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No. 8921

POLAND
and

BULGARIA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at Sofia,
on 3 October 1966

Official texts: Polish and Bulgarian.

Registered by Poland on 17 January 1968.

POLOGNE
et

BULGARLE

Accord de cooperation
1966

culturelle. Sign6 ' Sofia, le 3 octobre

Textes officiels polonais et bulgare.

Enregistri par la Pologne le 17 janvier 1968.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8921. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MIt DZY
RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A
RZ4DEM LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Ludowej Republiki Bul-
garii, kierujqc siq pragnieniem wszechstronnego rozwoju wspolpracy kulturalnej
i naukowej miqdzy obu krajami i przyczyniania siq do dalszego rozszerzania i
poglqbiania przyjaznych stosunk6w miqdzy narodami. poiskim i bulgarskim w
duchu socjalistycznego internacjonalizmu, braterstwa i wzajemnej pomocy,
postanowily zawrzed niniejszq Umowq i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomoc-
nik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Ryszarda Nieszporka, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej w Ludowej Republice Bulgarii,

Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii -
Georgi Dymitrowa-Goszkina, Przewodniczqcego Komitetu Przyjaini i

Stosunk6w Kulturalnych z Zagranicq,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Umawiajqce sie Strony bqdq popierad i planowo rozwija6 dotychczasowq
wsp6lpracq kulturalnq, w szczeg61nogci w dziedzinie szkolnictwa, nauki, sztuki,
filmu, radia, telewizji, prasy, wydawnictw i kultury fizycznej, oraz stosowa6
wyisze formy tej wsp 6 lpracy, polegajqce na bezpogrednich kontaktach i wymianie
dogwiadczei miqdzy odpowiednimi organami, organizacjami i instytucjami
Umawiajqcych siq Stron, kooperacji i specjalizacji, przy czym szczeg6lnie
uwzgldniad bqdq te problemy, kt6re wynikajq z wielostronnej wsp6lpracy
kulturalnej, naukowej i gospodarczej kraj6w socjalistycznych.

Artykul 2

Wsp6lpraca miedzy Umawiqjqcymi siq Stronami bqdzie polegad w szczeg6l-
nogci na :

1) wsp6ldzialaniu miedzy Akademiami Nauk, szkolami wszystkich typ6w i
stopni, instytucjami naukowymi, kulturalnymi, artystycznymi i o~wiatowymi,
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JNo 8921. CHOFqBA 3A KYJITYPHO CITPYJHHIECTBO
ME)W(Y HPABHTEJICTBOTO HA HOJICKATA HAPOA-
HA PEIIYBJIHKA H JIPABHTEJICTBOTO HA HAPOatHA
PEHIYBJII4KA BJIFAPH5I

rlpaBHTeJICTBOTO Ha [IoJIcxaTa Hapog-a penly6Uma H IIpaBHTejIcT1o0TO Ha

HapoAna peny6imla BiTnrapH1 pTRoBogeHH OT Hwelamero BcecTpaHmo ga pa3-
BHBaT HyJITypHOTO H HayqHO CbT pyHHrecTBo MeHI)y ABeTe CTpaHH H ga cbgeflcT-
ByBaT 3a IIO-HaTaThbmUHOTO pau14piamae H 3ahji6oqaBaHe Ha npHHsrenicmure oTHo-

Luem Me>w.y HOflCKHH H 6bJrapCKH3I HapogH B gyxa Ha COgAaJI1CTHqecKI

I-TepHaIHOHaI143-bM, 6paTCTBO H B3aHMHO iio/HoMaraHe, pemaxa Aa cKJH0aT

HacTomJuaa Crioroj16a H 3a Ta3H tgen onpegenma CBOH 111-MOMo0UHHI :

flpaBHrrenCTBOTO Ha -lojcmara Hapogma peny6mma -

PHumapg HfiemriopeK, 143BTHpegeH H 1 JiHOMOImeH IOCJIaHK Ha IIoncKaTa

HapoHa peny6ImKa B Hapo Ha perny6ma BT.irapHm,

FlpaBHTejicTBOTO Ha Hapogla 'peny6juma B rapHa - -

reoprH X.LHmHTpoB-FOtKfH, npegcegaxen Ha Komirea 3a IIpmtTerjiCTBO H
yJTplJpHH Bpb3KH C xyH(6HHa,

KoRTo cneg KaTO pa3Memixa rrjImomoiigrmma CH, HaMepeHH 3a pegoBHH H B Ha0xnemHa

4bopMa, ce gorOBopHxa 3a cJiegHoTo:

EIAeu 1

,aoroBopmijHTe CTpaHH ige c~b~eficrByBaT H raHoBo une pa3BHBaT goceram-
HOTO KYrJTypHO cLTpygHH-iecTBo, a HmeHHo B o6nacrra Ha yqe6HOTO geno, Hayiara,
H3KyCTBOTO, 4)btima, pag1oTO, TeJIeBH3H5ra, neiaa, KHHroH3ga]3aHeTO H 4bH3KyJ1-

TypaTa, npHJIaraAKH 1o-CbBTspmemm op0MH B ToBa cBrTpyxmqecrBo, KaTo npeIH

KOHTaKTH H o6MqHa Ha omT MeH{qy CbOTBerHHTe opraHH, OpraH3aM H MCTH-
TygI~H Ha aJoroBOp31HTe CTpam, KaTO KooiepHpaHe H cfleuajl3HpaHe H no-
cnearmo ce o6xBat~aT OHe3H ripo6Jie H, HOHTO HpoH3TH4xaT OT MomrocTpammoTo

KyrITypHo, HaytIMO H CTOIaHCKo CLbTpyIHHxeCTBO Ha coltHajHcrHqecKHTe cTpaHm.

tIAen 2

CsTpygHwiecrBOTO Mewga'y aoroopAm e CTpaHH we ce Hpa34H no-ce-

IaJIMO B:

1) c'bTpyHmmecTBo mew)Ky AiKagemmfwre Ha Haycrre, yxie6Hme 3aBegeHH oT

BCHtqKH BH90Be H crenerm, Haymim-e, KyJrypHTre, xygoiKecTBeHx4re H IIpoCBeTHHTe-
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stowarzyszeniami artyst6w i tw6rc6w, agencjami prasowymi, radiem, telewizjq i
filmem oraz organizacjami sportowymi i turystycznymi;

2) wymianie pracownik6w nauki i ogwiaty, literat6w, dziennikarzy, artyst6w,
pracownik6w kultury i sztuki, radia, telewizji i filmu oraz pracownik6w z zakresu
kultury fizycznej dla wymiany dogwiadczefi, uczestniczenia w imprezach kultural-
nych i naukowych oraz dia wyglaszania odczyt6w, na konsultacje itp.;

- 3) przyjmowaniu obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony na studia, w tym
studia majqce na celu uzyskanie stopni naukowych, stai lub praktykq w szkolach
wytszych i zawodowych, w instytucjach naukowych i kulturalnych drugiej
Umawiajqcej siq Strony;

4) wymianie publikacji naukowych, literackich i artystycznych, tlumaczeniu,
wydawaniu i rozpowszechnianiu tych publikacji, jak r6wniez rozpowszechnianiu
prasy drugiej Umawiajqcej siq Strony;

5) wymianie film6w, nagrai muzycznych i innych, material6w dla filmu,
telewizji, radia i prasy, jak r6wniet wlqczaniu utwor6w muzycznych i sztuk
teatralnych drugiej Umawiajqcej siq Strony do wlasnych 'repertuar6w, organizo-
waniu wystqp6w artyst6w drugiej Strony, pokaz6w filmowych, audycji radiowych,
program6w telewizyjnych, wystaw z zakresu kultury, sztuki i nauki, odczyt6w
oraz imprez sportowych;

6) wymianie informacji dotyczqcych kultury, nauki, sztuki i o~wiaty oraz
prasy, radia, telewizji i filmu, jak r6wniet kultury fizycznej i turystyki;

7) wymianie dogwiadczefi z dzialalno~ci w miedzynarodowych organizacjach
kulturalnych, naukowych, ogwiatowych, sportowych i turystycznych.

Artykul 3

Kazda z Umawiajqcych siq Stron Bqdzie ulatwia6 - zgodnie ze swoimi
przepisami - obywatelom drugiej Strony korzystanie z bibliotek, archiw6w,
zbior6w muzealnych oraz laboratori6w i innych plac6wek naukowych.

Artykul 4

Kazda z Umawiajqcych siq Stron podejmie wszelkie niezbqdne kroki w celu
mozliwie najpelniejszego zapoznawania swego narodu z iyciem i historiq narodu
drugiej Umawiajqcej siq Strony oraz z jego osiqgniqciami, zwlaszcza w dziedzinie
gospodarki, techniki, nauki i kultury. W tym celu Umawiajqce siq Strony bqdq w
szczeg61nogci organizowa6 katedry, lektoraty i kursy nauczania jqzyka, literatury,
historii i geografii drugiej Strony, zapewniq, by odpowiednie informacje o drugim
kraju. byly uwzglqdniane w programach nauczania dla szk6l wszystkich typ6w i
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HHCrHTYWM , TBopmeCHHT4 H TBopqecKo-npoqecHOHamIHTe C'03H, renerpa4mTe H

uH4)opMatoaomm aremmx, pagHoTO, TeneBH3H ITa H 43Hjima, a Tala c-'bio cnopTHHTe

H TypHcTHtecCHre opraHH3awm;

2) pa3M3Ha Ha HayqHH H rIpOCBeTHH pa6oTHHmH, ruicaTeim, HypHaaHCTH, Ha

pa6oTHHUm B o6nacrra Ha IyilTypaTa H H3KYCTBOTO, B o6aiacTra Ha parHOTO, TeJie-

BH3HHTa, cl3HJima H 4)H3KyJ1TypaTa, 3a o6mHHa Ha orm, 3a yqcTHe B my~jTypHH H

HayImH MeponpHRTHH, 3a H3HacHIe Ha gocIiagH, 3a HOHCYJ1TrraHH H pyrH;

3) npHeMaHe Ha rpawgaHm OT egHaTa CTpaHa 3a c3ieABaHe, BKjnoqHTeIHO

cJeABaHe 3a oJiyqaBaHe Ha HayqHa CTefleH, CraH< H IlpaiTHa BSbB BHCwIHTe H

npobecHOHajmH yme6HH 3aBegeHH H B HaynmrTe H KyrTypHH HHCTHTYHH Ha

gpyrara CTpaHa;

4) pa3MAHa Ha Hayqim ny6jmB4caw, xygowecTBeHa nrrepaTypa H gpyrH

H3aaHHH B o6nacrra Ha KyjrrypaTa H H3KyCTBOTO, nipeBeKEgaHe, H3gaBaHe H pa3-

npocTpaHHBaHe Ha Te3H ny6jIHamH, a cmo Taxa pa3npocTpaHHBaHe Ha e>KegieB-

HHTe H nepHo uHH rieqaTHH H3gaMHM Ha gpyraTa ,UoroBopmga CTpaHa;

5) pa3MHHa Ha cbHAMH, 3arHCH Ha MymicaMM TBOp6H H gpyrH, MaTepaI 3a

KHHOTO, TeJIeBH3HTa, pagHOTo H HelaTae , a CbIMO H BKJMOtIBaHeTO Ha My3HaAlHH

IpOH3Be~eHHH H TeaTpaMIHM TBOp6H Ha gpyr-Ta .ToroBopama CTpaHa B CBOH

peniepToap; B opraHH3npaHe Ha xOHiLepTH Ha apTHCTH Ha Apyrara CTpaHa, npo-

H)eKUHM Ha cjHJmH, pagHonpejxaBaHH5i, TeiieBH3HOHHH HporpamH, H3JI0W6H B

o6nacra Ha HayaTa, KyjlTypaTa H H3KyCTBOTO, Ha g0KOHAH H CrIOpTHH Mepo-

I~pH5THH;

6) pa3mma Haa HH opMaiHm OT o6Aacrra Ha xyjrTypaTa, HayxaTa, H31CyCTBOTO

H npocBeTaTa, a ciixo TaKa B OO6iacrra Ha eqaTa, pa! HOTO, TeJIeBH3EHTa, 4)HjaIma,

cH3xyjiTypaTa H TypH3ma;

7) o6wmHa Ha orMT B XAefiHocrra Ha mewpyapoAm~e ynrrypHH, HaytHH,

HpOCBerHH, CfOpTHH H TyPHCTHqecKH opraHmaatim.

tlAen 3

Bcaxa OT qorOBopquAHTe CTpam me yjiecHRBa, clriiacHo CBoHrTe npegm-

caHHa rpa>vgaHHTe Ha gpyraTa CTpaHa ga noI3BaT 6H6moTeKrre, apXHBHTe,

My3eAiHHTe c6HpKH, JIa6opaTopmrre H gpyrmre HaytHM 3aBegeHHH.

tIAen 4

Bcnxa )oroBopHma CTpana me HanpaBH BCHIqKO Heo6XOgHMO 3a HafrimimOTO

3aO3HaBaHe Ha CBO5 Hapog C )KHBOTa H HCTopHATa Ha Hapoga Ha Xgpyrara aoro-

BopnMa CTpaia, C neronrre nocTiweHHS_, oco6eHo B o6iacrra ma CTOnaHCTBOTO,

TexHHaTa, HayKaTa H xyTrypaTa. 3a giesrra AoroBopmHwre CTpaHH no-cneimamo

me OpraHH3HpaT KaTegpH, nexTopaTH H HypCOBe, 3a H43yaBaHe Ha e3Hxa, mfTepa-
TypaTa, HcTopHrra~, reorpa3H)iTa Ha gpyraTa CTpana, me o6e3neqaBa BKMOtqBaHero

B yqe6HHLWHTe H gpyrH H3aaHHH Ha yqIjimIaTa OT BCHqKH BH9OBe H cTeneHH
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stopni, w podrqcznikach szkolnych i w innych publikacjach, oraz bqd4 popiera6 i
ulatwiad rozw6j turystyki miqdzy obu krajami.

Artykul 5

Umawiajqce siq Strony bqd4 ulatwiad i popierad dzialalnok6 ogrodk6w
informacji i kultury drugiej Umawiajqcej siq Strony. Warunki i zakres dzialal-
no~ci tych ogrodk6w okregla odrqbne porozumienie.

Artykul 6

Stopnie naukowe oraz Awiadectwa, dyplomy i tytuly uzyskane w szkolach i
instytucjach naukowych Umawiajqcych siq Stron bqdq uznawane za r6wnorzqdne
na warunkach okreglonych w odrqbnym porozumieniu.

Artykul 7

1. Dla wykonania niniejszej Umowy Umawiajqce siq Strony ustalad bqdq
okresowe plany wsp6lpracy, w kt6rych okreglone bqdq tak~e warunki finansowe
ich realizacji.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq czuwa6 nad realizacjq niniejszej Umowy i
wsp6lnie ocenia6 przebieg wsp6lpracy kulturalnej i naukowej, jej wyniki oraz
ustalad koncepcje i formy dalszego rozwoju tej wsp6lpracy.

3. W celu wykonania postanowiefi ustqp6w 1 i 2 przedstawiciele Umawiajq-
cych sie Stron bqdq spotykad siq na przemian w PoIsce i Bulgarii.

Artykul 8

1. Z dniem wejgcia w tycie niniejszej Umowy traci moc Umowa o wsp6lpracy
kulturalnej miqdzy Rzeczqpospolitq Polsk4 a Ludow4 Republikq Bulgarii,
podpisana w Warszawie dnia 28 czerwca 1947 roku.

2. Pozostajq w mocy wszystkie porozumienia, dotyczqce dziedzin objetych
niniejszq Umowq, o ile nie sq sprzeczne z jej postanowieniami.

Artykul 9

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Artykul 10

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona automatyc-
znie przedlutaniu na dalsze piqcioletnie okresy, jezeli zadna z Umawiajqcych siq
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no~xo5iUmH MaTepHajMH 3a ApyraTa CTpaHa; ige iogxperPqT H yJieCHHBaT pa3BHTHeTO

Ha TypH3Ma Mewg~y ABeTe cTpaHH.

tIAeu 5

.aoroBopRIIWTe CTpaH ule ynecHinBaT H nogxpermT gemiocrra Ha tieHTpoBexe
3a HH4qbopam1iuH H Ryirrypa Ha gpyrara )IoroBopnma CTpaia.

YCIOBurTa 3a keflHocrra Ha Te3H ILeHTpOBe, icaIro H o6eMa Ha T5IXHaTa gefAHoCT

ce ype>KgaT B OTAeJIHO cnopawyMeHme.

Il/en 6

HaytmHTe cTeneim H CBHeTeJIcTBa, gHIriOMH H THTJIH flOJiyqaBaHH B yie6HHTe

3aBegem 4 Hayq HHCTHTHM Ha 7I[oroBopaMIITe CTpaHH ume 6, baT rpH3HaBaHH

3a paBHOCTOrIHH cbJIaCHO yCJIOBH51Ta Ha cieiCaJ]HO cnopa3yMeHHe.

tLIVeu 7

1. 3a npnniarane Ha Hacrommuaa Cnorog6a, AoroBopimtwre CTpaHH ule
npHeMaT, 3a onpegeaeH niepo OT Bpeme niaHoBe, B ORTo ale 6LXgaT ycTaHoBeHH

H 4)HHaHCOBHTe yCJIOBHA 3a H3rrhJHeHHeTO H .

2. 0oroBoprawITe CTpaHH ule ciiegwr HnH3rrJHeHieTO Ha Hacrosma a Cnorog6a

H Ha C'bBMeCTHH cpeunH uie npaBIT oIeHRH 3a xoga Ha HyJrIypHOTO H HaytIHO

CLTpygHuxieCTBo H iie onipeAeCIRT HoHIemUHRTa H 4opmHTe 3a no-HaTaThmHOTO

pa3BHTHe Ha TOBa c-bTpygHHqeCTBO.

3. 3a H3n-bhfeHe Ha aJiHeH I H 2 Ha HacTomHUI tLieH npegcraBh-Tem Ha

ALOrOBOpruwIHTe CTpaHK ige ce cpegaT niocyiegOBaTeJiHO B fIoiuIa H B]irapiH.

tlAeu 8

1. OT geH51 Ha B.JH3aHeTO B crma Ha Hacoaigaa Cnorog6a npecTaBa ga
geRcTByBa Cnorog6am 3a OyirrypHo C-bTpyHmqeCTBO mewAy 1-owicicaTa peny6jnma
H Hapoga peny6m-ca BTiarapH1, nogmcaHa BTLB BapiuaBa Ha 28 ioHm 1947 rogmia

2. BCHqICH cnopaymeMHH 3acramH o611aCrH Ha geiHocT o6XBaHaTH B HacToH-

gaTa Cnorog6a OCTaBaT B cHIa aiO He npOTHBOpeqaT Ha HerHiTe riocTaHoBjieHHR.

tLAeu 9

HacTomaxa Crorog6a no jIeKH Ha paTH4bHKawM H BJIH3a B cHaa OT geHa

a pa3meHRHeTo Ha paTHxaiHoHHHTe gorymeHTH, KoeTo ige cmaie BbB BapmaBa.:

tIAen 10

Hacromxam Cnorog6a ce CInlOqBa 3a nepog oT nerT rogmm. HeflHaTa

BaJIHAHOCT ce npogbJDH-aBa aBTomaTHxeCKH 3a cneABauiHTe neT091MH nepHOAH,

No 8921
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Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sze9d miesiqcy przed uplywem
danego okresu.

SPORZ4DZONO w Sofii, dnia 3 paidziernika 1966 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, kazdy w jqzykach polskim i bulgarskim, przy czym obydwa teksty posiadajq
jednakowq moc.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

R. NIESZPOREK

Z upowatnienia Rzqdu
Ludowej Republiki

Bulgarii :

r. ;XHMHTPOB-FOIIIKHH

No. 8921
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aio egma OT AoroBopqujrTe CTpaHm He q geHOHCHpa rHcMeHHO mecT mecega npexH

H3THa HTO Ha CLbOTBeTH nepnOg.

H3]FOTBEHA B Coq4)A Ha 3 ORTOMBpH 1966 rogHma B gBa eK3e r mIpa,

B eKH Ha nojicRH H 67BjrapcKH e3mH, KaTO H ABaTa TeKcTa HMaT eIiaKBa cxina.

B YBEPEHHE HA TOBA nocoxemrre
HaCTomauTa Cnorog6a H q nogneqaTaxa.

Ho rrb-jiHoMoUHe
Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha

HojicKaTa HapogHa pery6uma:

R. NIESZPOREK

no-rope HInOMmo1LHHgH nognncaxa

rHo nrbnmomoigHe

Ha HIpaBrreJrICTBOTO Ha

Hapoia peny6mma Bw'w'apis:

r. JHMHTPOB-FOIIKHH

No 8921
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8921. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT SOFIA, ON 3 OCTOBER 1966

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the People's Republic of Bulgaria, desiring to develop cultural and scientific
co-operation between the two countries in every way and to promote the further
expansion and intensification of friendly relations between the Polish and
Bulgarian peoples in the spirit of socialist internationalism, brotherhood and
mutual assistance, have decided to conclude this Agreement and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:

Ryszard Nieszporek, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Polish People's Republic to the People's Republic of Bulgaria;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Georgi Dimitrov-Goshkin, Chairman of the Committee for Friendship
and Cultural Relations with Foreign Countries,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The Contracting Parties shall promote and develop in a planned manner
their previous cultural co-operation, particularly in the spheres of education,
science, art, the cinema, radio, television, the Press, publishing and physical
culture, and shall apply higher forms of that co-operation, namely direct contacts
and the exchange of experience between the competent authorities, organizations
and institutions of the Contracting Parties, co-ordinated activities and specializa-
tion, giving particular attention to the problems arising from comprehensive
cultural, scientific and economic co-operation among the socialist countries.

1 Came into force on 24 August 1967, by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8921. ACCORD DE COOPIfRATION CULTURELLE'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]PPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIS
A SOFIA, LE 3 OCTOBRE 1966

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Bulgarie, animus du d~sir de d6velopper la
cooperation culturelle et scientifique entre les deux pays h tous les 6gards et de
favoriser l'6largissement et l'intensification des relations amicales entre les
peuples polonais et bulgare dans un esprit d'internationalisme socialiste, de
fraternit6 et d'entraide, sont convenus de conclure le present Accord et, h cette
fin, ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

Ryszard Nieszporek, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
la R~publique populaire de Pologne aupr~s de la R~publique populaire
de Bulgarie;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

Georgi Dimitrov-Goshkin, Pr6sident du Comit6 pour les relations amicales
et culturelles avec 1'6tranger,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont syst6matiquement
la cooperation culturelle qui les a li~es jusqu'ici, en particulier dans les domaines
de l'enseignement, de la science, de l'art, du cinema, de la radio, de la t6l~vision,
de la presse, de l'6dition et de la culture physique et exerceront cette coop6ration
dans ses formes 6lev6es, grace i des contacts directs et h l'6change de donn6es
d'exp~rience entre les autorit6s, organisations et institutions comptentes des
deux Parties et grace h des activit~s coordonn6es et sp6cialis~es, en consacrant une
attention particuli~re aux probl~mes que pose une coop6ration culturelle,
scientifique et 6conomique 6troite et complete entre les pays socialistes.

L Entr6 en vigueur le 24 aofit 1967, par 1'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu a Varsovie, conform~ment a l'article 9.
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Article 2

Co-operation between the Contracting Parties shall, in particular, assume
the following forms:

1. Co-operation between the Academies of Science, schools of all types and
at all levels, scientific, cultural, artistic and educational institutions, associations
of artists and creative workers, news agencies, radio, television and film enter-
prises, and sports and tourist organizations;

2. The exchange of scientific and educational workers, writers, journalists,
and persons active in the spheres of culture and art, radio, television, the cinema
and physical culture for the purpose of exchanging experience, participating in
cultural and scientific events, giving lectures, serving as consultants, etc.;

3. The admission of nationals of one Contracting Party for study - includ-
ing study leading to the acquisition of academic degrees - training or practical
work at the higher educational establishments, vocational schools and scientific
and cultural institutions of the other Contracting Party;

4. The exchange of scientific, literary and artistic publications, the trans-
lation, issue and dissemination of such publications, and the dissemination of
periodicals of the other Contracting Party;

5. The exchange of films, musical and other recordings, and film, television,
radio and Press materials, the inclusion in its own repertoires by each Contracting
Party of musical and theatrical works of the other Contracting Party, and the
organization of appearances by performing artists of the other Party, film presen-
tations, radio and television broadcasts, cultural, artistic and scientific exhibitions,
lectures and sports events;

6. The exchange of information relating to culture, science, art, education,
the Press, radio, television, the cinema, physical culture and tourism;

7. The exchange of experience relating to activities in international
cultural, scientific, educational, sports and tourist organizations.

Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations,
facilitate the use by nationals of the other Party of its libraries, archives and
museum collections and its laboratories and other scientific institutions.

No. 8921
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Article 2

Au titre de la coop6ration, les Parties contractantes:

1. Faciliteront la cooperation entre les academies des sciences, les 6tablisse-
ments d'enseignement de tous types et h tous les niveaux, les institutions h
caract~re scientifique, culturel, artistique et 6ducatif, les associations d'artistes
et de personnes qui se consacrent h un travail cr~ateur, les agences de presse, les
organismes de radio, de t~lkvision et de cinema et les organisations sportives et
touristiques;

2. Encourageront 1'6change de chercheurs et d'6ducateurs, d'6crivains, de
journalistes et de personnes travaillant dans les domaines de la culture et de l'art,
de la radio, de la t~l~vision, du cinema et de la culture physique, aux fins d'6chan-
ger des donn~es d'exp~rience, de participer h des manifestations culturelles et
scientifiques, d'organiser des conferences, de fournir des services de consultants,
etc. ;

3. Ouvriront leurs tablissements d'enseignement suprieur, leurs 6coles
professionnelles et leurs institutions scientifiques et culturelles aux ressortissants
de l'autre Partie d~sireux d'y faire des 6tudes - y compris des 6tudes conduisant

des dipl6mes -, d'y recevoir une formation ou d'y faire des travaux pratiques;
4. 1Echangeront des publications scientifiques, litt~raires et artistiques;

feront traduire, publier et diffuser lesdites publications, et diffuseront les p6rio-
diques publi~s par l'autre Partie;

5. 1&hangeront des films, des enregistrements musicaux et autres, des
documentaires pour le cinema, la t~l6vision, la radio et la presse; inscriront h leurs
r6pertoires des ceuvres musicales et th6fitrales de l'autre Partie et organiseront
des spectacles donn~s par des artistes de l'autre Partie, des pr6sentations de films,
des 6missions radiodiffus~es et t~lvis6es, des expositions culturelles, artistiques
et scientifiques, des conferences et des manifestations sportives;

6. 1Echangeront des informations relatives h la culture, h la science, h l'art,
l'enseignement, h la presse, k la radio, h la t~lvision, au cinema, h la culture

physique et au tourisme;

7. 1Echangeront des donn6es d'exp6rience relatives des activit~s entreprises
dans les organisations internationales s'int6ressant k la culture, la science, h
l'ducation, aux sports et au tourisme.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilitera, conform~ment h ses lois et
ses r~glements, l'utilisation par les ressortissants de l'autre Partie de ses services
de biblioth~ques et d'archives, des collections de ses mus~es et de ses laboratoires
et autres institutions scientifiques.

N O 8921
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Article 4

Each Contracting Party shall take all necessary steps to acquaint its people
to the fullest possible extent with the life and history of the people of the other
Contracting Party and with their achievements, especially in the economic,
technical, scientific and cultural spheres. For that purpose, the Contracting
Parties shall, in particular, establish chairs, lectureships and courses for the
study of the language, literature, history and geography of the other Party, ensure
that pertinent information about the other country is included in the curricula
of schools of all types and at all levels and in textbooks and other publications,
and support and facilitate the development of tourism between the two countries.

Article 5

Each Contracting Party shall facilitate and support the activities of the
information and cultural centres of the other Contracting Party. The conditions
governing the activities of such centres and the scope of their activities shall be
determined by a special agreement.

Article 6

The equivalency of academic degrees and of certificates, diplomas and titles
acquired at schools and scientific institutions of the Contracting Parties shall be
recognized under the conditions laid down in a special agreement.

Article 7

1. With a view to the application of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up plans of co-operation covering specific periods of time; the
said plans shall also specify the financial conditions governing their implement-
ation.

2. The Contracting Parties shall keep the execution of this Agreement under
review and shall jointly appraise the progress of cultural and scientific co-opera-
tion and its results and define the concepts governing the further development
of such co-operation and the forms it is to assume.

3. With a view to the application of paragraphs 1 and 2, representatives of
the Contracting Parties shall meet alternately in Poland and in Bulgaria.

No. 8921
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Article 4

Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures n6cessaires
pour faire connaitre dans toute la mesure du possible k son peuple le mode de vie
et l'histoire du peuple de l'autre Partie, ainsi que ses r~alisations, en particulier
ses r~alisations 6conomiques, techniques, scientifiques et culturelles. A cette
fin, chacune des Parties contractantes organisera notamment des cours magis-
traux et des conferences ainsi que des cours pour l'6tude de la langue, de la
littrature, de l'histoire et de la g6ographie de l'autre Partie, veillera h ce que des
informations pertinentes sur l'autre pays soient incorpor6es au programme d'6-
tudes des tablissements d'enseignement de tous types et h tous les niveaux,
ainsi que dans des manuels et d'autres publications, et appuiera et facilitera le
d~veloppement du tourisme entre les deux pays.

Article 5

Chacune des Parties contractantes facilitera et appuiera l'activit6 des centres
d'information et des centres culturels de l'autre Partie. Les modalit~s r~gissant
l'activit: desdits centres et la gamme de leurs activit~s feront l'objet d'un accord
sp6cial.

Article 6

L'6quivalence des dipl6mes universitaires et des certificats, dipl6mes et
titres obtenus dans les 6tablissements d'enseignement et les institutions scien-
tifiques des Parties contractantes sera reconnue conform~ment aux stipulations
d'un accord special.

Article 7

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
6tabliront des plans de cooperation pour des priodes d~termin6es; lesdits plans
sp6cifieront 6galement les modalit6s financi&res regissant leur exdcution.

2. Les Parties contractantes suivront de pros 'ex~cution du present Accord
et proc~deront conjointement h une 6valuation du progr s de leur cooperation
culturelle et scientifique, ainsi que des r6sultats de ladite cooperation, et d6finiront
les principes r~gissant la poursuite de cette coop6ration et les formes qu'elle doit
prendre.

3. Aux fins de l'application des paragraphes 1 et 2 qui precedent, les repr6-
sentants des Parties contractantes se rencontreront alternativement en Pologne
et en Bulgarie.

NO 8921
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Article 8

1. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement
concerning Cultural Co-operation between the Republic of Poland and the
People's Republic of Bulgaria, signed at Warsaw on 28 June 1947,1 shall cease to
have effect.

2. All agreements relating to the spheres of activity covered by this Agree-
ment shall remain in force in so far as they do not conflict with the latter's
provisions.

Article 9

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

Article 10

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless it is denounced in writing
by one of the Contracting Parties six months before the expiry of the current term.

DONE at Sofia on 3 October 1966 in duplicate in the Polish and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's Republic

R. NIESZPOREK

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

G. DIMITRov-GOSHKIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 123.
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Article 8

1. A la date de l'entrge en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de coopgra-
tion culturelle entre la Rgpublique de Pologne et la Rgpublique populaire de
Bulgarie sign6 h Varsovie le 28 juin 19471 cessera d'avoir effet.

2. Tous les accords relatifs aux domaines d'activit6 auxquels le present
Accord est applicable resteront en vigueur dans la mesure oi ils ne sont pas
incompatibles avec les dispositions de ce dernier.

Article 9

Le present Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur t la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.

Article 10

Le prgsent Accord est conclu pour une pgriode de cinq ans. I1 sera auto-
matiquement reconduit pour des pgriodes successives de cinq ans, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois avant l'expiration
de la pgriode en cours.

FAIT a Sofia, le 3 octobre 1966, en double exemplaire, en langues polonaise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :

R. NIESZTOREK

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie :

G. DIMITROV-GOSHKIN

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 123.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8922. UKLAD MI1eDZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4
LUDOW4 A NIEMIECK4 REPUBLIK4 DEMOKRATY-
CZN4 0 PRZYJAZNI, WSPOLPRACY I WZAJEMNEJ PO-
MOCY

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Niemiecka Republika Demokratyczna

stwierdzajqc, te oba pafistwa ustanowily dobrosqsiedzkie stosunki trwalej
przyjaini, wszechstronnej wsp6lpracy i wzajemnej pomocy,

kierujqc siq d42eniem do dalszego rozwijania i umacniania tych stosunk6w w
oparciu o zasady socjalistycznego internacjonalizmu,

przekonane, ze taki rozw6j ich stosunk6w odpowiada 2ywotnym interesom
obu pafistw i sluzy umocnieniu jedno~ci wsp6lnoty socjalistycznej,

gwiadome, ze ich przyjaifi jest istotnym czynnikiem powstrzymujqcym
agresywne poczynania zachodnioniemieckich sil militaryzmu i odwetu, jak
r6wniei zdecydowane - w oparciu o Ukiad warszawski o przyjaini, wsp6l-
pracy i pomocy wzajemnej z dnia 14 maja 1955 roku - przeciwdziala6 zagrozeniu
pokoju przez te sily oraz zabezpieczad przed nimi nienaruszalnog6 granic obu
pafistw i ich integralno~d terytorialnq,

potwierdzajqc swe stanowisko, ze realizacja zasad Ukladu poczdamskiego
przez Niemieckq Republikq Demokratycznq oraz zawarcie Ukladu o wytyczeniu
ustalonej i istniejqcej polsko-niemieckiej granicy pailstwowej z dnia 6 lipca 1950
roku staly siq historycznym zwrotem w stosunkach miqdzy narodami obu
pafistw,

zgodne co do tego, ie istnienie Niemieckiej Republiki Demokratycznej
stanowi wazny czynnik zapewnienia pokoju, a jej aktywna, pokojowa polityka i
jej udzial we wsp6lpracy miqdzynarodowej majq istotne znaczenie dia utworzenia
trwalego systemu bezpieczefAstwa europejskiego,

stwierdzajqc, ze przezwyciqzenie militaryzmu i neonazizmu stanowi przes-
lankq pokojowego uregulowania problemu niemieckiego, i potwierdzajqc, ze
doprowadzenie do powstania w przyszlogci zjednoczonego, pokojowego i demo-
kratycznego paxistwa niemieckiego mozliwe jest tylko na drodze normalizacji
stosunk6w miqdzy obu pafistwami niemieckimi w wyniku zawarcia porozumiefi
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8922. VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMEN-
ARBEIT UND GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN
DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Volksrepublik Polen und die Deutsche Demokratische Republik haben,

feststellend, daB beide Staaten gutnachbarliche Beziehungen dauerhafter
Freundschaft, allseitiger Zusammenarbeit und des gegenseitigen Beistandes
hergestellt haben,

geleitet von dem Bestreben, diese Beziehungen auf der Grundlage der
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus weiter zu entwickeln und zu
festigen,

in der Uberzeugung, daB eine solche Entwicklung ihrer Beziehungen den
Lebensinteressen beider Staaten entspricht und der Festigung der Einheit
der sozialistischen Gemeinschaft dient,

in der Erkenntnis, daB ihre Freundschaft ein wesentlicher Faktor ist, urn den
aggressiven Machenschaften der Krafte des westdeutschen Militarismus und
Revanchismus Einhalt zu gebieten und in der festen Entschlossenheit, gestiitzt
auf den Warschauer Vertrag fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand vom 14. Mai 1955, der von diesen Krdften ausgehenden
Friedensbedrohung entgegenzuwirken und die Unantastbarkeit der Grenzen
beider Staaten und ihre territoriale Integritdt zu sichern,

in Bekraftigung ihrer Auffassung, daB die Verwirklichung der Grundsdtze
des Potsdamer Abkommens durch die Deutsche Demokratische Republik sowie
der AbschluB des Abkommens fiber die Markierung der festgelegten und beste-
henden polnisch-deutschen Staatsgrenze vom 6. Juli 1950 zum historischen
Wendepunkt in den Beziehungen zwischen den V61kern beider Staaten geworden
sind,

in der ibereinstimmenden Auffassung, daB die Existenz der Deutschen
Demokratischen Republik einen wichtigen Faktor zur Gewdhrleistung des
Friedens darstellt und ihre aktive Friedenspolitik sowie ihre Teilnahme an der
internationalen Zusammenarbeit von wesentlicher Bedeutung fir die Schaffung
eines dauerhaften Systems der europaischen Sicherheit sind,

feststellend, daB die Uberwindung des Militarismus und Neonazismus die
Voraussetzungfifir die friedliche Regelung der deutschen Frage ist und bekraftigend,
daB die kuinftige Herbeifihrung eines einheitlichen friedliebenden und demo-
kratischen deutschen Staates nur auf dem Wege der Normalisierung der Bezie-
hungen zwischen beiden deutschen Staaten im Ergebnis von Vereinbarungen

Vol. 618-3



24 United Nations - Treaty Series 1968

miqdzy Niemieckq Republikq Demokratycznq a Niemieckq Republikq Federaln4 i
w warunkach zapewniajqcych bezpieczefistwo pafistw sqsiaduj~cych z nimi,

kontynuujqc swe dqzenie do rozwijania stosunk6w miqdzy pafistwami o
odmiennych ustrojach spolecznych na podstawie zasad pokojowego wsp6listnienia
oraz do zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa w Europie i na gwiecie,

postanowily zawrzed niniejszy Ukiad i w tym celu uzgodnity, co nastqpuje:

Artykul 1

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq rozwija6 i umacnia6 przyjaifi i
wsp6lpracq we wszystkich dziedzinach zgodnie z zasadami socjalistycznego
internacjonalizmu, wzajemnej pomocy i wzajemnych korzygci oraz na podstawie
r6wnouprawnienia, poszanowania suwerennogci i nieingerowania w wewnqtrzne
sprawy drugiej Strony.

Artykul 2

Wysokie Umawiaj4ce siq Strony bqd4 nadal prowadzi6 polityke pokojowego
wsp6listnienia pafistw o odmiennych ustrojach spolecznych, kontynuowa6
zgodnie z celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych swe wysilki dla
zapewnienia pokoju i bezpieezeistwa, zmniejszenia napiqcia miqdzynarodowego,
zaprzestania wygcigu zbrojefi i osiqgniqcia rozbrojenia oraz nadal przeciwstawia6
siq kolonializmowi i neokolonializmowi we wszelkiej postaci.

Artykul 3

Wysokie Umawiajqce siq Strony ogwiadczajq, te integralno~d terytorialna obu
pafistw oraz nienaruszalnogd granicy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej na
Odrze i Nysie Luzyckiej i granicy miqdzy Niemieckq Republikq Demokratycznq
a Niemieckq Republikq Federalnq posiadajq podstawowe znaczenie dla bezpiec-
zefistwa europejskiego.

Artykul 4

Wysokie Umawiajqce siq Strony bedq zgodnie z Ukiadem warszawskim o
przyjaini, wsp6lpracy i pomocy wzajemnej z dnia 14 maja 1955 roku stosowad
wszelkie niezbqdne grodki w celu uniemozliwienia agresji ze strony zachodnionie-
mieckich sit militaryzmu i odwetu lub jakiegokolwiek innego pafistwa bqdi
grupy pafistw, kt6re by siq z nimi sprzymierzyly.

No. 8922
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zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der westdeutschen
Bundesrepublik sowie unter Bedingungen moglich ist, die die Sicherheit ihrer
Nachbarstaaten gewahrleisten,

in Fortsetzung ihrer Bestrebungen, die Beziehungen zwischen den Staaten
mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der Grundlage der Prinzipien
der friedlichen Koexistenz zu entwickeln sowie den Frieden und die Sicherheit
in Europa und in der Welt zu gewahrleisten, beschlossen,

den vorliegenden Vertrag abzuschlieBen und zu diesem Zweck folgendes
vereinbart:

Artikel 1

Die hohen vertragschlief3enden Seiten werden in Ubereinstimmung mit
den Prinzipien des sozialistischen Internationalismus, der gegenseitigen Hilfe
und des gegenseitigen Vorteils und auf der Grundlage der Gleichberechtigung,
der Achtung der Souveranitit und der Nichteinmischung in die inneren Ange-
legenheiten der anderen Seite, die Freundschaft und Zusammenarbeit auf allen
Cebieten entwickeln und festigen.

Artikel 2

Die hohen vertragschlie3enden Seiten werden auch kiinftig die Politik der
friedlichen Koexistenz zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesellschafts-
ordnung verfolgen, in Ubereinstimmung mit den Zielen und Grundsatzen der
Charta der Vereinten Nationen ihre Anstrengungen zur Gewihrleistung des
Friedens und der Sicherheit, zur Minderung der internationalen Spannungen,
zur Einstellung des Wettriustens und zur Herbeifiihrung der Abriistung fortset-
zen sowie sich gegen alle Formen des Kolonialismus und Neokolonialismus
wenden.

Artikel 3

Die hohen vertragschliel3enden Seiten erkliren, da3 die territoriale Integritat
beider Staaten, die Unantastbarkeit der Grenze der Volksrepublik Polen an Oder
und Lausitzer NeiBe sowie der Grenze zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der westdeutschen Bundesrepublik von grundlegender Bedeutung
fuir die europiische Sicherheit sind.

Artikel 4

Die hohen vertragschlie3enden Seiten werden in Qlbereinstimmung mit
dem Warschauer Vertrag fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand vom 14. Mai 1955 alle erforderlichen Mittel einsetzen, um eine
Aggression der Krafte des westdeutschen Militarismus und Revanchismus oder
irgendeines anderen Staates oder irgendeiner Staatengruppe, die mit diesen
Krdften ein Bindnis eingehen, unmoglich zu machen.
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Artykul 5

W przypadku napagci zbrojnej na jednq z Wysokich Umawiajqcych siq
Stron przez jakiekolwiek paAstwo lub grupq pafistw, o kt6rych mowa w artykule 4,
druga Wysoka Umawiajqca siq Strona niezwlocznie udzieli jej pomocy zgodnie z
Ukiadem warszawskim o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy wzajemnej z dnia 14
maja 1955 roku. Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq przy tym dziala6 stosow-
nie do postanowiefi Karty Narod6w Zjednoczonych i powiadomiq niezwlocznie
Radq Bezpieczefistwa o podjetych krokach.

Artykul 6

Wysokie Umawiajqce siq Strony uwatajq Berlin Zachodni za odrqbnq
jednostkq politycznq.

Artykul 7

Wysokie Umawiajqce sieStrony wychodzq z zaloienia, ze normalizacja stosun-
k6w miqdzy obu suwerennymi pafistwami niemieckimi odpowiada wymogom
bezpieczefistwa europejskiego.

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq kontynuowad swe wysilki, aby na
podstawie uznania istnienia dw6ch suwerennych pafistw niemieckich doprowad-
zi6 do pokojowego uregulowania problemu niemieckiego, kt6re przyczyni siq
do zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa w Europie.

Artykul 8

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq na zasadzie przyjaznej wsp6lpracy i
wzajemnych korzygci, zgodnie z zatozeniami Rady Wzajemnej Pomocy Gospo-
darczej, wszechstronnie rozwijad i umacniad stosunki gospodarcze i naukowo-
techniczne miqdzy obu pafistwami oraz stosownie do zasad miqdzynarodowego
socjalistycznego podzialu pracy urzeczywistniad koordynacjq narodowych plan6w
gospodarczych i kooperacjq produkcji, zapewniajqc w ten spos6b wzajemne
zblizenie gospodarki narodowej obu pafistw.

Artykul 9

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq rozwija6 i umacnia6 swe stosunki w
dziedzinie kultury i nauki, w szczeg6lnogci w zakresie szkolnictwa, sztuki,
prasy, radia, telewizji, filmu oraz wychowania fizycznego i turystyki.
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Artikel 5

Im Falle eines bewaffneten tOberfalls irgendeines Staates oder irgendeiner
Staatengruppe, von denen in Artikel 4 die Rede ist, auf eine der hohen vertrag-
schliefenden Seiten wird die andere hohe vertragschlieende Seite in tober-
einstimmung mit dem Warschauer Vertrag iiber Freundschaft, Zuzammenarbeit
und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 unverzuglich Beistand leisten.
Die hohen vertragschlieenden Seiten werden dabei entsprechend den Bestim-
mungen der Charta der Vereinten Nationen handeln und dem Sicherheitsrat
von den ergriffenen Maf3nahmen sofort Mitteilung machen.

Artikel 6

Die hohen vertragschlief3enden Seiten betrachten West-berlin als eine
besondere politische Einheit.

Artikel 7

Die hohen vertragschlief3enden Seiten gehen davon aus, daB eine Normali-
sierung der Beziehungen zwischen den beiden souveranen deutschen Staaten den
Er fordernissen der europiischen Sicherheit entspricht.

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden ihre Bemiihungen fortsetzen,
um auf der Grundlage der Anerkennung der Existenz zweier souveraner deut-
scher Staaten eine deutsche Friedensregelung herbeizufihren, die der Gewaihr-
leistung des Friedens und der Sicherheit in Europa dient.

Artikel 8

Die hohen vertragschlieenden Seiten werden auf der Grundlage der
freundschaftlichen Zusammenarbeit und des gegenseitigen Vorteils, in Ober-
einstimmung mit den Grundsatzen des Rates ffir Gegenseitige Wirtschaftshilfe,
die wirtschaftlichen und wissenschaftlich-technischen Beziehungen zwischen
beiden Seiten allseitig entwickeln und festigen, in Ubereinstimmung mit den
Grundsatzen der internationalen sozialistischen Arbeitsteilung die Koordinierung
der Volkswirtschaftspline, die Kooperation der Produktion verwirklichen und auf
diese Weise eine gegenseitige Annaherung der nationalen Wirtschaften beider
Staaten sichern.

Artikel 9

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden ihre Beziehungen auf den
Gebieten der Kultur und Wissenschaft, insbesondere des Bildungswesens, der
Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens, des Films sowie der K6rper-
erziehung und der Touristik entwickeln und festigen.
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Artykul 10

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq konsultowa6 siq we wszystkich
wazniejszych zagadnieniach miqdzynarodowych, ktore dotyczq interes6w obu
pailstw.

Artykul 11

Ukiad niniejszy zawarty jest na okres dwudziestu lat. Jezeli zadna z
Wysokich Umawiajqcych siq Stron nie wypowie go na dwana~cie miesiqcy
przed uplywem tego okresu, pozostanie on w mocy na dalsze dziesiqd lat.

W przypadku powstania zjednoczonego, pokojowego i demokratycznego
pafistwa niemieckiego Uklad niniejszy zostanie rozpatrzony.

Artykul 12

Ukiad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Berlinie w mozliwie bliskim
terminie.

Zgodnie z artykulem 102 ustqp 1 Karty Narod6w Zjednoczonych Uklad
niniejszy bqdzie zarejestrowany w Sekretariacie Organizacji Narod6w Zjednoc-
zonych.

SPORZ4DZONO W Warszawie dnia 15 marca 1967 roku w dw6ch egzemplar-
zach, ka~dy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty posia-
dajq jednakowq moc.

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Niemieckiej Republiki

Ludowej : Demokratycznej:

W. GOMULKA W. ULBRICHT

E. OCHAB W. STOPH

J. CYRANKIEWICZ
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Artikel 10

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden sich bei allen wichtigen
internationalen Fragen, die die Interessen der beiden Staaten beriuhren, konsul-
tieren.

Artikel 11

Dieser Vertrag wird fiir die Dauer von zwanzig Jahren abgeschlossen.
Wenn ihn nicht eine der hohen vertragschlieenden Seiten zwolf Monate vor
Ablauf dieser Frist kundigt, bleibt der Vertrag weitere zehn Jahre in Kraft.

Eine Uberpriufung dieses Vertrages wird in dem Falle erfolgen, daB ein
einheitlicher friedliebender und demokratischer deutscher Staat entsteht.

Artikel 12

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft mit dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der in nachster Zeit in Berlin erfolgt.

Der Vertrag wird gemdB Artikel 102 Absatz 1 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Nationen registriert.

AUSGEFERTIGT in Warschau am 15 Marz 1967 in zwei Exemplaren, jedes in
polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giiltig sind.

Fir die
Volksrepublik Polen:

W. GOMULKA

E. OCHAB

J. CYRANKIEWICZ

Fir die
Deutsche Demokratische

Republik:

W. ULBRICHT

W. STOPH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8922. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 15 MARCH 1967

The Polish People's Republic and the German Democratic Republic,

Noting that the two States have established good-neighbourly relations
based on lasting friendship, comprehensive co-operation and mutual assistance,

Desiring further to develop and strengthen those relations on the basis of
the principles of socialist internationalism,

Convinced that developing their relations in that manner serves the vital
interests of both States and helps to strengthen the unity of the socialist com-
munity,

Recognizing that their friendship is an essential factor in checking the
aggressive schemes of the forces of West German militarism and revanchism and
firmly resolved - on the basis of the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance of 14 May 19552 - to oppose the threat to peace presented
by those forces and to safeguard the inviolability of the frontiers of the two
States and their territorial integrity,

Affirming their view that the implementation of the principles of the Potsdam
Agreement 3 by the German Democratic Republic and the conclusion of the
Agreement of 6 July 19504 concerning the Demarcation of the Established and
Existing Polish-German State Frontier have marked an historic turning-point in
the relations between the peoples of the two States,

Concurring in the view that the existence of the German Democratic
Republic constitutes an important factor in safeguarding peace and that its
active peace-loving policy and its participation in international co-operation are
of great importance in establishing an enduring system of European security,

Noting that the defeat of militarism and neo-nazism is the prerequisite
for a peaceful settlement of the German question and affirming the view that the
future creation of a unified, peace-loving and democratic German State will be
possible only through the establishment of normal relations between the two

1 Came into force on 26 June 1967 by the exchange of the instruments of ratification which

took place at Berlin, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
8 British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 852.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 93.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8922. TRAITt D'AMITII , DE COOP]-RATION ET D'AIDE
MUTUELLE1 ENTRE LA RIIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RIPUBLIQUE D]eMOCRATIQUE
ALLEMANDE. SIGNt A VARSOVIE, LE 15 MARS 1967

La Rpublique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique alle-
mande,

Constatant que les deux pays ont &abli des relations de bon voisinage,
d'amiti6 durable, de cooperation dans tous les domaines et d'entraide,

Anim~es du souci de d~velopper et de renforcer encore ces relations, sur
la base des principes de l'internationalisme social,

Convaincues que ce d~veloppement de leurs relations correspond aux
int6r&ts vitaux des deux pays et sert la cause de l'unit6 de la communaut6
socialiste,

Reconnaissant que leur amiti6 constitue un facteur essentiel dans la lutte
contre les menses agressives des forces militaristes et revanchardes de l'Allemagne
de l'Ouest et fermement r6solues, conform6ment au Trait6 d'amiti6, de coopera-
tion et d'assistance mutuelle, sign6 h Varsovie le 14 mai 19552, h s'opposer aux
menaces que ces forces font peser sur la paix et h assurer l'inviolabilit6 des
fronti~res et l'int~grit6 territoriale des deux pays,

R~affirmant leur conviction selon laquelle la mise en application des principes
de l'Accord de Potsdam par la R6publique d~mocratique allemande et la
conclusion de l'Accord relatif h la delimitation de la fronti~re d'1ttat 6tablie et
existante entre la Pologne et l'Allemagne, sign6 le 6 juillet 19503 ont marqu6 un
tournant dans l'histoire des rapports des peuples des deux pays,

Convaincues l'une et l'autre que l'existence de la R~publique d~mocratique
allemande constitue un facteur important dans la d~fense de la paix et que sa
politique active dans ce domaine et son r6le dans la coop6ration internationale
contribuent de mani~re appr6ciable h l'instauration d'un syst~me de s~curit6
durable en Europe,

Notant que la victoire sur le militarisme et le n~o-nazisme constitue la
condition pr~alable du r~glement pacifique de la question allemande et r6affirmant
que la cr6ation dans l'avenir d'un & tat allemand d6mocratique, unifi6 et 6pris de
paix, passe n~cessairement par la normalisation des rapports entre les deux 1&tats

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
A Berlin, conform~ment t l'article 12.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 219, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 93.
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German States as a result of agreements concluded between the German Demo-
cratic Republic and the Federal Republic of Germany and under conditions
which guarantee the security of neighbouring States,

Continuing their efforts to expand relations between States with different
social systems on the basis of the principles of peaceful coexistence and to safe-
guard peace and security in Europe and throughout the world,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have agreed as
follows

Article 1

The High Contracting Parties shall, in conformity with the principles of
socialist internationalism, mutual assistance and mutual benefit and on the basis
of equality of rights, respect for each other's sovereignty and non-intervention
in each other's domestic affairs, develop and strengthen their friendship and co-
operation in all fields.

Article 2

The High Contracting Parties shall pursue in the future, as they have in the
past, a policy of peaceful coexistence among States with different social systems,
shall continue, in accordance with the purposes and principles of the Charter of
the United Nations, their efforts to safeguard peace and security, reduce inter-
national tension, halt the arms race and achieve disarmament, and shall oppose
all forms of colonialism and neo-colonialism.

Article 3

The High Contracting Parties declare that the territorial integrity of the
two States as well as the inviolability of the frontier of the Polish People's Repu-
blic on the Oder and the Neisse and of the frontier between the German Demo-
cratic Republic and the Federal Republic of Germany are of fundamental impor-
tance to European security.

Article 4

The High Contracting Parties shall, in conformity with the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955, take all
necessary steps to prevent aggression by the forces of West German militarism
and revanchism or by any other State or group of States which allies itself with
those forces.

Article 5

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties
by any State or group of States referred to in article 4, the other High Contracting
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allemands r6alis6e par voie d'accords entre la R~publique d~mocratique allemande
et la R~publique frd6rale d'Allemagne et par l'tablissement de conditions
garantissant la s6curit6 des &tats voisins,

Poursuivant leurs efforts pour d6velopper leurs relations avec des 1Rtats
dotes de syst~mes sociaux diffrents, sur la base des principes de la coexistence
pacifique et pour d~fendre la paix et la s~curit6 en Europe et dans le monde,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et, h cette fin, sont convenues de
ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, s'inspirant des principes de l'internationa-
lisme socialiste, de l'entraide et de l'int6r& mutuels et se fondant sur l'6galit6 des
droits, le respect de la souverainet6 nationale et la non-ingerence dans les affaires
intrieures de l'autre tRtat, d~velopperont et renforceront leurs relations d'amiti6
et leur cooperation dans tous les domaines.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes continueront d'appliquer leur politique de
coexistence pacifique avec des ttats dot~s de syst~mes sociaux diff6rents, pour-
suivront, conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies, leurs efforts pour maintenir la paix et la s~curit6, r~duire la tension inter-
nationale, arr&er la course aux armements et parvenir au d~sarmement g6n~ral
et elles lutteront contre toutes les formes de colonialisme et de n~o-colonialisme.

Article 3

Les Hautes' Parties contractantes d~clarent que l'int~grit6 territoriale des
deux ttats et l'inviolabilit6 des fronti res de la R~publique populaire de Pologne
le long de l'Oder et de la Neisse occidentale et de la fronti~re entre la R~publique
d~mocratique allemande et la R~publique f~d6rale d'Allemagne ont une impor-
tance capitale pour la s~curit6 en Europe.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes, conform~ment au Trait6 d'amiti6, de
cooperation et d'assistance mutuelle sign6 Varsovie le 14 mai 1955, mettront
tout en ceuvre pour emp~cher toute agression des forces militaristes et revan-
chardes de l'Allemagne de l'Ouest ou d'un autre Rtat ou groupe d'ltats ayant
conclu une alliance avec ces forces.

Article 5

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque
arm~e de la part d'un Rtat ou d'un groupe d'1Rtats vis~s l'article 4, l'autre Partie
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Party shall immediately provide it with assistance in conformity with the Warsaw
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955. In
such cases, the High Contracting Parties shall act in accordance with the pro-
visions of the Charter of the United Nations and shall immediately report to
the Security Council the measures which have been taken.

Article 6

The High Contracting Parties regard West Berlin as a separate political unit.

Article 7

The High Contracting Parties take the view that the establishment of normal
relations between the two sovereign German States is in line with the require-
ments of European security.

The High Contracting Parties shall continue their efforts to bring about,
on the basis of recognition of the existence of two sovereign German States, a
German peace settlement which will help to safeguard peace and security
in Europe.

Article 8

The High Contracting Parties shall, on the basis of friendly co-operation
and mutual benefit and in accordance with the principles of the Council for
Mutual Economic Assistance, develop and strengthen in every way the economic,
scientific and technical relations between the two States and shall, in accordance
with the principles of the international socialist division of labour, promote the
co-ordination of economic plans and co-operation in production and in that way
bring the national economies of the two States into closer harmony.

Article 9

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their relations
in the sphere of culture and science, particularly education, art, the Press, radio,
television and cinema, as well as in physical education and tourism.

Article 10

The High Contracting Parties shall consult each other on all important
international questions affecting the interests of the two States.
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contractante lui fournira imm~diatement son assistance conform~ment aux
dispositions du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle sign6 h
Varsovie le 14 mai 1955. Les Hautes Parties contractantes se conformeraient
alors aux dispositions de la Charte des Nations Unies et porteraient imm~diatement
les mesures prises h la connaissance du Conseil de s~curit6.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes considreront Berlin Ouest comme une
entit6 politique ind~pendante.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes estiment que la normalisation des rapports
entre les deux itats allemands souverains r~pond aux exigences de la s6curit6
europ~enne.

Les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts pour parvenir,
sur la base de la reconnaissance de l'existence de deux 1&tats allemands souverains,

un r~glement du probl~me allemand qui contribuerait h garantir la paix et la
s6curit6 en Europe.

Article 8

Sur la base de la coop6ration amicale et de l'int6r&t mutuel et conform6ment
aux principes du Conseil d'aide 6conomique mutuelle, les Hautes Parties contrac-
tantes d~velopperont et renforceront dans tous les domaines les relations 6cono-
miques, scientifiques et techniques entre les deux tEtats; conform6ment aux
principes de la division internationale du travail socialiste, ils r6aliseront la
coordination des plans d'6conomie nationale et la cooperation de la production
et obtiendront ainsi l'harmonisation des 6conomies nationales des deux ]ttats.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et renforceront leurs
relations dans le domaine de la science et de la culture, notamment en ce qui
concerne l'enseignement, l'art, la presse, la radiodiffusion, la t~l~vision, le cinema
ainsi que les sports et le tourisme.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes se consulteront pour toutes les questions
internationales importantes intressant les deux pays.
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Article 11

This Treaty is concluded for a term of 20 years. It shall remain in
force for an additional 10 years unless one of the High Contracting Parties
denounces it 12 months before the expiry of the said term.

In the event of the establishment of a unified, peace-loving and democratic
German State, this Treaty shall be reviewed.

Article 12

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin
as soon as possible.

The Treaty shall, in conformity with Article 102 (1) of the Charter of the
United Nations, be registered with the Secretariat of the United Nations.

DONE at Warsaw on 15 March 1967, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's
Republic :

W. GOMULKA

E. OCHAB

J. CYRANKIEWICZ

For the German Democratic
Republic :

W. ULBRICHT

W. STOPH
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Article 11

Le present Trait6 est conclu pour une p6riode de 20 ans. II sera ensuite
prorog6 pour une nouvelle priode de 10 ann~es suivantes, h moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne notifie i l'autre, 12 mois avant l'expiration de la
priode de validit6, son intention de le d~noncer.

Le present Trait6 pourra &tre revis6 en cas de creation d'un ttat allemand
unifi6, d~mocratique et 6pris de paix.

Article 12

Le present Trait6 doit 6tre ratifi6; il entrera en vigueur d~s l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu k Berlin aussit6t que possible.

Le Trait6 sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,
conform~ment au paragraphe premier de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

FAITh Varsovie le 15 mars 1967 en double exemplaire, en langues polonaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire
de Pologne :

W. GOMULKA

E. OCHAB

J. CYRANKIEWICZ

Pour la R~publique d~mocratique
allemande :

W. ULBRICHT

W. STOPH
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No. 8923. LOAN AGREEMENT 1 (COOPERATIVE FARM
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 21, 1967, between REPUBLIC OF TUNISIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in
an aggregate principal amount equivalent to twelve million dollars ($12,000,000)
to assist the Borrower in financing a cooperative farm project;

(B) the Borrower has also requested the International Development Associa-
tion (hereinafter called the Association) to provide additional assistance towards
financing such project;

(C) by an agreement of even date herewith between the Borrower and the
Association (hereinafter called the Development Credit Agreement 2), the Asso-
ciation is agreeing to provide such assistance in an aggregate principal amount
equivalent to six million dollars ($6,000,000);

(D) the Borrower, the Association and the Bank intend to enter into an
arrangement enabling the Bank to process applications for withdrawal of part
of the proceeds of the financing to be provided severally by the Association and
the Bank; and

WHEREAS the Bank has agreed, upon the basis of the foregoing, to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 3 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the

1 Came into force on 3 July 1967 by notification by the Bank to the Government of Tunisia.
2 See p. 70 of this volume.
3 See p. 66 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8923. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJIET RELATIF AUX
COOPERATIVES AGRICOLES) ENTRE LA RItPUBLIQUE
DE TUNISIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT. SI-
GNIR A WASHINGTON, LE 21 FIVRIER 1967

CONTRAT, en date du 21 ffvrier 1967, entre la RPUBLIQUE DE TUNISIE
(ci-apr~s dfnomme <«l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme # la Banque *).

CONSID9RANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de lui
consentir un pr&t d'un montant total en principal 6quivalant h douze millions
(12 000 000) de dollars pour l'aider h financer un projet de coopfratives agricoles;

B) Que l'Emprunteur a en outre demand6 h l'Association internationale de
d~veloppement (ci-apr~s d~nomme dl'Association >) de fournir une assistance
compl~mentaire pour contribuer au financement de ce projet;

C) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre l'Emprunteur et
l'Association (ci-apr~s d~nomm6 <le Contrat de credit de d6veloppement 2 >),
l'Association accepte de fournir une telle assistance pour un montant global en
principal 6quivalant h six millions (6 000 000) de dollars;

D) Que l'Emprunteur, l'Association et la Banque entendent conclure un
accord qui permette h la Banque de donner suite aux demandes de pr~l~vement
d'une partie des fonds qui doivent 6tre fournis respectivement par l'Association
et par la Banque;

CONSID RANT que la Banque a accept6, sur la base de ce qui pr&cde, de
consentir un pret h l'Emprunteur selon les clauses et conditions 6nonc~es ci-
apres;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; Dl FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1967 par notification de la Banque au Gouvernement tunisien.
2 Voir p. 71 de ce volume.
3 Voir p. 67 de ce volume.
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following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) " Commission " means Commission Nationale de la Coop6ration Agricole
established by Decree No. 67-2 of January 2, 1967, of the Borrower;

(b) " Bureau " means Bureau de Contr6le des Unit6s de Production du Nord
established by Circular of December 22, 1966, of the Borrower;

(c) " BNA " means the Banque Nationale Agricole, a Corporation established
under the laws of the Borrower;

(d) " Cooperative " means Unit6 de Production du Nord formed under Law
No. 63-19 of May 27, 1963, of the Borrower; and

(e) " OTD " means Office des Terres domaniales established by Decree No. 61-
15 of September 30, 1961, of the Borrower.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account:

(i) The equivalent of a percentage or percentages to be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Bank of
such amounts as shall have been paid 'for the reasonable cost of
goods to be financed under the Loan Agreement; and
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memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d6nomm6 O1e R~glement sur les em-
prunts *) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux tirages effectu~s pour des d~penses en monnaies autres
que celle de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprime.
c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :
a) Le terme # Commission * d~signe la Commission nationale de la coop6ration

agricole, cr6e par le d~cret de 'Emprunteur no 67-2, en date du 2 janvier
1967.

b) Le terme ( Bureau * d~signe le Bureau de contr6le des unit6s de production
du Nord, cr66 par la circulaire de l'Emprunteur en date du 22 d~cembre 1966;

c) Les initiales # BNA * d~signent la Banque nationale agricole, societe cr6e
conform~ment aux lois de 'Emprunteur;

d) Le terme ( Coop6rative * d6signe une Unit6 de production du nord constitu6e
aux termes de la loi de l'Emprunteur no 63-19, en date du 27 mai 1963;

e) Les initiales ((OTD # d6signent l'Office des terres domaniales, cr 6 par le
D~cret de l'Emprunteur no 61-15, en date du 30 septembre 1961.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i 'Emprunteur, selon les clauses
et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prat en diverses
monnaies, d'une somme 6quivalant douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra Wre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt:

i) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de
temps i autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des
montants qui auront 6t6 d6pens6s pour payer le corot raisonnable des
marchandises achet6es en vertu du present Contrat; et
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(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments under (i) above;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expendi-
tures prior to the date of this Agreement or (ii) expenditures made in the terri-
tories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

(b) Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection 2.03 (a)
above shall be in such currency or currencies, other than the currency of the
Borrower, as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Section 2.09. For the purposes of facilitating the sale of portions of the
Loan and Bonds it is agreed that in connection with any such sale,notwithstanding
the provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations, the Borrower and the
Bank may from time to time agree that any portion of the Loan repayable in one
currency may be made repayable in one or more other currencies and from the
date specified in such agreement such portion of the Loan shall be repayable
in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
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ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n6cessaires pour effec-
tuer les paiements vis~s h l'alin6a i ci-dessus;

toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectu6 pour payer : i) des d6penses
ant~rieures la date du present Contrat, ni ii) des d6penses faites dans les terri-
toires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

b) Les tirages effectu~s sur le Compte de l'emprunt en vertu de l'alin~a a
du present paragraphe seront effectu~s dans telle monnaie (ou telles monnaies),
autre que la monnaie de l'Emprunteur, que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (,/, p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
k la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Afin de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt et
des obligations, il est convenu qu', l'occasion d'une telle vente, l'Emprunteur
et la Banque pourront de temps h autre, nonobstant les dispositions du para-
graphe 3.03 du R~glement sur les emprunts, d~cider que toute fraction de
l'Emprunt remboursable dans une monnaie peut tre d~clar~e remboursable
dans une autre monnaie ou dans plusieurs autres monnaies et qu'h compter de
la date sp~cifi~e dans l'accord conclu h cet effet ladite fraction de l'Emprunt sera
remboursable dans ladite autre monnaie ou dans lesdites autres monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
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Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary of State for Plan and National Economy of the
Borrower and such person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative and financial practices, and shall provide, promptly as needed,
the lands, funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall cause those of its agencies responsible for providing
technical, administrative and agricultural services to cooperate with each other
and with the Commission, the Bureau and other appropriate agencies of the
Borrower in such manner and to such extent as shall be necessary for the diligent
and efficient carrying out of the Project.

(c) The Borrower shall cause the Bureau to employ consultants and mana-
gerial and technical experts mutually acceptable to the Borrower and the Bank,
whose authority and functions shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank.

(d) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project,
including the terms and conditions of the loans made to the Cooperatives and to
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n~cessaires h 1'ex~cution du Projet d~crit h 'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m6thodes et modalitgs de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par convention ultgrieure, modifier
la liste desdites marchandises et lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es k
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient employees dans ses territoires
exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire d'1~tat au plan et h l'6conomie nationale de
l'Emprunteur ou la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion agricole, administrative et financi~re et il
fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les terres, les ressources
financi~res, les installations et les services appropri~s ainsi que les autres res-
sources n6cessaires pour l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur veillera t ce que ses organismes charges de fournir les
services techniques, administratifs et agricoles coop~rent entre eux ainsi qu'avec
la Commission, le Bureau et les autres organismes intress6s de l'Emprunteur,
selon les modalit~s et dans la mesure n6cessaires pour assurer l'ex~cution diligente
et efficace du Projet.

c) L'Emprunteur veillera h ce que le Bureau emploie des inggnieurs-conseil
et des spcialistes de la gestion et des questions techniques agr66s h la fois par
l'Emprunteur et par la Banque, les pouvoirs et les attributions desdits ing~nieurs-
conseils et desdits sp~cialistes 6tant d~termines par convention entre l'Emprun-
teur et la Banque.

d) Les principes et mgthodes de gestion h appliquer pour l'ex~cution du
Projet, y compris les clauses et conditions des emprunts consentis aux Coopra-
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the OTD, shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, and shall not be modified, suspended or terminated except by further
agreement between them.

(e) The Borrower shall make available the part of the proceeds of the Loan
withdrawn for parts 1, 2 and 3 of the Project, or the equivalent of such proceeds,
to the BNA on terms and conditions satisfactory to the Bank pursuant to an
agreement satisfactory to the Bank.

(f) The Borrower shall provide to BNA, through which all loans and grants
to Cooperatives and all loans to OTD shall be channeled, the Borrower's share
of the funds necessary to finance the Project.

(g) The Borrower shall carry out or cause to be carried out a program of
water and soil conservation, in the whole area of the Project, adequate to maintain
land productivity and to prevent soil deterioration; and shall make available
to the Cooperatives funds in form of grants sufficient to cover any costs incurred
by them under this program.

(h) The Borrower shall not provide the Cooperatives with any grants or
subsidies for expenses on the items mentioned in parts 1 and 2 of the Project.

(i) The Borrower shall cause the farm machinery and equipment financed
under the Project to be adequately maintained in accordance with sound engi-
neering and agricultural practices.

(j) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the work and procurement schedules for the Project and any modification sub-
sequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(k) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect, in accordance with consistently maintained sound
accounting practices, the operations and financial condition of the Cooperatives;
shall cause the accounts of the Cooperatives to be audited annually by an independ-
ent auditor satisfactory to the Bank and shall promptly and not later than four
months after the close of the Cooperatives' fiscal year transmit or cause to be
transmitted to the Bank copies of a summary statement of each of the Coopera-
tives' accounts duly certified by the auditor together with the auditor's report
thereon; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any records and documents relevant thereto; and shall furnish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
and the operations, administration and financial condition of the Cooperatives
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tives et i I'OTD, seront arr~t6s par convention entre l'Emprunteur et la Banque;
ils ne pourront tre modifies ou suspendus, et il ne pourra 8tre mis fin h leur
application, que par une convention ultrieure entre l'Emprunteur et la Banque.

e) L'Emprunteur mettra k la disposition de la BNA, selon des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par la Banque et conform~ment une convention
jug~e satisfaisante par la Banque, la fraction des fonds de l'Emprunt prdlev6e pour
l'ex6cution des premiere, deuxi~me et troisi~me parties du Projet, ou l'6quivalent
de ces fonds.

f) L'Emprunteur versera la BNA, par l'interm~diaire de laquelle s'effec-
tuera le transfert de tous les prets et dons consentis aux Coop6ratives et de tous
les prts consentis h I'OTD, le montant de sa propre participation au finance-
ment du Projet.

g) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex~cuter, dans toute la zone du Projet,
un programme de conservation des eaux et des sols propre i maintenir la produc-
tivit6 des terres et h pr6venir la d~trioration des sols, et il mettra h la disposition
des Cooperatives, sous forme de dons, des sommes suffisantes pour faire face h
toute d6pense qui pourrait ktre encourue du fait de ce programme.

h) L'Emprunteur n'accordera aux Cooperatives ni dons ni subventions
pour les postes de d~penses 6num6r~s dans la premiere et la deuxi~me parties
du Projet.

i) L'Emprunteur veillera i ce que les machines et le mat6riel agricoles
achet~s dans le cadre du Projet soient entretenus de mani~re appropri~e, con-
form~ment aux principes d'une saine gestion agricole et technique.

j) L'Emprunteur fera connaitre h la Banque, d~s qu'ils seront prts, les
programmes de travaux et d'achats relatifs au Projet, ainsi que toute modification
qui pourrait y 6tre apport~e par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

k) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par
de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re des Cooperatives; il fera v~rifier chaque
ann6e les comptes des Cooperatives par un v~rificateur ind6pendant jug6 satis-
faisant par la Banque et il adressera sans retard ou fera adresser sans retard h la
Banque, quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de l'exercice financier des
Cooperatives, un 6tat r6capitulatif des comptes de chaque Coop6rative dfiment
certifi6 par le v6rificateur, ainsi que le rapport y relatif dudit v~rificateur; il
donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; et il fournira ou fera fournir la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
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and of any agency of the Borrower responsible for the execution and operation
of the Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower shall cause all imported goods financed out
of the proceeds of the Loan pursuant to sub-paragraph (a) of Section 2.03 to be
insured against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully with
each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as either shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan and the progress
of the Project. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof and the administration, opera-
tions and financial condition of the Cooperatives. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
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fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et les operations,
l'administration et la situation financi~re des Coop6ratives et de tout organisme de
l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution et de la gestion du Projet ou de toute partie
du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
importges achetges h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt conformgment
Sl'alinga a du paragraphe 2.03, soient assur6es contre les risques de transport

par mer, de transit et autres risques li6s h l'acquisition, au transport et A la
livraison desdites marchandises jusqu'au lieu de leur utilisation ou de leur
installation et, aux fins de ladite assurance, toute indemnit6 sera payable dans
une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou
rgparer les marchandises.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
i la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
en ce qui concerne la situation g6n6rale de l'Emprunt et l'ex~cution des travaux
relatifs au Projet. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de
l'Emprunteur et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps i autre, par 1'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
h la r6gularit6 de son service, ainsi que sur les questions concernant la gestion, les
operations et la situation financi~re des cooperatives. L'Emprunteur informera
la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la
r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives. h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obliga-
tions et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
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price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority
established by the Borrower or of any agency of the foregoing, including, without
limitation, the Central Bank of Tunisia or any other institution performing the
functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or paragraph (b) of Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.
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moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, 1'expression ( avoirs de l'Emprunteur* d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de toute subdivision politique de l'Emprunteur
ou de toute personne morale de droit public institute par l'Emprunteur ou de tout
organisme de ce dernier, y compris, sans restriction aucune, la Banque centrale
de Tunisie ou tout autre 6tablissement jouant le r6le de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
percu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction impos~e en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliqueront pas h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre perus en vertu de la l6gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alin6as a ou c du paragraphe
6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des
faits sp6cifi6s h 'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou
h l'alin~a b du paragraphe 6.02 du present Contrat, se produit et subsiste pendant
60 jours hi compter de sa notification par la Banque h 'Emprunteur, la Banque
aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.
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Section 6.02. Pursuant to paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan
Regulations, the following are specified as additional events for the purposes
of said Section :

(a) a default shall have occurred in the payment of principal or service
charges or any other payment required under any development credit agreement
between the Borrower and the Association;

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under the Development Credit
Agreement;

(c) the outstanding principal amount of the Credit provided for in the
Development Credit Agreement shall have been declared, or become, due and
payable in advance of the agreed maturity thereof;

(d) failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of
principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement or
the Bonds or under any other loan or guarantee agreement between the Bank and
the Borrower or under any bond delivered pursuant to any such agreement or
under any credit agreement between the Borrower and the Association even
though such payment has been made by other persons;

(e) the Borrower shall have cancelled any part of the financing provided
for in the Development Credit Agreement without cancelling a corresponding
proportionate amount of the Loan; and

(f) the Decree establishing the Commission, the Decree establishing OTD
or the Circular establishing the Bureau shall have been abrogated, suspended
or materially modified without the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) the Borrower shall have caused the Bureau and BNA to employ con-
sultants and technical experts mutually acceptable to the Borrower and the Bank,
whose authority and functions shall have been determined by agreement between
the Borrower and the Bank;

(b) the agreement referred to in Section 5.01 (e) has been duly executed in
form satisfactory to the Bank and has become fully effective and binding on the
parties thereto in accordance with its terms subject only to the effectiveness of
the Loan Agreement; and
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Paragraphe 6.02. Comme il est prdvu h l'alinda h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts, les faits suppldmentaires suivants sont stipul6s
aux fins dudit paragraphe:

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement
des commissions, ou tout autre versement prdvu dans tout contrat de credit de
d~veloppement entre l'Emprunteur et l'Association;

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de credit de ddveloppement;

c) Le fait que le montant non rembours6 du principal du Cr6dit vis6 dans
le Contrat de crddit de ddveloppement ait 6t6 d~clar6 ou soit devenu exigible
avant la date prdvue pour le remboursement dudit montant;

d) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'exdcution de tout
engagement relatif au remboursement du principal, au paiement des intdr&s
ou h tout autre paiement prdvu par le Contrat d'emprunt ou par le texte des
Obligations ou par tout autre contrat d'emprunt ou de garantie entre la Banque
et l'Emprunteur ou par le texte de toute Obligation remise conformdment h un
tel contrat ou un contrat de credit entre l'Emprunteur et l'Association, meme
dans le cas oii le remboursement ou le paiement en question a 6t6 effectu6 par des
tiers.

e) L'annulation par l'Emprunteur de toute partie du programme de finance-
ment pr~vu par le Contrat de credit de d~veloppement, sans qu'il soit proc~d6 h
l'annulation d'une fraction correspondante et proportionnelle de l'Emprunt; et

f) Le fait que le Ddcret instituant la Commission, le Ddcret instituant
I'OTD ou la Circulaire instituant le Bureau ait k6 abrog6, suspendu ou substan-
tiellement modifi6 sans l'accord de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RkSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts:

a) L'Emprunteur aura fait en sorte que le Bureau et la BNA engagent des
ingnieurs-conseils et des sp6cialistes des questions techniques agr66s par
l'Emprunteur et la Banque, et dont les pouvoirs et les attributions auront 6t6
arrtds par convention entre l'Emprunteur et la Banque;

b) La convention vis6e h l'alin~a e du paragraphe 5.01 aura 6t6 dfiment 6tablie
dans une forme jug6e satisfaisante par la Banque, sera ddfinitivement entr6e en
vigueur et aura d~finitivement acquis force obligatoire h l'gard des parties h
ladite convention conform~ment aux stipulations de celle-ci, sous reserve seule-
ment de 1'entr6e en vigueur du present Contrat; et
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(c) the Credit Agreement shall have become effective in accordance with
its' terms.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by May 17, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1971 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Secrdtariat d'1&tat au Plan et h l'1&onomie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Secrdtariat d'Ietat au Plan et h l'1Rconomie Nationale
Tunis, Tunisia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Secritaire d'Atat au Plan et d l'lconomie Nationale of
the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regula-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
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c) Le Contrat de credit sera entr6 en vigueur conform~ment h ses disposi-
tions.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 17 mai 1967, le present
Contrat d'emprunt et tous les engagements qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne
fixe une date post~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette date i l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre
date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Secretariat d'1tat au Plan et h l'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse tl~graphique:

Secr&ariat d'Rtat au Plan et h l'6conomie nationale
Tunis (Tunisie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
(tRtats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire d'tat au Plan et h 1'6conomie
nationale de l'Emprunteur.

EN FOI DE QOOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
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their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By Rachid DRISS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development':

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978

Payment
of. Principal

(expressed
in dollars) *

295,000
305,000
315,000
320,000
330,000
340,000
350,000
365,000
375,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000

Date
Payment Due

April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ...
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity ...... ................

No. 8923

Premium

2%
3 %

5%
6%

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

* 445,000
* 460,000
* 475,000
* 485,000
* 500,000
* 515,000
* 530,000
* 550,000
* 565,000
* 580,000
* 600,000
* 615,000
* 640,000
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respectifs dans le district de Columbia (1tats-Unis d'Amgrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Tunisie:

Rachid DRISS
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des des ichdances
(expridxprim

Dates des ichdances en dollars) * Dates des chWdances en doas

15 avril 1972 .............. .. 295000 15 avril 1979 .............. ... 445000
15 octobre 1972 .. ......... ... 305 000 15 octobre 1979 .. ......... ... 460 000
15 avril 1973 .............. .... 315000 15 avril 1980 .............. .... 475000
15 octobre 1973 .. ......... ... 320000 15 octobre 1980 .. ......... ... 485000
15 avril 1974 ..... ........... 330000 15 avril 1981 ... ........... ... 500000
15 octobre 1974 .. ......... ... 340 000 15 octobre 1981 .... ......... 515 000
15 avril 1975 .............. .... 350000 15 avril 1982 .............. ... 530000
15 octobre 1975 .. ......... ... 365 000 15 octobre 1982 ............ . 550000
15 avril 1976 .............. .... 375 000 15 avril 1983 ... ........... ... 565 000
15 octobre 1976 .. ......... ... 385000 15 octobre 1983 .. ......... ... 580 000
15 avril 1977 ............. .... 395000 15 avril 1984 . ..... ...... 600 000
15 octobre 1977 .. ......... ... 410000 15 octobre 1984 .. ......... ... 615 000
15 avril 1978 ............. .... 420000 15 avril 1985 ... ........... ... 640000
15 octobre 1978 .. ......... ... 435000

* Dans Ia mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 conmne il est pr6vu
pour les prkl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, hs
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance. %%..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ..... ............. 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6eh~ance ...... ............ 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch~ance ..... ............ 3 %
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............... .... 5%
Plus de 16 ans avant l'F&Mance ........ ...................... .... 6%

N
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of a ten-year program of the Borrower for the establishment of
Cooperatives on some one million hectares of the Governates of Tunis, Bizerte, Beja,
Djendouba, Le Kef and Nabeul and includes:

I. The consolidation of the 213 Cooperatives existing prior to September 1966 on about
185,000 hectares to which Cooperatives loans shall be made for :
(a) the construction of farm buildings, largely for centralized livestock production;

(b) the purchase of farm machinery for large-scale mechanized grain production and
harvesting and for forage harvesting;

(c) the purchase of small-scale irrigation equipment to pump underground water for
spray irrigation;

(d) the establishment of tree crops;
(e) the regeneration of existing range pasture land; and
(f) the purchase of cattle and sheep.

2. The establishment of new Cooperatives on about 160,000 hectares, each on an average
of about 1,000 hectares, within the period from September 1966 to September 1968, each
to include livestock production, and to which loans shall be made for :

(a) the construction of farm buildings, largely for centralized livestock production
units;

(b) the purchase of farm machinery for large-scale mechanized grain production and
harvesting and for forage harvesting;

(c) the purchase of small-scale irrigation equipment to pump underground water
for spray irrigation;

(d) the establishment of tree crops;
(e) the regeneration of existing range pasture land;
(f) the purchase of sheep and cattle; and
(g) the purchase of imported bulls of dairy breeds.

3. The maintenance of agricultural productivity of OTD farms on about 300,000
hectares which might be transferred to Cooperatives to be established after September,
1968, to which loans shall be made for the purchase of farm machinery and agricultural
equipment.

4. The provision of technical and advisory services for:
(a) the preparation of feasibility studies for the Cooperatives to be established under

part 2 of the Project;
(b) the organizing of such Cooperatives; and
(c) the supervising of the management of all the Cooperatives.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme dcennal de l'Emprunteur pour la mise en place
de Cooperatives agricoles sur un million d'hectares environ situ~s dans les gouvernorats
de Tunis, Bizerte, Beja, Djendouba, Le Kef et Nabeul, et comporte:

1. Le regroupement des 213 Cooperatives qui 6taient d~j en place avant septembre
1966 sur environ 185 000 hectares, et auxquelles des pr~ts seront consentis pour:

a) La construction de batiments de ferme, en grande partie destin6s 1'6levage
centralis6;

b) L'achat de machines agricoles pour la culture et pour la r6colte m6canis6es et
grande 6chelle des c6r6ales et pour la r6colte du fourrage;

c) L'achat de petit mat6riel d'irrigation pour le pompage des eaux souterraines en
vue de l'irrigation par aspersion;

d) La cr6ation de cultures arboricoles;

e) La reg6n6ration des terres de pftturage actuelles; et
f) L'achat de bovins et d'ovins.

2. La mise en place sur environ 160 000 hectares, dans la p6riode allant de septembre
1966 septembre 1968, de nouvelles Coop6ratives agricoles d'une superficie moyenne
d'environ mille hectares, dont chacune devra consacrer une partie de ses activit6s l'61e-
vage, et auxquelles des pr&s seront consentis pour :

a) La construction de bftiments de ferme, en grande partie destin6s k des unit6s de
production pratiquant l'61evage centralis6;

b) L'achat de machines agricoles pour la culture et pour la r6colte m6canis6es et h
grande 6chelle des c6r6ales et pour la r6colte du fourrage;

c) L'achat de petit mat6riel d'irrigation destin6 h pomper les eaux souterraines en
vue de l'irrigation par aspersion;

d) La cr6ation de cultures arboricoles;

e) La reg6n6ration des terres de pfturage actuelles;

f) L'achat d'ovins et de bovins; et
g) L'achat de taureaux import6s de races laitibres;

3. Le maintien de la productivit6 agricole des exploitations de l'OTD sur environ
300 000 hectares qui pourront &re transf6r6es aux Coop6ratives h mettre en place apr6s
septembre 1968, Coop6ratives auxquelles des pr~ts seront consentis pour l'achat de
machines et de mat6riel agricoles.

4. La fourniture de services techniques et consultatifs pour:

a) Des 6tudes de factibilit6 portant sur les Coop6ratives h mettre en place dans le
cadre de la deuxi~me partie du Projet;

b) L'organisation de ces Coop6ratives;

c) La surveillance de la gestion de toutes les Coop6ratives.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

REPUBLIC OF TUNISIA

February 21, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 484 TUN (Cooperative Farm Project)
Credit No. 99 TUN (Cooperative Farm Project)
Procurement

Dear Sirs :

With reference to Section 3.01 of the Loan Agreement (Cooperative Farm Project)
and Section 3.01 of the Credit Agreement (Cooperative Farm Project) of even date between
the Republic of Tunisia and, respectively, the Bank and the Association, we wish to
confirm our agreement as follows with respect to the procurement of all goods and serv-
ices for the Project :

1. The Republic of Tunisia agrees that, with respect to items 1, 2 and 3 of the List
of Goods established in our letter of even date and confirmed by you, it will ensure that
contracts will be awarded on the basis of international competitive bidding. The Republic
of Tunisia also agrees, in respect of these same goods, as follows:

(a) to award contracts for procurement of such goods in conformity with the procedures
set forth in the publication entitled " Guidelines Relating to Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, " dated January 1967, copies of which have
been furnished to us;

(b) to send to the Bank for comment copies of tender documents before bids are called for;

(c) to send to the Bank its analysis of the bids and its recommendations for awards before
awards are made and not to make any award before approval by the Bank; and

(d) when evaluating bids, to consider for the purposes of comparison the prices of im-
ported goods and of goods produced or assembled in Tunisia as follows : (i) the price
of imported goods shall consist exclusively of (A) the cif cost of such goods, (B) a
margin of up to 15 per cent of such cif cost, and (C) the cost of transportation from the
point of entry into Tunisia to the area where the goods are to be used; and (ii) the
price of goods produced or assembled in Tunisia shall consist exclusively of (A) the
ex-factory price of such goods after deduction of the taxes and duties, if any, levied on
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

REPUBLIQUE DE TUNISIE

Le 21 f~vrier 1967

Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Emprunt no 484 TUN (Projet relatif aux coopdratives agricoles)
Crddit no 99 TUN'(Projet relatif aux coopdratives agricoles)
Achats

Messieurs,

Nous r6fgrant au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux coopdra-
tives agricoles) et au paragraphe 3.01 du Contrat de cr6dit (Projet relatif aux coopdratives
agricoles) de mgme date entre la Rgpublique de Tunisie et, respectivement, la Banque et
l'Association, nous tenons k confirmer comme suit notre accord en ce qui concerne l'achat
de toutes marchandises et de tous services destings au Projet:

1. La R~publique de Tunisie, accepte, en ce qui concerne les rubriques 1, 2 et 3
de la liste des marchandises figurant dans notre lettre de m~me date et confirm6e par vous,
de veiller ce que la passation des march6s s'effectue la suite d'un appel d'offres avec
concurrence internationale. En ce qui concerne les marchandises susmentionn6es, la
R6publique de Tunisie accepte 6galement :
a) de passer les march6s de fourniture relatifs auxdites marchandises conform6ment aux

proc6dures 6nonc6es dans la publication intitul6e ( Directives relatives ii la passation
des march6s financ6s par les prets de la Banque mondiale et les cr6dits de l'Association
internationale de d6veloppement *, en date de janvier 1967, publication dont des
exemplaires nous ont 6t6 communiqu6s;

b) de communiquer h la Banque, pour observations, des doubles des dossiers d'appels
d'offres, avant tout appel d'offres;

c) de communiquer i la Banque, avant toute passation de march6, une analyse des offres
et ses recommandations concernant la passation du march6 et de ne passer aucun march6
avant d'avoir obtenu l'approbation de la Banque h cet effet; et

d) en ce qui concerne l'Nvaluation des offres reques, de tenir compte des consid6rations
ci-apr~s aux fins de la comparaison des prix des marchandises import6es et des mar-
chandises fabriqu6es ou assembl6es en Tunisie : i) pour calculer le prix des marchan-
dises import6es, il sera exclusivement tenu compte des facteurs suivants : A) le coit
C.A.F. desdites marchandises, B) une marge repr6sentant 15 p. 100 au maximum dudit
coot C.A.F., et C) le cofit du transport depuis le point d'entr6e en Tunisie jusqu' la
zone ofi les marchandises doivent &re utilis6es; ii) pour calculer le prix des marchan-
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the importation into Tunisia of the component parts of such goods, and (B) the cost
of transportation from the factory to the area where the goods are to be used.

2. Regarding items l(a) and 2(a) in the List of Goods, we propose that a sufficient
number of buildings be included in each invitation for bids in order to ensure that the
probable value of each bid would exceed US $ 50,000 equivalent. We also propose that
all buildings to be included in any one invitation to tender will be located reasonably near
each other.

3. With regard to item 4 of the said List of Goods, it is understood that withdrawals
may only be made from the Loan Account on the basis of contracts satisfactory to the
Bank.

It is agreed that the Secretary of State for Plan and National Economy shall issue,
before May 17, 1967 or 15 days prior to sending out invitations for bids, whichever is
earlier, a ministerial order in accordance with the ministerial order of February 2, 1956
exempting the tractors needed for the Project from the import restrictions imposed on
them by the ministerial order of July 19, 1965. It is further agreed that in all bidding
documents concerning the purchase of tractors under the Project and in all advertisements
referring thereto, it will be clearly stated that these restrictions will not apply.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Republic of Tunisia:

By Rachid DRISS

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development

and
International Development Association:

By S. Noel MclvoR
Deputy Director, Africa Department
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dises fabriquges ou assemblges en Tunisie, il sera exclusivement tenu compte des
facteurs suivants : A) le prix des marchandises A la sortie de l'usine, deduction faite
des imp6ts et autres taxes qui peuvent &re prdlevgs, le cas 6chgant, h l'occasion de
l'importation en Tunisie des divers 6lments rentrant dans la fabrication desdites
marchandises, et B) le cofit du transport depuis l'usine jusqu' la zone ofi les mar-
chandises doivent tre utilisges;

2. En ce qui concerne les rubriques 1, a, et 2, a, de la liste des marchandises, nous
proposons que chaque appel d'offres porte sur un nombre suffisant de bfitiments pour
faire en sorte que la valeur probable de chaque soumission soit supgrieure i l'quivalent
de 50 000 dollars des ttats-Unis. Nous proposons 6galement que tous les batiments
faisant l'objet d'un m~me appel d'offres soient raisonnablement proches l'un de l'autre.

3. En ce qui concerne la rubrique 4 de la liste des marchandises, il est entendu qu'il
ne pourra &re effectu6 aucun tirage sur le Compte de l'emprunt, si ce n'est sur la base de
contrats juggs satisfaisants par Ia Banque.

I1 est convenu que le Secr&aire d'etat au Plan et l'6conomie nationale prendra le
17 mai 1967 au plus tard, ou 15 jours avant l'expgdition des appels Id'offres, la plus
rapprochge de ces dates, une ordonnance ministgrielle conformgment h l'ordonnance
ministgrielle du 2 fgvrier 1956, aux termes de laquelle les tracteurs ngcessaires aux
fins du Projet ne seront pas soumis aux restrictions l'importation impos~es en cc qui
concerne les tracteurs par l'ordonnance ministgrielle du 19 juillet 1965. I1 est, en outre,
convenu que dans tout appel d'offres concernant l'achat de tracteurs au titre du Projet
et dans tout avis publicitaire s'y rapportant, il sera clairement indiqu6 que les restrictions
susmentionnges ne sont pas applicables.

Nous vous prions de faire connaitre votre accord sur ce qui prgc&de en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la prgsente lettre, et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrger, etc.

Pour ]a Rgpublique de Tunisie:
Rachid DRISS

Reprgsentant autoris6

Bon pour confirmation

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le dgveloppement

et
pour l'Association internationale

de dgveloppement:

S. Nol McIvoR
Directeur adjoint

du Dgpartement de l'Afrique
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414. p. 268.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX VITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TUNISIA

Development Credit Agreement-Cooperative Farm Project
(with related letters and annexed Credit Regulations
No. 1). Signed at Washington, on 21 February 1967

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 17 January 1968.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
crdation de cooperatives agricoles (avec lettres y rela-
tives et, en annexe, le R&glement n° 1 sur les credits de
developpement). Sign6 ' Washington, le 21 f6vrier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par 'Association internationale de diveloppement le 17 janvier 1968.
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No. 8924. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (CO-
OPERATIVE FARM PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF TUNISIA AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 21 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 21, between REPUBLIC OF TUNISIA (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to provide a
credit to it in an aggregate principal amount equivalent to six million dollars
($6,000,000) to assist the Borrower in financing a cooperative farm project;

kB) the Borrower has also requested the International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) to make a loan to it to
provide additional assistance towards financing such project;

(C) by an agreement of even date herewith between the Borrower and the
Bank (hereinafter called the Loan Agreement2 ), the Bank is agreeing to make such
a loan to the Borrower;

(D) the Borrower, the Association, and the Bank intend to enter into an
arrangement enabling the Bank to process applications for withdrawal of part
of the proceeds of the financing to be provided severally by the Association and
the Bank; and

WHEREAS the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to
provide a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,3
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,

1 Came into force on 3 July 1967, upon notification by the International Development Asso-
ciation to the Government of Tunisia.

See p. 40 of this volume.
'See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8924. CONTRAT DE CRIeDIT DE Dt1VELOPPEMENT 1

(PROJ7ET RELA TIF A LA CREATION DE COOPERATIVES
AGRICOLES) ENTRE LA RPUBLIQUE DE TUNISIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 21 FRVRIER 1967

CONTRAT, en date du 21 f~vrier, entre la RAPUBLIQUE DE TUNISIE

(ci-apr~s d~nomm~e <4 'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i l'Association )).

CONSIDARANT A) Que 'Emprunteur a demand6 A l'Association de lui
consentir un credit d'un montant total en principal 6quivalant h six millions
(6 000 000) de dollars pour l'aider financer un projet relatif aux coop6ratives
agricoles;

B) Que l'Emprunteur a en outre demand6 la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque )) de lui
consentir un prkt afin de contribuer, par une assistance compl~mentaire, au
financement de ce projet;

C) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre 1'Emprunteur et la
Banque (ci-apr~s d~nomm6 #4 Contrat d'emprunt 2 )), la Banque accepte de
consentir un tel pr~t l'Emprunteur;

D) Que l'Emprunteur, l'Association et la Banque comptent conclure un
accord qui permette b la Banque de donner suite aux demandes de pr6lvement
d'une partie des fonds qui doivent 6tre fournis par 'Association et la Banque;

CONSIDtRANT que 'Association a consenti, sur la base de ce qui pr6cede, h
ouvrir l'Emprunteur un credit aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RitGLEMENT SUR LES CREDITS; DI FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les crfdits de d~veloppement,
en date du ler juin 19 6 13, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1967, dis notification par l'Association internationale de d&-

veloppement au Gouvernement tunisien.
2 Voir p. 41 de ce volume.
3 Voir p. 87 de ce volume.
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however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Credit Regulations)

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
" at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half
of one percent (1/2 of 1%) per annum "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out
of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

" (c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on anyother currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A~new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Asso-
ciation shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03.

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 8.04 is deleted.

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the terms defined in the Loan Agreement
shall have the same meanings as in such Loan Agreement.
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les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les
credits de d6veloppement ainsi modifi6 itant ci-apr~s d~nomm6 #le R~glement
sur les credits)) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifi~e comme suit: les
mots # au meme taux * sont remplaces par les mots # au taux de un demi pour cent
(1/2 p. 100) par an ).

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

< PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du cofit des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent itre effectuis. a) Sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, le paiement du
cosit des marchandises acquises i l'aide des fonds provenant du Credit sera
effectu6 dans les monnaies des divers pays oil ces marchandises seront
achet6es.

# b) Les fonds provenant du Credit seront prdlev~s sur le Compte du
credit :

i) S'il s'agit de d~penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur ou de
marchandises produites (y compris des services fournis) dans ses terri-
toires, dans la monnaie ou les monnaies que 'Association pourra raison-
nablement choisir de temps h autre;

ii) Dans tous les autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
achet~es ii l'aide de ces fonds ont &6 pay6es ou sont payables.

i c) L'Emprunteur et l'Association pourront, de temps h autre, con-
venir de la monnaie ou des monnaies dans lesquelles les tirages seront
effectu6s. 9)

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03

O PARAGRAPHE 3.04. Achat de la monnaie de prdlbement au moyen d'une
autre monnaie. Si un pr~l~vement est fait en une monnaie que l'Association
a achet~e aux fins de ce pr~lkvement contre une autre monnaie, la fraction
du Credit ainsi pr~lev~e sera r~put6e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir 6t6
pr6lev~e sur le Compte du cr6dit dans cette autre monnaie. s)

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt conservent le m8me sens dans le pr6sent
Contrat de credit de d6veloppement.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Credit Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from
the Credit Account:
(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to

time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts
as shall have been paid for the reasonable cost of goods to be financed out of
the proceeds of the Credit; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments under (a) above;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expen-
ditures prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
April 15 and October 15 commencing April 15, 1977 and ending October 15,
2016, each installment to and including the installment payable on October 15,
1986 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1'1/2%) of such principal
amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
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Article II

LE CRDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de credit de
d~veloppement, un credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant
h six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Credit pourra ftre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le Rglement sur les credits, et sous reserve des pouvoirs d'an-
nulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement sur les cr6dits.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, et sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur aura le
droit de pr6lever sur le Compte du crdit :
a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, que pourront fixer de

temps autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association des mon-
tants qui auront &6 verses pour payer le cofit raisonnable des marchandises
qui doivent &tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit; et

b) Si l'Association y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer les paiements vis6s ci-dessus h l'alin~a a;

toutefois aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre de d~penses encourues
avant la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera hi l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t pr~lev&e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
prdlev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu6s le 15 avril
et le 15 octobre de chaque annie, h partir du 15 avril 1977 et jusqu'au 15 octobre
2016; les versements A effectuer jusqu'au 15 octobre 1986 inclus correspondront

un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ultrieurs
correspondront h un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR"DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect~s exclusivement au paiement du coit des marchandises
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described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) Sections 5.01, 5.02 and 5.03 of the Loan Agreement are
hereby incorporated into this Development Credit Agreement with the same
force and effect as if they were fully set forth herein; provided, however, that (i)
all references to the Bank in such Sections or in any of them shall be deemed to
be references to the Association, and (ii) all references in such Sections or in any
of them to the Loan shall be deemed to be references to the Credit.

(b) So long as any part of the loan provided for under the Loan Agreement
or the Bonds executed and delivered pursuant to the provisions of Article IV of
such Loan Agreement shall remain outstanding and unpaid, all action taken,
including approvals given, by the Bank pursuant to the Sections of the Loan
Agreement enumerated in the foregoing paragraph shall be deemed to be taken
or given in the name and on behalf of both the Bank and the Association; and all
information furnished by the Borrower to the Bank pursuant to the provisions
of such Sections, shall be deemed to be furnished to both the Bank and the
Association.

Section 4.02. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.03. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.
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n~cessaires h 1'ex~cution du Projet d~crit h 1'annexe du present Contrat. Les
marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et 'Association, qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
'aide des fonds provenant du Credit soient employees sur ses territoires exclu-

sivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Les paragraphes 5.01, 5.02 et 5.03 du Contrat
d'emprunt seront consid~r~s comme faisant partie du present Contrat de cr6dit
de d~veloppement, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'ils y
figuraient int6gralement. Toutefois, i) toute r6f6rence h la Banque figurant
dans lesdits paragraphes ou dans l'un desdits paragraphes sera consid~r~e
comme une r~f~rence l'Association, et ii) toute r~f6rence h l'Emprunt figurant
dans lesdits paragraphes ou l'un desdits paragraphes sera consid~r6e comme une
r6f6rence au Cr6dit.

b) Tant qu'une partie de l'Emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt ou
qu'une partie des Obligations 6tablies et remises conform6ment aux dispositions
de l'article IV dudit Contrat d'emprunt n'aura pas 6t6 rembours~e, toute mesure
prise ou toute approbation donn~e par la Banque conform~ment aux dispositions
des paragraphes du Contrat d'emprunt vis~s au paragraphe pr6c6dent sera
r~put~e prise ou donn~e au nom et pour le compte de la Banque et de l'Associa-
tion, et tout renseignement fourni par l'Emprunteur h la Banque conform~ment
aux dispositions desdits paragraphes sera r6put6 fourni h la Banque et h l'As-
sociation.

Paragraphe 4.02. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis h

aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.03. Le Contrat de credit de d6veloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
or (iii) if the event specified in Section 5.02 (a) of this Agreement, shall occur,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Credit Regulations :

(a) the outstanding principal of the loan provided for in the Loan Agreement
shall have been declared, or become, due and payable in advance of the
agreed maturity thereof;

(b) the Borrower shall have cancelled any part of the loan provided for in the
Loan Agreement without cancelling a corresponding proportionate amount
of the Credit;

(c) failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of principal
or interest or any other payment required under this Agreement or under
any other development credit agreement between the Borrower and the
Association or under any loan agreement or guarantee agreement between
the Borrower and the Bank or under any bond delivered pursuant to any
such agreement even though payment has been made by other persons; and

(d) the Decree establishing the Commission, the Decree establishing OTD or
the Circular establishing the Bureau shall have been abrogated, suspended
or materially modified without the agreement of the Association.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01(b) of
the Credit Regulations, namely that the Loan Agreement shall have become
effective in accordance with its terms.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by May 17, 1967 this Development Credit Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
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Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les credits se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spkcifi6 ou vis6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les credits se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par l'Association h l'Emprunteur, ou iii) si le fait sp6cifi6 h l'alin~a a du para-
graphe 5.02 du present Contrat se produit, l'Association aura, h tout moment,
la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du
Credit et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura &6
faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins de l'alinaj du paragraphe 5.02 du R6glement sur les credits :

a) Le fait que le montant non rembours6 du principal de l'Emprunt vis6 dans
le Contrat d'emprunt a t6 d~clar6 ou est devenu exigible avant la date pr6vue
pour le remboursement dudit montant;

b) L'annulation par l'Emprunteur de toute partie de l'Emprunt vis6 dans le
Contrat d'emprunt, sans qu'il soit proc6d6 h l'annulation d'une fraction
correspondante et proportionnelle du Credit;

c) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'ex~cution de tout
engagement relatif au remboursement du principal, au paiement des int~r~ts
ou h tout autre paiement pr~vu par le pr6sent Contrat ou par tout autre
contrat de credit de d6veloppement entre l'Emprunteur et l'Association, ou
par tout contrat d'emprunt ou tout contrat de garantie entre l'Emprunteur
et la Banque, ou par toute obligation remise en vertu d'un tel contrat, m~me
si le versement consid~r6 a &6 effectu6 par d'autres personnes; et

d) Le fait que le d~cret instituant la Commission, le d~cret instituant l'OTD ou
la circulaire instituant le Bureau a 6t6 abrog6, suspendu ou substantiellement
modifi6 sans l'accord de l'Association.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d6veloppe-
ment sera subordonn~e h la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin6a
b du paragraphe 8.01 du R~glement sur les cr6dits : le Contrat d'emprunt sera
entr6 en vigueur conform~ment ses dispositions.

Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 17 mai 1967, le pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement et tous les engagements qui en ddcoulent
pour les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les
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after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Credit Regulations:

For the Borrower :

Secr6tariat d'I&tat au Plan et h l'1Rconomie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secr6tariat d'1Rtat au Plan et h l'economie Nationale
Tunis, Tunisia

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secritaire d'ttat au Plan et i l'lAconomie Nationale
of the Borrower is designated for the purposes of Section 7.03 of the Credit
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By Rachid DRISS
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 8924
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raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe.
L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre
date dont conviendront 'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement sur les cr6dits:

Pour l'Emprunteur :

Secr&ariat d'1tat au Plan et h 1'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse t~l6graphique:
Secretariat d'] tat au Plan et h 1'6conomie nationale
Tunis (Tunisie)

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le reprgsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du Rglement sur les credits est le Secr6taire d'1~tat au Plan et . 1'6conomie
nationale de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Tunisie:

Rachid DRISS

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of a ten-year program of the Borrower for the establishment
of Cooperatives on some one million hectares of the Governates of Tunis, Bizerte, Beja,
Djendouba, Le Kef and Nabeul and includes:

1. The consolidation of the 213 Cooperatives existing prior to September 1966 on about
185,000 hectares to which Cooperatives loans shall be made for:

(a) the construction of farm buildings, largely for centralized livestock production;

(b) the purchase of farm machinery for large-scale mechanized grain production and
harvesting and for forage harvesting;

(c) the purchase of small-scale irrigation equipment to pump underground water
for spray irrigation;

(d) the establishment of tree crops;
(e) the regeneration of existing range pasture land; and
(f) the purchase of cattle and sheep.

2. The establishment of new Cooperatives on about 160,000 hectares, each on an average
of about 1,000 hectares, within the period from September 1966 to September 1968, each
to include livestock production, and to which loans shall be made for:

(a) the construction of farm buildings, largely for centralized livestock production
units;

(b) the purchase of farm machinery for large-scale mechanized grain production and
harvesting and for forage harvesting;

(c) the purchase of small-scale irrigation equipment to pump underground water
for spray irrigation;

(d) the establishment of tree crops;
(e) the regeneration of existing range pasture land;
(f) the purchase of sheep and cattle; and
(g) the purchase of imported bulls of dairy breeds.

3. The maintenance of agricultural productivity of OTD farms on about 300,000 hec-
tares which might be transferred to Cooperatives to be established after September, 1968,
to which loans shall be made for the purchase of farm machinery and agricultural equip-
ment.

4. The provision of technical and advisory services for:

(a) the preparation of feasibility studies for the Cooperatives to be established
under part 2 of the Project;

(b) the organizing of such Cooperatives; and
(c) the supervising of the management of all the Cooperatives.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme dcennal de l'Emprunteur pour la creation de
Cooperatives agricoles sur un million d'hectares environ situ~s dans les gouvernorats de
Tunis, Bizerte, Beja, Djendouba, Le Kef et Nabeul, et comporte les 6lments suivants :

1. Le renforcement des 213 Cooperatives qui &aient d~ji en place avant septembre 1966
sur environ 185 000 hectares, et auxquelles des prts seront consentis pour :

a) La construction de bitiments agricoles, essentiellement destines A l'61evage
centralis6;

b) L'achat de machines agricoles pour la culture et pour la r~colte m6canis~es et a
grande 6chelle des c~r~ales et pour la r6colte du fourrage;

c) L'achat de petit materiel d'irrigation pour le pompage des eaux souterraines aux
fins d'irrigation par aspersion;

d) La creation de cultures arboricoles;
e) La rg6gnration des terres A plturage actuelles; et
f) L'achat de bovins et d'ovins.

2. La creation sur environ 160 000 hectares, dans la p~riode allant de septembre 1966 k
septembre 1968, de nouvelles Cooperatives agricoles d'une superficie moyenne d'environ
1 000 hectares, dont chacune devra consacrer une partie de ses activit~s A l'6levage, et
auxquelles des pr~ts seront consentis pour :

a) La construction de bttiments agricoles, essentiellement destin6s k des unites de
production pratiquant l'6levage centralis6;

b) L'achat de machines agricoles pour la culture et pour la rcolte m~canis~es et A
grande 6chelle des c~r~ales et pour la rcolte du fourrage;

c) L'achat de petit mat6riel d'irrigation pour le pompage des eaux souterraines aux
fins d'irrigation par aspersion;

d) La creation de cultures arboricoles;
e) La r~g6n6ration des terres a piturage actuelles;
f) L'achat d'ovins et de bovins; et
g) L'achat de taureaux import~s de races laiti~res.

3. Le maintien de la productivit6 agricole des exploitations de I'OTD sur environ
300 000 hectares qui pourront 6tre transforms aux Cooperatives a cr6er apr~s septembre
1968, Cooperatives auxquelles des pr~ts seront consentis pour l'achat de machines et de
materiel agricoles.

4. La fourniture de services techniques et consultatifs pour:

a) La preparation d'6tudes de justification 6conomique portant sur les Cooperatives
i mettre en place dans le cadre de la deuxi~me partie du Projet;

.h) L'organisation de ces Cooperatives;
c) La surveillance de la gestion de toutes les Cooperatives.
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

LEr'ER No. 1

[For the text of this letter, see p. 62 of this volume.]

LETTER No. 2

REPUBLIC OF TUNISIA

February 21, 1967
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 99 TUN (Cooperative Farm Project)

Currency of Payment

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Cooperative Farm Project) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to this clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than three
nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that effect
and designating such other eligible currency, whereupon the currency so designated shall,
commencing with such payment date, be the currency in which such principal and service
charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with the
payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency so
selected.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRtIDIT DE DteVELOPPEMENT

LE=TRE No 1

[Pour le texte de cette lettre, voir p. 63 de ce volume.]

LErTRE No 2

REPUBLIQUE DE TUNISIE

Le 21 f~vrier 1967

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crddit no 99 TUN (Projet relatif t la crdation de coopdratives agricoles)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d6veloppement
(Projet relatif aux cooprratives agricoles) de mme date, conclu entre la R~publique de
Tunisie et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du
R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Am~rique;

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultgrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une monnaie
remplissant les conditions requises, autre que celle qui est spgcifige A l'alinga i ou autre
qu'une monnaie dgsignge en vertu de la prgsente clause ii, ou choisie en vertu de la clause
iv ci-dessous, nous ferons tenir l'Association, trois mois au moins et cinq mois au
plus avant la date du versement considgr6, une notification 6crite a cet effet dans laquelle
nous spgcifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi dgsignge deviendra, A compter
de la date du versement considgr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites
commissions seront payables;

iii) Si, A un moment quelconque, I'Association decide qu'une monnaie dgsign~e
conformgment aux dispositions de la prgsente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises;

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un et
l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, i partir du versement qui
suivra immgdiatement l'expiration de ladite pgriode de 30 jours, dans la monnaie ainsi
choisie;
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(v) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a
member of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Republic of Tunisia:
By Rachid DRISS

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By S. Noel McIvoR
Deputy Director, Africa Department

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415. p. 68.]
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v) Aux fins de la prdsente lettre, l'expression ((monnaie remplissant les conditions
requises s d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera
au moment considdr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses opgrations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prc~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la prdsente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrger, etc.

Pour la Rdpublique de Tunisie:
Rachid Duss

Reprdsentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d~veloppement:
S. NoEl McIvoR

Directeur adjoint
du Ddpartement de l'Afrique

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DiVELOPPEMENT

RGLEMENT No 1 SUR LES CRleDITS DE DeVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961

RGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR]kDIT DE DAVELOPPEMENT PASSS

AVEC LES ] TATS MEMBRES

[Non publit avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 415, p. 69.]
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No. 8925. GUARANTEE AGREEMENT' (CAMDEV PROJECT)
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 28 MARCH 1967

AGREEMENT, dated March 28, 1967, between the FEDERAL REPUBLIC

OF CAMEROON (hereinafter called Cameroon) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Cameroons Development Corporation (hereinafter called the Corporation),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Corportation a loan 'in
various currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
Cameroon agree to guarantee the obligations of the Corporation in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS Cameroon, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Corporation, has agreed so to guarantee such obligations
of the Corporation;•

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
with the same force and effect. as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the modifications: thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations).

1 Came into force on 7 July 1967, upon notification by the Bank to the Government of Came-
roon.

2 See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8925. CONTRAT DE GARANTIE I (PROJET RELA TIF A LA
CAMEROONS DEVELOPMENT CORPORATION) ENTRE
LA R1 PUBLIQUE F]iD1PRALE DU CAMEROUN ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D]EVELOPPEMENT. SIGN] A WASHING-
TON, LE 28 MARS 1967

CONTRAT, en date du 28 mars 1967, entre la RI PUBLIQUE F9D9RALE DU
CAMEROUN (ci-apr6s d~nomm~e (e Cameroun #) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (,la
Banque )).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Cameroons Development Corporation (ci-apr~s d~nomm~e la Soci&t >#) et
la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
((le Contrat d'emprunt 2  >, la Banque a consenti h la Soci&t un pr&t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h sept millions (7 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Cameroun consente h garantir les obligations de la
Soci 6t en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-
apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
la Soci6t6, le Cameroun a accept6 de garantir lesdites obligations de la Soci&6;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement camerou-
nais.

2 Voir p. 105 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the Loan Agreement have the respec-
tive meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Cameroon hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Corporation, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Cameroon specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Corporation
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Program, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Corporation or cause the Corporation to be provided with such
funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of Cameroon and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, Cameroon undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of Cameroon
as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of Cameroon " as used in this Section includes assets
of Cameroon or of any of its political subdivisions or of any agency of Cameroon
or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) Cameroon and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Cameroun d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par la
Societ6, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Cameroun s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose la
Socikt sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim6es
n~cessaires i l'ex~cution du Programme, h prendre des mesures jug6es satis-
faisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard la Soci6t6 les
sommes n6cessaires au r glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Cameroun et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Cameroun garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une s-iret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression # avoir du Cameroun ) d~signe
les avoirs du Cameroun ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Cameroun ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Cameroun et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of Cameroon, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of Cameroon and the international balance of pay-
ments position of Cameroon.

(b) Cameroon and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. Cameroon shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) Cameroon shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of Cameroon for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of Cameroon or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Cameroon.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
Cameroon orlaws ineffect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. Cameroon shall not take, cause or permit to be taken, any
action to amend the Ordinance or adopt or amend any decrees or regulations
pursuant to, or in implementation thereof, except after consultation with the
Bank.

Article IV

Section 4.01. Cameroon shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds
to be executed and delivered by the Corporation. The Ministre des Affaires
I conomiques et du Plan of Cameroon and such person or persons as he shall
designate in writing are designated as the authorized representatives of Cameroon
for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Came-
roun devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Cameroun et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit: de son service. Le Cameroun informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Cameroun donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l~gislation du Cameroun ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis k aucune restriction &ablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Cameroun qui est
le v6ritable. propri~taire de I'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout impbt perqu en vertu de la legislation du Cameroun
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Cameroun ne prendra, ne fera prendre ni ne per-
mettra de prendre aucune mesure en vue de modifier l'Ordinance, ou d'adopter
ou de modifier des d~crets ou r~glements promulgu~s conform~ment h ladite
Ordinance ou en application de celle-ci, si ce n'est apr6s avoir consult6 pr6alable-
ment la Banque ce sujet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Cameroun rev&tira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que la Soci&6 doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s
du Cameroun, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts, seront le Ministre des affaires 6conomiques et du plan et la ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit k cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Cameroon:

Ministre des Affaires leconomiques et du Plan
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minae/Plan
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministre des Affaires 1tconomiques et du Plan of
Cameroon is designated for the purposes of Section 8.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Cameroon:

By D. MASUKE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Cameroun:

Minist~re des affaires 6conomiques et du plan
Yaound6
(Rcpublique f6d~rale du Cameroun)

Adresse t~lgraphique:
Minae/Plan
Yaound6
(R~publique f~d~rale du Cameroun)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(l~tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6conomiques et du plan
du Cameroun.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun:

D. MASUKE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President
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LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FtD&RALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D.C.

March 28, 1967
International Bank for Reconstruction

and Development
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 490 CM (CAMDEV Project)
Credit No. 100 CM (CAMDEV Project)
Capital Structure of the Corporation

Dear Sirs:

With reference to: (a) Section 3.05 of the Guarantee Agreement between the
Federal Republic of Cameroon (hereinafter called Cameroon) and the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and Section 4.03
of the Development Credit Agreement between Cameroon and the International Devel-
opment Association (hereinafter called the Association), both of even date herewith,
and

(b) Article 2 of the law of December 21, 1966 (amending Ordinance No. 39 of
1946), we would like to confirm the following:

1. Scope of Article 2 of the law. Article 2 of the law provides that the capital of the
Corporation will include the following:
(a) A participation of the Marketing Board for 519,000 shares of 1,000 CFA francs each

or 519 million CFA francs;
(b) A participation of Cameroon in an amount in CFA francs equivalent to the aggregate

amount of amounts withdrawn from the Credit Account opened by the Association;
and

(c) An appropriate participation of the Government of West Cameroon to be made
pursuant to arrangements between Cameroon and the Government of West Came-
roon, in the event that the Corporation would have to reimburse the Federal Republic
of Nigeria for the loan mentioned in paragraph (c) of Section 2 of this letter.

2. Implementation

(a) The participation of the Marketing Board was made on December 2, 1966 and the
long term debt of CFA francs 519 million of the Corporation to the Government of
West Cameroon as shown on the Corporation's balance sheet as of December 31, 1966
is discharged.

(b) The participation of Cameroon will become effective as withdrawals are made from
the Credit Account. The CFA equivalent of the amount withdrawn from the
Credit Account shall be determined as of the respective dates of withdrawal: (i) on
account of expenditures for goods produced in (including services supplied from) the
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FDERALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D. C.

Le 28 mars 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 490 CM (Projet relatif gtla Cameroons Development Corporation)
Crddit no 100 CM (Projet relatif i la Cameroons Development Corporation)
Structure en capital de la Socidtd

Messieurs,

Nous r~f~rant a) au paragraphe 3.05 du Contrat de garantie entre la R~publique
f~d~rale du Cameroun (ci-apr~s d~nomm~e le ((Cameroun )) et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e la Banque *) et au
paragraphe 4.03 du Contrat de credit de d~veloppement entre le Cameroun et l'Associa-
tion internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e s(I'Association *), tous deux de
mme date, et

b) A l'article 2 de la loi du 21 dcembre 1966 (modifiant l'Ordinance no 39 de 1946),
nous tenons A confirmer ce qui suit:

1. Portte de l'article 2 de la loi. L'article 2 de la loi stipule que le capital de la
Soci&6t comprendra les 6lments suivants:
a) Une participation de l'Office de commercialisation 6gale A 519 000 actions de 1 000

francs CFA chacune, soit 519 millions de francs CFA;

b) Une participation du Cameroun d'un montant en francs CFA 6quivalant au montant
global des sommes pr~lev~es sur le Compte du credit ouvert par l'Association; et

c) Une participation, d'un montant appropri6, du Gouvernement du Cameroun occiden-
tal, a d&erminer conform~ment aux accords entre le Cameroun et le Gouvernement
du Cameroun occidental, au cas ofi la Soci&t6 devrait rembourser a la R~publique
f~drale du Nigeria l'emprunt mentionn6 l'alin~a c du paragraphe 2 de la pr~sente
lettre.

2. Mise en application

a) La participation de l'Office de commercialisation a 6 vers~e le 2 d~cembre 1966,
et la dette long terme, d'un montant de 519 millions de francs CFA, contract e par la
Soci&t et remboursable au Gouvernement du Cameroun occidental, ainsi qu'il est
indiqu6 dans le bilan de la Soci&t6 au 31 dcembre 1966, est liquid~e.

b) La participation du Cameroun sera vers~e au fur et A mesure que des prlvements
seront effectu~s sur le Compte du credit. L'6quivalent, en francs CFA, du montant
pr~lev6 sur le Compte du credit sera d~termin6 A la date des pr~l~vements : i) au titre de
d~penses couvrant l'achat de marchandises produites (y compris les services fournis)
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territories of Cameroon, by using the same rate of exchange used by the Association
for the purposes of its disbursements under the Credit Agreement; and (ii) in all
other cases by using the lawful rate of exchange prevailing in Cameroon at such dates
of withdrawal.

(c) As you have noted during the investigations which preceded the negotiations, the
books of the Corporation show an amount of 1 million pounds sterling owed by the
Corporation to the Federal Republic of Nigeria. As explained to you during the
negotiations, discussions are presently being held between the Federal Republic of
Nigeria and Cameroon with respect to various financial matters and, more specifically,
with respect to the afore-mentioned debt which is being disputed by Cameroon.
Cameroon, however, hereby agrees that if as a result of such discussions, the Cor-
poration would become obligated to pay such amount, Cameroon shall hold the
Corporation harmless from any payments to the Federal Republic of Nigeria, and,
to that end, shall take all measures necessary for the Corporation to receive as capital,
on account of the participation of the Government of West Cameroon, the funds
needed by the Corporation to make any payment to the Federal Republic of Nigeria.
Very truly yours,

Federal Republic of Cameroon:

By S. D. MASUKE

Authorized Representative

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE FkDRALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D.C.

March 28, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 490 CM (CAMDEV Project)
Section 3.01 of the Guarantee Agreement

Dear Sirs :
We refer to Section 3.01 of the Guarantee Agreement (CAMDEV Project) of even

date between us. Pursuant to the second paragraph of said Section, the term " assets of
the Guarantor " includes assets of the Federal Republic of Cameroon or of any of its
political subdivisions or of any agency of the Federal Republic of Cameroon or of any such
political subdivision. Normally this definition would include the assets of a central
bank; in the present case, it cannot include the assets of the Banque Centrale pour les
Ittats de l'Afrique Equatoriale et du Cameroun which, as we have informed you, is a bank
whose right of issue is exercised within the framework of a common monetary zone
comprising the Central African Republic of Chad, the Republic of Congo (Brazzaville),
the Republic of Gabon and the Federal Republic of Cameroon.
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sur les territoires du Cameroun, en appliquant le taux de change appliqu6 par l'Asso-
ciation aux fins des paiements qu'elle effectue dans le cadre du Contrat de credit;
et ii) dans tous les autres cas, en appliquant le taux de change l6gal en vigueur au
Cameroun A la date desdits pr61+vements.

c) Comme vous l'avez remarqu6 A l'occasion des enqutes qui ont prc6d6 les n~gocia-
tions, les livres de la Soci&6t indiquent qu'une somme d'un million de livres sterling
est due par la Soci6t6 A la R6publique f6d6rale du Nig6ria. Ainsi que vous en avez 6t6
inform6s au cours des n6gociations, la R6publique f~d6rale du Nig6ria et le Cameroun
poursuivent actuellement des discussions qui ont pour objet diverses questions
financi~res et, plus particuli~rement, la dette susmentionn6e, qui est contest~e par le
Cameroun. Cependant, si A la suite de ces discussions la Soci6t6 se trouvait dans
l'obligation de payer ladite somme, le Cameroun s'engage A la mettre h couvert pour
tout paiement A la R6publique f6d6rale du Nig6ria et a prendre, A cette fin, toutes
les mesures n6cessaires pour que la Soci6t6 regoive comme capital, au titre de la
participation du Gouvernement du Cameroun occidental, les fonds dont elle aurait
besoin pour effectuer un paiement quelconque h la R6publique f6d6rale du Nig6ria.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R~publique f~d6rale du Cameroun:

S. D. MAsuK,
Repr~sentant autoris6

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FFDERALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D. C.

Le 28 mars 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 490 CM
(Projet relatif h la Cameroons Development Corporation)
Paragraphe 3.01 du Contrat de garantie

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rgf6rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie
(Projet relatif ei la Cameroons Development Corporation) de m6me date entre la Ripublique
fgdgrale du Cameroun et la Banque. Conform6ment au deuxi~me alinga dudit paragraphe,
l'expression < avoirs du Garant * dgsigne les avoirs de la Rgpublique f6d6rale du Cameroun
ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de la R6publique f6d6rale du
Cameroun ou de l'une de ses subdivisions politiques. Normalement, cette d6finition
devrait englober les avoirs d'une banque centrale; dans le cas prgsent, elle ne peut pas
designer les avoirs de la Banque centrale pour les tats de l'Afrique 6quatoriale et du
Cameroun qui, ainsi que nous vous en avons inform6s, est une banque dont le droit
d'6mission est exerc6 dans le cadre d'une zone mon6taire commune comprenant la
R6publique centrafricaine, la R6publique du Tchad, la R6publique du Congo (Brazza-
ville), la Rgpublique du Gabon et la R6publique fgd~rale du Cameroun.
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As said Banque Centrale has confirmed it to you by letter dated February 6, 1967, it is
prevented by its statutes from creating any lien on any of its assets as security for any
external debt of any country or countries in which it exercises its right of issue.

As, pursuant to Article 32 of the " Accord de Coopdration en Matihre tconomique,
Mondtaire et Financiure" dated November 13, 1960 between the Republic of France and
the Federal Republic of Cameroon the statutes of said Banque Centrale pour les Rtats de
l'Afrique Equatoriale et du Cameroun can be amended only after agreement of the
Government of the Federal Republic of Cameroon, we undertake not to accept without
your agreement any amendment of said statutes which would enable said Banque Centrale
to create such lien on its assets.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Federal Republic of Cameroon:
By S. D. MASUKE

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank
for Reconstruction and Development

By A. G. EL EMRY
Director, Africa Department

AMBASSADE DE LA RkPUBLIQUE FkDARALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D.C.

March 28, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 490 CM (CAMDEV Project)
Right of Veto

Dear Sirs
We refer to the Guarantee Agreement and the Development Credit Agreement of

even date between us and to Article 3 of the law of December 21, 1966. The exercise
of the right of veto by the Government Commissioner shall not hamper the effective
operation of the Corporation or affect the day-to-day management of the enterprise.
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Comme ladite Banque centrale vous l'a confirm6 par lettre en date du 6 f~vrier 1967,
ses statuts lui interdisent de constituer, sur ses avoirs, une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette extrieure contract~e par un ou plusieurs pays dans lesquels elle exerce
son droit d'6mission.

Attendu que, en application de l'article 32 de 1'( Accord de cooperation en matire
6conomique, mon~taire et financi~re ), en date du 13 novembre 1960, entre la R6publique
franqaise et la R~publique f~d~rale du Cameroun, les statuts de ladite Banque centrale
pour les tats de l'Afrique 6quatoriale et du Cameroun ne peuvent 6tre modifi6s qu'apr~s
accord du Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Cameroun, nous nous engageons

ne pas accepter sans votre assentiment, toute modification auxdits statuts qui permettrait
A ladite Banque centrale de constituer, sur ses avoirs, une sfiret6 de ce genre.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour la Rpublique f~d~rale du Cameroun:

S. D. MAsuIK
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du Dpartement

pour 'Afrique

AMBASSADE DE LA RkPUBLIQUE FEDiRALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D. C.

Le 28 mars 1967
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 490 CM
(Projet relatif 1 la Cameroons Development Corporation)
Droit de veto

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de garantie et au Contrat de
credit de dveloppement de meme date conclus entre la Rpublique f~d&ale du Cameroun
et la Banque, et l'article 3 de la loi du 21 dcembre 1966. L'exercice du droit de veto
par le Commissaire gouvernemental ne devra pas gener les activit~s de la Soci~t6 ni
affecter la gestion quotidienne de 'entreprise.
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The right of veto of the Government Commissioner shall apply to general policy
matters which might increase the charges and obligations of the Government under
the Credit and Guarantee Agreements. For that reason, it will apply to such decisions
as those concerning new investments, new indebtedness and the annual budget estimates
of the Corporation. The Government will promptly inform the Bank and IDA each
time the right of veto is exercised.

Very truly yours,

Federal Republic of Cameroon:

By S. D. MASUKE

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO

BORROWERS OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(CAMDEV PROJECT)

AGREEMENT, dated March 28, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CAMEROONS DEVEL-

OPMENT CORPORATION (hereinafter called the Corporation).

WHEREAS (A) The Corporation is engaged in the carrying out of a program
(hereinafter called the Program) providing for the maintenance and development of
approximately 33,500 hectares of oil palm, rubber, tea, banana, cocoa and pepper,
together with the necessary infrastructure and adequate processing facilities and equip-
ment;

(B) The Corporation has requested the Bank to assist in financing part of such
Program by granting a loan to it in an aggregate principal amount equivalent to

$7,000,000;

(C) By agreement of even date herewith (hereinafter called the Guarantee Agree-
ment)1 between the Federal Republic of Cameroon (hereinafter called Cameroon) and
the Bank, Cameroon has agreed to guarantee such loan as provided in such Guarantee
Agreement;

(D) Cameroon has requested the European Economic Community (hereinafter

called the EEC) to assist in financing part of such Program by granting a loan to it

1 See p. 90 of this volume.
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Le droit de veto du Commissaire gouvernemental s'appliquera A des questions de
politique g~n~rale qui pourraient augmenter les charges et obligations que le Gouverne-
ment a contract~es en concluant les Contrats de credit et de garantie. En consequence, il
s'appliquera A des d~eisions telles que celles qui se rapportent de nouveaux investisse-
ments, de nouvelles dettes et au projet de budget annuel de la Soci&. Chaque fois que le
droit de veto sera exerc, le Gouvernement en informera sans retard la Banque et I'IDA.

Veuillez agrer, etc.

Pour la Rpublique f~d~rale du Cameroun:

S. D. MAsuKE
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRSS CONSENTIS PAR LA BANQUE

)k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A LA CAMEROONS DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 28 mars 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION FT LE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e #la Banque *) et la
CAMEROONs DEVELOPMENT CORPORATION (ci-apr6s d~nomm~e <(la Socift6 *).

CONSID-RANT A) Que la Soci~t6 execute actuellement un programme (ci-apr~s
d~nomm le Programme *) visant i assurer l'entretien et la mise en valeur d'environ
33 500 hectares plant~s de palmiers A huile, d'h&v6as, de th~iers, de bananiers, de cacao-
yers et de poivriers, ainsi que la mise en place de l'infrastructure n~eessaire, d'installa-
tions et de materiel de traitement appropri~s;

B) Que la Soci~t6 a pri6 la Banque de l'aider A financer une partie de ce Programme
en lui consentant un pr6t d'un montant global en principal 6quivalant A 7 millions de
dollars;

C) Que, par un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 <le Contrat de garantiel )
entre la R~publique f~d~rale du Cameroun (ci-apr~s d~nomm6 s le Cameroun )) et la
Banque, le Cameroun a accept6 de garantir ce pr&t, comme il est pr~vu dans ledit Contrat
de garantie;

D) Que le Cameroun a pri6 la Communaut6 6conomique europ~enne (ci-apr~s
d~nomm~e fla CEE #) de l'aider financer une partie dudit Programme en lui accordant

1 Voir p. 91 de ce volume.
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(hereinafter called the EEC Loan) in an aggregate principal amount equivalent to
6,482,000 units of account, the proceeds of which shall be made available to the Cor-
poration;

(E) By Agreement of even date herewith (hereinafter called the Credit Agreement)
between Cameroon and the International Development Association (hereinafter called
the Association), the Association has agreed to assist in financing part of such Program by
granting a credit (hereinafter called the Credit) to Cameroon in an aggregate principal
amount equivalent to $11,000,000 as provided in such Credit Agreement, the proceeds of
which will be made available to the Corporation;

(F) By agreement of even date herewith (hereinafter called the Project Agreement)
between the Association and the Corporation, the Corporation has undertaken certain
obligations regarding the use of the proceeds of the Credit, as provided in such Project
Agreement; and

(G) By agreement dated January 14, 1960 between the Corporation and the Com-
monwealth Development Corporation (hereinafter called the CDC), a corporation
formerly called the Colonial Development Corporation and established under the
Overseas Resources Act, 1948 of the United Kingdom, the CDC has made a loan (herein-
after called the CDC Loan) to the Corporation in the amount of £1,000,000;

WHEREAS the Bank, on the basis of the foregoing, has agreed to make a loan to the
Corporation upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The terms " the Corporation " and " Cameroon ", respectively are substituted
for the terms " Borrower " and " Guarantor ", respectively, wherever used in the Loan
Regulations and Schedules thereto;

(b) The second sentence of Section 3.02 shall apply only to withdrawals pursuant to
Section 2.02(a) of this Agreement;

(c) Section 4.01 is deleted; and

(d) Section 9.04 is deleted and the following new Section is substituted therefor:

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon Termination of
Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agree-
ment shall terminate for failure to become effective, the Guarantee Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall
promptly give notice of such termination to Cameroon."

1 See p. 104 of this volume.
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un prt (ci-apr~s d~nomm6 ( Ie Pr& accord6 par la CEE >) d'un montant global en
principal 6quivalant A 6 482 000 unit6s de compte, 6tant entendu que les fonds provenant
dudit pr&t seront mis A la disposition de la Soci&t;

E) Que, par un Contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 #le Contrat de credit ))
entre le Cameroun et l'Association internationale de dveloppement (ci-apr~s d~nomm~e
s l'Association #), l'Association a accept6 de contribuer au financement d'une partie dudit
Programme en accordant au Cameroun un credit (ci-aprs d~nomm6 #le Credit )) d'un
montant global en principal 6quivalant h 11 000 000 de dollars, ainsi qu'il est pr6vu dans
ledit Contrat de credit, 6tant entendu que les fonds provenant dudit Credit seront mis a la
disposition de la Soci&t;

F) Que, par un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat relatif au
Projet ,) entre l'Association et la Soci&t, la Socikt a contract6 certaines obligations en ce
qui concerne l'utilisation des fonds provenant du Credit, ainsi qu'il est pr&vu dans ledit
Contrat relatif au Projet;

G) Que, par un contrat en date du 14 janvier 1960 entre la Soci& et la Common-
wealth Development Corporation (ci-apr~s d~nomm~e (la CDC #), soci&t6 autrefois
d~nonmnme la Colonial Development Corporation et constitute conform~ment A l'Overseas
Resources Act, 1948, du Royaume-Uni, la CDC a consenti un pr&t (ci-aprbs d~nomm6 ((le
Pr&t accord6 par la CDC *>) A la Soci&, d'un montant de 1 000 000 de livres;

CONSID-RANT que la Banque, se fondant sur ce qui pr6cde, a accept6 de faire un
pr&t A la Soci&6t aux clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
suivantes qui y sont apport~es (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (( le Rglement sur les emprunts Y)) :

a) Les termes <la SociWt# et ( le Cameroun) remplacent respectivement les
termes ( l'Emprunteur ) et #le Garant # chaque fois qu'ils sont utilis~s dans le R~glement
sur les emprunts et dans ses annexes;

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne s'appliquera qu'aux pr~l~vements
effectu~s conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 2.02 du present Contrat;

c) Le paragraphe 4.01 est supprim6; et

d) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

<4 PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie & la date de rdsiliation du
Contrat d'emprunt. Si, conform~ment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt est
r~sili6 faute d'6tre entr6 en vigueur, le Contrat de garantie et toutes les obligations
qui en dcoulent pour les parties prennent 6galement fin. La Banque informe sans
retard le Cameroun de cette r~siliation. #

1 Voir p. 105 de ce volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term " EEC Loan Agreement " means the agreement (Contrat de finance-
ment) between Cameroon and the EEC setting forth the terms and conditions of the EEC
Loan and includes all agreements and arrangements, if any, incidental or supplemental
thereto between Cameroon, the EEC and the Corporation;

(b) The term " CDC Loan Agreement " means the agreement together with the
schedules thereto dated January 14, 1960 between the CDC and the Corporation setting
forth the terms and conditions of the CDC Loan and includes all agreements and ar-
rangements, if any, incidental or supplemental thereto between Cameroon, the CDC and
the Corporation;

(c) The term " Ordinance " means the Cameroons Development Corporation
Ordinance No. 39 of 1946 providing for the establishment of the Corporation as the same
has been or may be amended from time to time;

(d) The term " Lease " means the lease dated December 29, 1960 between the
Commissioner of the Southern Cameroons and the Corporation, as the same may be
amended from time to time, and includes all agreements or arrangements, if any, inciden-
tal or supplemental thereto; and

(e) The term " Management Agreements " means any arrangement or agreement
concluded or to be concluded between the Corporation and other parties concerning the
management of the Corporation, and includes the agreement dated January 1, 1960
between the Corporation and CDC.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Corporation, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Corporation and shall credit to such account the amount of the Loan. The Corporation
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the
Loan Account:

(a) such amounts as shall have been expended, or, if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required to meet payments, for the reasonable foreign currency cost of
goods to be financed under this Agreement; and

(b) the equivalent of a percentage of percentages to be established from time to time
by agreement between the Bank and the Corporation of such amounts as shall have
been expended for the reasonable cost of goods to be financed under this Agreement and
not included in the foregoing; provided, however, that except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Corporation, no withdrawal shall be made on account of (i)
expenditures prior to the Effective Date; (ii) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories; and (iii) expenditures other than
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( le Contrat d'emprunt de la CEE * d~signe le contrat (Contrat de
financement) entre le Cameroun et la CEE, stipulant les clauses et conditions du Pr&t
accord6 par la CEE, et englobe, le cas 6ch~ant, tous contrats et accords connexes ou
compl~mentaires dudit Contrat entre le Cameroun, la CEE et la Soci&t;

b) L'expression ( le Contrat d'emprunt de la CDC d~signe le contrat et les annexes
audit Contrat, en date du 14 janvier 1960, entre la CDC et la Socit6, stipulant les clauses
et conditions du Prdt accord6 par la CDC, et englobe, le cas 6ch~ant, tous contrats et
accords connexes ou complmentaires dudit Contrat entre le Cameroun, la CDC et la
Soci&t;

c) L'expression Ordinance d~signe la Cameroons Development Corporation Ordinance
no 39 de 1946, pr~voyant la constitution de la Soci&t, avec les modifications qui y ont 6t6
ou qui peuvent y 6tre apport~es;

d) L'expression ( Bail * d6signe le bail, en date du 29 d~cembre 1960, entre le
Commissaire des Camerouns du Sud et la Soci&t, avec les modifications qui peuvent y
&re apport~es de temps a autre, et englobe, le cas 6ch~ant, tous contrats ou accords
connexes ou compl~mentaires dudit bail; et

e) L'expression (( Contrats de gestion Y) d~signe tout contrat ou accord conclu ou a
conclure entre la Soci&t6 et d'autres parties en ce qui concerne la gestion de la Soci&t, et
englobe l'accord, en date du ler janvier 1960, entre la Socit6 et la CDC.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h la Socit6, aux clauses et conditions stipul~es
ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un pr&t en diverses monnaies de l'6quivalent de sept
millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de la
Socit6, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. La Soci&t6 aura le droit de pr~lever
sur le Compte de 'emprunt, sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt :

a) Les montants qui auront 6t d~bours~s, ou, si la Banque y consent, les montants
qui seront n~cessaires pour acquitter le cobt raisonnable en monnaies 6trangres de
marchandises a acheter dans le cadre du present Contrat;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, dont conviendront de temps h
autre la Banque et la Soci&t6, des montants qui auront 6t6 d~bours~s pour acquitter le
coit raisonnable des marchandises qui doivent 6tre achet6es dans le cadre du present
Contrat et ne tombent pas sous le coup des dispositions qui precedent; toutefois, sauf
convention contraire entre la Banque et la Societ6, aucun prelevement ne sera effectue :
i) au titre de depenses anterieures la date de mise en vigueur; ii) au titre de depenses
faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou en reglement de marchandises produites (y compris des services fournis) sur lesdits
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amounts payable pursuant to Sections 2.04 and 2.05 of this Agreement until the amount
of the Credit shall have been fully withdrawn.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.02 (b) of
this Agreement shall be in such currency or currencies as the Bank shall from time to
time reasonably select.

Section 2.04. The Corporation shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Corporation shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Corporation pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.08. The Corporation shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.09. For the purposes of facilitating the sale of portions of the Loan or
Bonds, it is agreed that in connection with any such sale, notwithstanding the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan Regulations, the Bank and the Corporation, with
the consent of the Guarantor, may from time to time agree that any portion of the Loan
repayable in one currency may be made repayable in one or more other currencies and
from the date specified in such agreement such portion of the Loan shall be repayable
in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Corporation shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The Bank and the Corporation shall determine by agreement, subject
to modification by further agreement between them: (a) on the basis of annual reviews of
the progress of the Program, the specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan; and (b) the methods and procedures for procurement of such goods.

Section 3.02. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
Corporation shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in
the territories of Cameroon exclusively in .the carrying out of the Project.

No. 8925



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

territoires; ni iii) au titre de d~penses autres que des sommes a payer en application des
paragraphes 2.04 et 2.05 du present Contrat, tant que le montant du Credit n'aura pas k6
enti~rement pr~lev6.

Paragraphe 2.03. Les pr~l~vements effectu~s sur le Compte de l'emprunt en
application de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat seront faits dans la
monnaie ou les monnaies que la Banque choisira raisonnablement de temps a autre.

Paragraphe 2.04. La Socikt paiera A la Banque une commission d'engagement au
taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas 6t prdlev~e.

Paragraphe 2.05. La Soci&t paiera des int~rets au taux annuel de six pour cent
(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve qui n'aura pas 6t6 rem-
bours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et la Soci&t, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de la
Soci6t6 en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera payee au
taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engage-
ment special non liquid6.

Pir:graphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1e i janVier et Ier juillet de chaque annie.

Paragr.aphe 2.08. La Soci&t remboursera le principal de l'Emprunt conform~ment
au tableau d'amortissement .qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. En vue de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt ou des
Obligations, 'il est convenu qu'en ce qui concerne toute vente de ce genre, nonobstant les
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et la
Soci&t peuverit, avec le consentement du Cameroun, convenir de temps a autre qu'une
fraction de 'Emprunt remboursable en une monnaie peut 6tre remboursable en une ou
plusieurs autres monnaies et, A compter de la date indiqu~e dans ladite convention, cette
fraction de l'Emprunt sera remboursable en cette ou ces autres monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. La Soci&6 affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusive-
ment au paiement du cooit des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet d~crit i
l'annexe 2 du present Contrat. La Banque et la Soci&6t sp~cifieront par convention,
sous reserve des modifications qui pourront y etre apport~es par convention ult~rieure
entre elles" a) en se fondant sur un examen annuel des progrbs du Programme, les
marchandises qui devront 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, b) les
m~thodes et modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et la Soci&6, celle-ci
veillera A ce que toutes les marchandises pay~es a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
soient utilises sur les territoires du Cameroun exclusivement pour l'ex~cution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Corporation shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of the Corporation, or such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Corporation for the purposes of Section 6.12(a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Corporation shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial
practices.

(b) The Corporation shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans and work schedules for the Project and the Program and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Corporation shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project and the Program (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Corporation; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project and the Program, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the Program, the goods, the
administration, operations and financial condition of the Corporation.

(d) The Corporation shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than five months after the close of the fiscal year to which they apply trans-
mit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.02. (a) The Bank and the Corporation shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Corporation shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Corporation shall promptly inform the
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. La Soci&6 tablira et remettra des Obligations repr~sentant le
montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration de la Soci&t ou la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de la Socit6 aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) La Soci&t ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole et financi~re.

b) La Soci&t remettra la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des
charges relatifs au Projet et au Programme et lui communiquera les modifications im-
portantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque
pourra de temps a autre demander.

c) La Soci&6 tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet et du Programme (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliques, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de la Soci&; elle donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter le Projet, le Programme et les marchandises, ainsi que d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; et elle fournira A la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, le Programme, les marchandises, ainsi que sur la gestion, les operations et la
situation financi~re de la Soci&t.

d) La Soci& fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes
et d~penses s'y rapportant) par un expert comptable ou un bureau d'experts-comptables
ind~pendants, agr6s par la Banque, et elle adressera A la Banque, d6s qu'ils seront pr&s
et au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, des copies
certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert-
comptable ou du bureau d'experts-comptables.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et la Soci&t6 coop~reront pleinement A la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cette fin, chacune d'entre elles fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et la Soci&6 conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et Ai la r~gularit: de son
service. La Socit6 informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait on
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Corporation of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Corporation (a) shall
obtain title to all goods financed in whole or in part with the proceeds of the Loan free and
clear of all encumbrances; and (b) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of
any of its property and assets except in the ordinary course of business.

Section 5.04. The Corporation undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Corporation shall create any lien on any of its assets as security for
any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created
on any assets of the Corporation, other than under (a) above, as security for any debt, the
Corporation shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.05. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree:
(a) Until December 31, 1975 the Corporation shall not incur any debt without the

prior approval of the Bank; and
(b) After December 31, 1975 the Corporation shall not incur any debt if, at the time

and as a result thereof, the consolidated debt of the Corporation and any subsidiary then
incurred and outstanding would be greater than the consolidated unimpaired capital and
accumulated surplus of the Corporation and any such subsidiary.

For the purposes of this Section :
(i) The term " debt " shall not include commercial and trade liabilities incurred in the

ordinary course of business and payable on demand or not more than one year after
the date as of which such calculation is required to be made for the purposes of this
Section.

(ii) Debt shall be deemed to be incurred (A) under a contract or loan agreement, on the
date it is drawn down pursuant to such contract or loan agreement, and (B) under a
guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guarantee shall
be entered into.

(iii) The term " capital " means funds subscribed to the Corporation by way of share
capital pursuant to the Ordinance.

(iv) The term " accumulated surplus " means accumulated surplus determined in
accordance with sound accounting procedures, excluding, however, any surplus
arising from any revaluation of assets.
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menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'accomplissement par la Soci~t6 des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, la
Socit a) acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes les marchandises financ~es, en
tout ou en partie, l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; et b) elle ne vendra, ne
louera, ne transfrera ni n'ali~nera d'aucune autre fagon l'un quelconque de ses biens et
avoirs, si ce n'est dans l'exercice normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a)
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de la Soci~t6
garantira, 6galement et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sairet6; et b) en cas de
constitution d'une sCiret6 en garantie d'une dette sur 'un quelconque des avoirs de la
Socit6, en dehors du cas pr6vu A l'alin~a a ci-dessus, la Socit accordera i la Banque une
sfiret6 6quivalente agr6e par la Banque; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sCaret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract&e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et la Socit6:
a) Avant le 31 dcembre 1975, la Soci~t6 ne contractera aucune dette sans l'assenti-

ment pr~alable de la Banque;
b) Apr~s le 31 d~cembre 1975, la Soci~t6 ne pourra contracter une dette qui rendrait

le montant global de la dette exigible de la Soci6t6 et de toute filiale sup~rieur au montant
global du capital intact et de l'exc~dent accumul6 de la Soci&t6 et de ladite filiale.

Aux fins du present paragraphe:

i) L'expression i dette s ne comprend pas les obligations dcoulant d'oprations et
d'activit~s commerciales contract6es dans le cours normal des affaires et payables sur
demande ou dans un an au plus apr~s la date laquelle ce calcul doit 6tre effectu6 aux
fins du present paragraphe.

ii) Une dette sera r~put~e contract~e A) dans le cadre d'un contrat ou d'un contrat
d'emprunt, la date de l'tablissement et de la remise dudit contrat ou contrat
d'emprunt, et B) dans le cadre d'un contrat de garantie, k la date laquelle le contrat
pr~voyant ladite garantie est conclu.

iii) L'expression <(capital ) d~signe les fonds souscrits au capital-actions de la Soci~t6 en
application de l'Ordinance.

iv) L'expression ( exc~dent accumul6 s d~signe l'exc~dent accumulk d~termin6 con-
form~ment de bonnes mthodes comptables, a l'exclusion toutefois de tout exc~dent
provenant d'une r6valuation des avoirs.
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(v) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value in terms of
the currency of Cameroon debt payable in another currency, such valuation shall be
made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

Section 5.06. The Corporation shall at all times maintain its liquid assets at a level
satisfactory to the Bank.

Section 5.07. The Corporation : (i) shall at all times manage its affairs, plantations
and factories and maintain its financial position in accordance with sound agricultural,
engineering, commercial and financial practices, and, in particular shall adequately
maintain its equipment and fixed assets and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof; and (ii) shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.08. (a) The Corporation shall at all times employ in all of its senior
management positions (including, but without limitation, the positions of General
Manager, Agricultural Adviser and Financial Controller) experienced and qualified
persons mutually satisfactory to the Bank and the Corporation.

(b) The terms and conditions of any Management Agreements shall at all times be
mutually satisfactory to the Bank and the Corporation.

Section 5.09. (a) The Corporation shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Corporation undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Corporation to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Corporation shall carry out the Program with due diligence and
efficiency and, except as the Bank shall otherwise agree : (a) shall not modify such Pro-
gram, and (b) until such Program shall have been completed, shall not undertake or
execute works, or make any investments, other than those included in such Program;
provided, however, that the Corporation may invest idle funds in securities readily
convertible into cash.

Section 5.11. Before December 31, 1975, and except as the Bank shall otherwise
agree, the Corporation shall make no payment to Cameroon or to the Federated State of
West Cameroon, other than payments due on account of taxes and under the Lease.

Section 5.12. (a) Before the Corporation shall take any action to create any subsi-
diary, the Corporation shall first have satisfied the Bank that such action would not
prejudice the interest of the Bank under this Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds.
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v) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le montant, dans
la monnaie du Cameroun, d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette
6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel cette autre monnaie peut
&tre obtenue au moment de l'valuation pour assurer le service de cette dette.

Paragraphe 5.06. La Socit6 maintiendra tout moment ses avoirs liquides A un
niveau jug6 satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 5.07. La Socit : i) g~rera ses affaires, plantations et usines, et main-
tiendra sa situation financire, conform~ment aux r~gles de 'art et selon les principes
d'une saine administration agricole, commerciale et financiere; en particulier, elle fera
entretenir normalement son outillage et ses immobilisations et proc~dera de temps
autre aux renouvellements et reparations n~cessaires; et ii), A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, elle prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir,
conserver ou renouveler les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui lui sont n~ces-
saires ou utiles dans 'exercice de ses activit~s. I

Paragraphe 5.08. a) La Soci&6 emploiera en tout temps, tous les postes princi-
paux de sa direction (y compris, mais sans limitation, les postes de Directeur g6n6ral,
conseiller agricole et contr6leur des finances) des personnes exp6riment6es et comp6-
tentes, dont la nomination sera jug6e satisfaisante par la Banque et la Soci~t&.

b) Les clauses et conditions de tout Accord de gestion devront en tout temps 6tre
jug6es satisfaisantes par la Banque et la Soci&t6.

Paragraphe 5.09. a) La Socit6 s'assurera pour les montants voulus, aupr~s
d'assureurs solvables, conform6ment une saine pratique commerciale, ou prendra A
cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g6n~ral des dispositions ci-dessus, la SociWt fera
assurer les marchandises import6es financ6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit, etc. qu'entrainent l'achat et le transport desdites
marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s
stipules seront payables en une monnaie librement utilisable par la Soci6t6 pour rem-
placer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. La Soci&t ex~cutera le Programme avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment : a) ne modifiera pas ledit Programme et b), aussi longtemps que ledit Programme
n'aura pas 6t6 achev6, n'entreprendra ni n'excutera des travaux, ni ne fera des investisse-
ments autres que ceux qui sont pr~vus dans ledit Programme, sous reserve toutefois que la
Soci&6t pourra investir les fonds inutilis~s en valeurs facilement convertibles en especes.

Paragraphe 5.11. Avant le 31 d~cembre 1975, et A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, la Soci&t6 ne versera aucune somme au Cameroun ou A l'Ietat
f~d~r6 du Cameroun occidental, si ce n'est les sommes payables A titre d'imp6t ou dans le
cadre du Bail.

Paragraphe 5.12. a) La Soci&t6 doit, avant de prendre des mesures quelconques en
vue de constituer une filiale, prouver au pr~alable A la Banque que ces mesures ne nuiront
pas aux int~r&s de la Banque en ce qui concerne le present Contrat, le Contrat de garantie
ou les Obligations.
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(b) The obligations of the Corporation expressed in this Article shall be applicable
to any subsidiary of the Corporation as though such obligations were binding on any such
subsidiary, and the Corporation shall cause any such subsidiary to carry out such obliga-
tions.

Section 5.13. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions of
Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the Corporation
shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of Cameroon or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Cameroon.

Section 5.14. The Corporation shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraphs (c) or (h) of Section 6.02 of this
Agreement shall occur, or (ii) if any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (f) of Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in
paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraphs (a), (d), (e) or (i) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Corporation, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this Section, the EEC Loan Agree-
ment, the CDC Loan Agreement, the Credit Agreement, the Project Agreement or the
Lease shall have been terminated (otherwise than in accordance with the terms thereof), or
in any material respect amended, suspended, waived or assigned without the prior approv,
al of the Bank.
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b) Les obligations de la Soci&, telles qu'elles sont d6finies dans le pr6sent Article,
s'appliquent 6galement A toute filiale de la SociWt, comme si lesdites obligations avaient la
mgme force obligatoire pour ladite filiale, et la SociWt fera en sorte que cette filiale
s'acquitte de ces obligations.

Paragraphe 5.13. Sous r6serve des exemptions qui seront accord6es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, ou pour tout autre
motif, la Soci&6t paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu
de la l6gislation du Cameroun ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion
de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'em-
prunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal
de 'Emprunt et des int6rets ou autres charges y aff6rentes; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Cameroun qui est le v6ritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.14. La SociWt paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numgr~s aux alingas c ou h du paragraphe
6.02 du present Contrat se produit, ou ii) si l'un des faits 6numgr6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin6a f du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii) si l'un des faits 6num6rs A
l'alinga c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alingas a, d, e ou i du
paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60jours i compter de sa
notification par la Banque A la SociWt, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de dgclarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dgelaration entrainera l'exigibilit6 du
jour-meme o i elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. En application de l'alinga j du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, les faits supplmentaires suivants sont stipulgs aux fins dudit para-
graphe:

a) Sous reserve des dispositions de l'alinga c du'present paragraphe, le fait que le
Contrat d'emprunt de la CEE, le Contrat d'emprunt de la CDC, le Contrat de crgdit, le
Contrat relatif au Projet ou le Bail a 6t r~silik (dans des conditions autres que celles qu'ils
prgvoient), modifi6 de mani&re apprgciable, suspendu, abrog6 ou cgd6 sans 'approbation
prgalable de la Banque.
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(b) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the right of
Cameroon to withdraw amounts under the EEC Loan Agreement or the Credit Agree-
ment;

(c) The EEC, the CDC, the Association or any other creditor respectively, shall, in
accordance with the terms of the EEC Loan Agreement, the CDC Loan Agreement, the
Credit Agreement or any other loan or credit agreement, respectively, demand payment
from the Corporation or Cameroon, as the case may be, of moneys lent or made available
to the Corporation prior to the agreed maturity thereof;

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
of Cameroon or the Corporation, respectively, under the Credit Agreement or the
Project Agreement, respectively;

(e) The Ordinance shall have been amended, suspended, terminated or repealed
wihout the approval of the Bank;

(f) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any development credit agreement between
Cameroon and the Association;

(g) Failure by the Corporation or Cameroon to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between the
Bank and the Corporation or under any loan or guarantee agreement between Cameroon
and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any
development credit agreement between the Association and the Corporation or between
Cameroon and said Association even though such payment has been made by other
persons.

(h) (A) The Corporation or; Cameroon shall have repaid in advance of maturity
any part of its indebtedness under the EEC Loan Agreement; or (B) the Corporation
shall have repaid in advance of maturity any part of its indebtedness under the CDC
Loan Agreement, without the prior approval of the Bank.

(i) The resolution of the Commission of the EEC approving the EEC Loan shall
have been rescinded or amended in any material respect.

Article VII

EFEvcTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(c) of the Loan Regu-
lations :

(a) That the resolution of the Commission of the EEC approving the EEC Loan
shall have been duly adopted;

(b) That the CDC Loan Agreement shall have been amended in a manner corre-
sponding in form and substance to the draft amendments which have been submitted to
the Bank;
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b) Tout fait qui se sera produit et aura eu pour rgsultat de suspendre le droit du
Cameroun de prglever des sommes au titre du Contrat d'emprunt de la CEE ou du
Contrat de credit;

c) Le fait que la CEE, la CDC, l'Association ou tout autre crgancier exige, con-
formgment aux clauses du Contrat d'emprunt de la CEE, du Contrat d'emprunt de la
CDC, du Contrat de credit ou de tout autre contrat d'emprunt ou de credit, respective-
ment, que la Soci&6 ou le Cameroun, selon le cas, rembourse avant l'chance convenue
les fonds pr&ts A la Soci&6 ou mis sa disposition.

d) Le fait qu'un manquement s'est produit dans 1'exgcution de toute convention
ou accord du Cameroun ou de la Soci&t, dans le cadre du Contrat de credit ou du Contrat
relatif au Projet, respectivement;

e) Le fait que l'Ordinance a 6t6 modifie, suspendue, rgsilige ou abrogge sans
I'approbation de la Banque;

f) Le fait qu'un manquement s'est produit dans le remboursement du principal, le
paiement des int~rdts et commissions, ou tout autre versement pr~vu dans tout contrat de
credit de d~veloppement entre le Cameroun et I'Association;

g) Le fait que la Soci&t ou le Cameroun ne se soit pas acquitt6 d'une obligation de
rembourser le principal, d'effectuer le paiement des int~r~ts ou tout autre versement
pr~vu dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou les Obligations, dans tout autre
contrat d'emprunt entre la Banque et la Soci&t, dans tout contrat d'emprunt ou de
garantie entre le Cameroun et la Banque, dans toute obligation remise en execution de
tout contrat de ce genre, ou dans tout contrat de credit de d~veloppement entre l'Associa-
tion et la Soci&t, ou entre le Cameroun et ladite Association, m~me si ledit versement a 6t6
effectu6 par des tiers.

h) A) Le fait que la Soci&6 ou le Cameroun a rembours6 avant l'ch~ance une
partie quelconque de la dette contract~e dans le cadre du Contrat d'emprunt de la CEE;
ou B) le fait que la Soci&t a rembours6 avant l'chance une partie quelconque de la dette
qu'elle a contracte dans le cadre du Contrat d'emprunt de ]a CDC, sans l'approbation
pr~alable de la Banque.

i) Le fait que la resolution de la Commission de la CEE approuvant le Pret accord6
par la CEE a 6t6 annulke ou a subi des modifications importantes.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R gle-
ment sur les emprunts.

a) La r~solution de la Commission de la CEE approuvant le Pr&t de la CEE devra
avoir 6t dfiment adopt~e;

b) Le Contrat d'emprunt de la CDC devra avoir &6 modifi6 de mani~re i corres-
pondre, par la forme et par le fond, au projet de modification qui a 6t6 sounis k la
Banque;
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(c) That Cameroon and the Corporation shall have made arrangements satisfactory
to the Bank for the exemption.from import taxes, until December 31, 1975, of goods
imported by the Corporation for the carrying out of the Program.

(d) That the Credit Agreement and the Project Agreement shall have become
effective in accordance with their respective terms; and

(e) That the Corporation shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Bank and the Corporation (which shall be prior to the Effective
Date) there has been no material adverse change in its condition since the date of this
Agreement.

Section 7.02. The following events are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02(c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the law of December 21, 1966, amending the Ordinance shall have been
duly and validly enacted;

(b) That the CDC Loan Agreement shall have been duly and validly amended, that
all acts, consents and approvals necessary therefor shall have been duly and validly per-
formed or given and that such CDC Loan Agreement, as amended, shall constitute a valid
and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms;

(c) That the arrangements referred to in Section 7.01(c) hereof shall have been duly
and validly made and constitute a valid and binding obligation of each of the parties
thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
June 15, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Corporation
and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Corporation.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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c) Le Cameroun et la Soci~t6 devront avoir pris des dispositions jug~es satis-
faisantes par la Banque en vue d'obtenir l'exemption des taxes A l'importation, jusqu'au
31 dcembre 1975, sur les marchandises import~es par la Soci&t aux fins de 1'ex6cution du
Programme.

d) Le Contrat de credit et le Contrat relatif au Projet devront avoir 6t6 mis en vigueur
conform~ment h leurs clauses;

e) La Socit6 devra avoir certifi par 6crit a la Banque qu'A la date dont elles seront
convenues (et qui devra preceder la date de mise en vigueur), aucun changement d~fa-
vorable important n'est intervenu dans sa situation depuis la conclusion du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que le Cameroun doit
produire la Banque devront specifier, h titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la loi du 21 dcembre 1966 modifiant l'Ordinance a 6t6 dfiment et valablement
promulgu~e;

b) Que le Contrat d'emprunt de la CDC a 6t6 dfiment et valablement modifi, que
tous les actes, consentements et approbations n~cessaires A cet effet ont 6t6 dfiment et
valablement accomplis ou donn~s, et que ledit Contrat d'emprunt de la CDC, ainsi
modifi, constituera une obligation valable et irrevocable pour chacune des parties audit
Contrat, conform~ment A ses clauses;

c) Que les dispositions pr6vues A l'alin~a c du paragraphe 7.01 du present Contrat
ont 6t6 dfiment et valablement prises et constitueront une obligation valable et irrevocable
pour chacune des parties auxdites dispositions, conform~ment A leurs clauses.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur le 15 juin 1967 et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront
annul~es, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans retard
l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1974, ou toute autre date
dont conviendront la Banque et la Socit6.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Corporation:
Cameroons Development Corporation
Bota, Victoria
Federal Republic of Cameroon

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devcarn
Bota, Victoria
Federal Republic of Cameroon
Telex: Douala 242

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Cameroons Development Corporation:
By V. E. MUKETE

Authorized Representative
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Pour la Socit6 :
Cameroons Development Corporation
Bota, Victoria
(Rpublique f~drale du Cameroun)

Adresse t~l6graphique:
Devcam
Bota, Victoria
Rdpublique f~ddrale du Cameroun
T6lex : Douala 242 "

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Cameroons Development Corporation:
V. E. MUKETE

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 1, 1976
July 1, 1976 . .
January 1, 1977
July 1, 1977..
January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 *
January 1, 1980
July 1, 1980 . •
January 1, 1981
July 1, 1981 . .
January 1, 1982
July 1, 1982 . .
January 1, 1983
July 1, 1983..
January 1, 1984
July 1, 1984 . .
January 1, 1985
July 1, 1985 . .
January 1, 1986
July, 1 1986 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000

Date
Payment Due

January 1, 1987
July 1, 1987 . .
January 1, 1988
July 1, 1988 . .
January 1, 1989
July 1, 1989 . .
January 1, 1990
July 1, 1990 . .
January 1, 1991
July 1, 1991 . .
January 1, 1992
July 1, 1992 . .
January 1, 1993
July 1, 1993 . .
January 1, 1994
July 1, 1994 . .
January 1, 1995
July 1, 1995 . .
January 1, 1996
July 1, 1996 . .
January 1, 1997
July 1, 1997 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ...... ..................
More than four years but not more than eight years before maturity .........
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . ...

More than fourteen years but not more than twenty years before maturity. ...
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity...
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity
More than twenty-eight years before maturity ..... .................

No. 8925

Payment
of Principal

expressed
in dollars)*

150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
270,000
285,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

l e r janvier 1976
1er juillet 1976
I e r janvier 1977
1er juillet 1977
let janvier 1978
ler juillet 1978
I er janvier 1979
1er juillet 1979
I e r janvier 1980
1er juillet 1980
ler janvier 1981
1er juillet 1981
1er janvier 1982
1er juillet 1982
Ier janvier 1983
ler juillet 1983
l er janvier 1984
1er juillet 1984
let janvier 1985
let juillet 1985
let janvier 1986
1er juillet 1986

Montant
du principal

des ichfances( eqprimd
en dollars) *

* 80000
* 801000
* 85000

85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 110000
. 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 140000
* 145000

Dates des ichfances

Ier janvier 1987
1et juillet 1987
Ier janvier 1988
1e r juillet 1988
1er janvier 1989
1er juillet 1989
le janvier 1990
1et juillet 1990
let janvier 1991
ler juillet 1991
ler janvier 1992
1 er juillet 1992
let janvier 1993
1er juillet 1993
l er janvier 1994
ler juillet 1994
ler janvier 1995
1er juillet 1995
l er janvier 1996
I er juillet 1996
l er janvier 1997
1 er juillet 1997

* Dans la mesure o6 une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'iquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment a l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lots du remboursement anticip& de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, h
savoir :

A;poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation .......... .Prime

Quatre ans au maximum avant 1'6ch6ance ....... .................. %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'6chgance ...... ............. 1%
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant 1'6ch6ance ................ .... 2%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant 1'6ch6ance .... ............ ... 3%
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6ch6ance . . ... ......... ... 4%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant '6eh6ance .... ............ ... 5%
Plus de 28 ans avant l'6ch6ance ........ ...................... ... 6%
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Montant
du prinipal

des fchdances( exprimd
en dollars) *

* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200000
* 210000
* 215000
* 220000
* 230000
* 235000
* 240000

250 000
* 255000
* 265 000

270000
* 285000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Program and consists of the planting or replanting of
approximately 11,500 hectares of oil palm, rubber, tea and pepper, the bringing into
production of approximately 5,500 additional hectares of existing immature plantings,
and the provision of the necessary infrastructure, processing facilities and other related
equipment.

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CAMEROONS DEVELOPMENT CORPORATION

March 28, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 490 CM (CAMDEV Project)
Liquid Assets

Dear Sirs :

We refer to Section 5.06 of the Loan Agreement (CAMDEV Project) of even date
between us.

This is. to confirm that:
(a) the term " liquid assets " shall mean cash and bank balances, assets readily con-

vertible into cash and undrawn bank overdraft facilities;
(b) it shall be the policy of the Corporation to maintain its liquid assets at a level equiv-

alent to its cash revenue expenditures for the preceding three months.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Cameroons Development Corporation:

By V. E. MUKETE

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank

for Reconstruction and Development:
A. G. EL EMARY

Director, Africa Department
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme et consiste A planter ou replanter environ 11 500
hectares de palmiers A huile, d'h&v6as, de th~iers et de poivriers, A mettre en production
environ 5 500 hectares suppl~mentaires de plantations existantes encore en cours de
croissance et i fournir l'infrastructure n~cessaire, les installations de traitement et du
materiel connexe.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

CAMEROONS DEVELOPMENT CORPORATION

Le 28 mars 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 490 CM
(Projet relatif ht la Cameroons Development Corporation)
Avoirs liquides

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.06 du Contrat d'emprunt
(Projet relatif t la Cameroons Development Corporation) de mdme date conclu entre la
BIRD et la Cameroons Development Corporation.

Nous d~sirons confirmer par la pr~sente que:

a) L'expression # avoirs liquides ) d~signe l'argent liquide et les soldes en banque, les
avoirs librement convertibles en esp&ces et le d~couvert bancaire non utilis6;

b) La Soci~t6 aura pour r~gle de maintenir ses avoirs liquides A un niveau suffisant pour
que ceux-ci soient 6quivalents aux d~penses de ses recettes en espces pendant les trois
derniers mois.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Cameroons Development Corporation:
V. E. MUKETE

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du D~partement

pour l'Afrique
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AMBASSADE DE LA I&PUBLIQUE FIED RALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D.C.

March 28, 1967
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 490 CM (CAMDEV Project)
Exemption from Import Taxes

Dear Sirs :
We refer to Section 5.11 of the Loan Agreement (CAMDEV Project) of even date

between us. This is to confirm that, with the exception of:

(i) Consumer goods for the use of the personnel;
(ii) Goods for resale;

(iii) Petrol, diesel and fuel oils;

all goods imported by the Cameroons Development Corporation for the Program will,
until December 31, 1975, be exempt from all import taxes levied by the Federal Govern-
ment including, but without limitation, the Common Exterior Tariff, Customs Import
Duty, Turnover Tax and Complementary Tax.

Provisions for the implementation of these exemptions shall be made in a Protocol
between the Minister of Finance and the Corporation, copy of which shall promptly be
furnished to you for information.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Federal Republic of Cameroon:

By S. D. MASuKE
Authorized Representative

Confirmed:
International Bank

for Reconstruction and Development:

A. G. EL EmARy
Director, Africa Department
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AMBASSADE DE LA I&PUBLIQUE FbDiRALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D. C.

Le 28 mars 1967
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 490 CM
(Projet relatif h la Cameroons Development Corporation)

Exemption des taxes e l'importation

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt
(Projet relatif h la Cameroons Development Corporation) de m~me date conclu entre la
BIRD et la R~publique f~d~rale du Cameroun. Nous d~sirons confirmer par la pr~sente
que, A l'exdeption :

i) Des biens de consommation h l'usage du personnel;
ii) Des marchandises destinies a 6tre revendues;

iii) De l'essence, des carburants pour moteurs diesels et du mazout;

toutes les marchandises importes par la Cameroons Development Corporation au
titre du Programme seront, jusqu'au 31 d~cembre 1975, exemptes de toutes taxes A
l'importation perques par le Gouvernement f~d6ral, y compris, mais sans limitation, le
tarif ext~rieur commun, les droits de douane i l'importation, l'imp6t sur le chiffre
d'affaires et l'imp6t supplfmentaire.

Des dispositions relatives i la mise en application de ces exemptions seront 6noncfes
dans un Protocole entre le Ministre des finances et la Soci~t6, dont copie vous sera
communiqu~e sans retard pour information.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rfpublique f~drale du Cameroun:

S. D. MASUKE
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour ]a Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du D6partement

pour l'Afrique
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No. 8926. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (CAMDEV
PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
28 MARCH 1967

AGREEMENT, dated March 28, 1967, between FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON (hereinafter called Cameroon) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS on the basis of the considerations described in the Recitals to the
agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan Agreement 2 )
between the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called the Bank) and the Cameroons Development Corporation (hereinafter
called the Corporation), the Association has agreed to make a credit to Cameroon
in an amount in various currencies equivalent to eleven million dollars
($11,000,000) on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association
dated June 1, 1961, 3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called
the Regulations) :

(a) The term " Cameroon " is substituted for the term " Borrower"
wherever used in the Regulations.

(b) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
" at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half
of one percent (/2%) per annum".

'Came into force on 7 July 1967, upon notification by the Association to the Government
of Cameroon.

2 See p. 104 of this volume.
3 See p. 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8926. CONTRAT DE CRI2DIT DE DP-VELOPPEMENT'
(PROJET RELA TIFA LA CAMEROONS DEVELOPMENT
CORPORATION) ENTRE LA R.RPUBLIQUE F1RD1RRALE
DU CAMEROUN ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DI2VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 28 MARS 1967

CONTRAT, en date du 28 mars 1967, entre la RPUBLIQUE FAD RALE DU
CAMEROUN (ci-apr~s d~nomm~e # le Cameroun *) et 1'AssoCIATION INTERNATIO-
NALE DE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # l'Association Y).

. CONSIDgRANT qu'en vertu des dispositions 6num~r~es dans le Contrat de
m~me date (ci-apr~s d~nomm6 # le Contrat d'emprunt 2 >) entre la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e
#la Banque Y)) et la Cameroons Development Corporation (ci-apr6s d~nomm~e
(( la Soci&t )), 'Association a consenti h ouvrir au Cameroun un credit en diverses
monnaies 6quivalant h onze millions (11 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRDITS; D]FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du 1 er juin 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les cr6dits
de d6veloppement ainsi modifi6 6tant ci-aprbs d6nomm6 #le R~glement )):

a) Les mots #le Cameroun* remplacent le terme 1(l'Emprunteur dans
tous les cas oih ce dernier terme est utilis6 dans le R~glement.

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifie comme suit: les
mots < au m~me taux Y sont remplac6s par les mots ( au taux de un demi pour cent
(1/2 p. 100) par an ).

' Entr6 en vigueur le 7 juillet 1967, ds notification par l'Association au Gouvernement ca-
merounais.

*Voir p. 105 de ce volume.
8 Voir p. 151 de ce volume.
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(c) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as Cameroon and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:
(i) on account of expenditures for goods produced in (including services

supplied from) the territories of Cameroon, in such currency or curren-
cies as the Association shall from time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

" (c) Cameroon and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made.

(d) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03.

(e) Section 3.04 is re-numbered Section 3.05.

(f) Section 4.01 is deleted.
(g) The words " or the Project Agreement are inserted in Section 6.02

after the words " the Development Credit Agreement "

(h) Section 8.04 is deleted.

(i) Paragraph 9 of Section 9.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor :

"9. The term " Project " means the project for which the Credit is
granted, as described in the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between Cameroon, the
Bank, the Association and the Corporation. "

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the terms
defined in the Loan Agreement have the same meanings as in such Loan Agree-
ment wherever used in this Agreement.
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c) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

< PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Credit doivent tre effectuis. a) Sauf
convention contraire entre le Cameroun et 'Association, le paiement du coflt
des marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant du Credit sera
effectu6 dans les monnaies des divers pays oii ces marchandises seront
achet~es.

#b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte du
credit:
i) S'il s'agit de d~penses effectu.es pour l'achat de marchandises produites

(y compris des services fournis) dans les territoires du Cameroun, dans
la monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps k autre;

ii) Dans tous les autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h l'aide de ces fonds ont &6 payes ou sont payables.

(c) Le Cameroun et l'Association pourront, de temps h autre, con-
venir de la monnaie ou des monnaies dans lesquelles les tirages seront
effectu~s. )

d) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03:
<I PARAGRAPHE 3.04. Achat de la monnaie de pril~vement au moyen

d'une autre monnaie. Si un pr~lvement est fait en une monnaie que
l'Association a achet~e aux fins de ce pr~lvement contre une autre monnaie,
la fraction du Cr6dit ainsi pr6lev~e sera r6put6e, aux fins du paragraphe 3.03,
avoir 6t6 pr~lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.>

e) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

f) Le paragraphe 4.01 est supprime.

g) Au paragraphe 6.02 les mots i ou du Contrat relatif au Projet* sont
insr6s apr~s les mots i du Contrat de credit de d6veloppement ).

h) Le paragraphe 8.04 est supprime.

i) L'alin6a 9 du paragraphe 9.01 est remplac6 par l'alin6a suivant:

<i 9. Le terme < Projet) d~signe le projet pour lequel le Credit est
accord6, conform~ment h la description qui en est donn~e dans le Contrat
d'emprunt et qui pourra 6tre modifi~e d'un commun accord entre le Came-
roun, la Banque, 'Association et la Soci&6. 6)

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le mfme sens dans le present Contrat.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to Cameroon, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to eleven million dollars ($11,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of Cameroon and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. Cameroon shall be entitled, subject to the provisions of this
Development Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended, or, if the Association shall so
agree, such amounts as shall be required to meet payments, for the reasonable
foreign currency cost of goods to be financed Under this Agreement; and

(b) -the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between; Cameroon and the Association of such amounts
as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be financed
under this Agreement and not included in the foregoing;

provided, however, that except as shall be otherwise agreed between Cameroon
and the Association, no withdrawal shall be made on account of (i) expenditures
prior to the date of this Agreement; and (ii) expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. ' Cameroon shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.05. Cameroon hall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semiannual instalments payable on each January 1 and
July 1 commencing July 1, 1977, and ending January 1, 2017, each instalment
to and including the instalment payable on January 1, 1987, to be one-half of
one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter
to be one and one-half (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. Cameroon shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
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Article I

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir au" Cameroun, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h onze millions (11 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
du Cameroun, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Sous reserve des
dispositions du pr6sent Contrat, le Cameroun pourra pr6lever sur le Compte du
cr6dit
a) les montants qui auront 6t6 dgboursgs ou, si l'Association y consent, les

montants qui seront n~cessaires pour payer le cofit raisonnable en monnaie
6trang~re des marchandises devant 6tre achet~es au titre du pr6sent Contrat; et

b) l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages qui seront fixes de temps h
autre par convention entre le Cameroun et l'Association, des montants qui
auront &6 dgboursgs pour regler le cofit raisonnable des marchandises devant
tre achetges au titre du pr6sent Contrat et qui ne seront pas comprises dans

les dgpenses pr~vues h l'alin6a pr6cgdent;

aucun tirage ne pourra toutefois &tre effectu6, sauf convention contraire entre
le Cameroun et l'Association, en vue de r6gler i) des d6penses ant6rieures 4 la
date d'entrge en vigueur du pr6sent Contrat; ou ii) des dgpenses effectu6es sur
les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
internationale pour la reconstruction et le dgveloppement ou des paiements de
marchandises produites (y compris des services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. Le Cameroun paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (8/4 p. 100) sur la partie du principal du
Crgdit qui aura &6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement les
ler janvier et 1 er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.05. Le Cameroun remboursera le principal du Cr6dit pr6lev6
sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le 1 er janvier et le
I erjuillet de chaque ann6e, h partir du 1erjuillet 1977 etjusqu'au lerjanvier 2017;
les versements h effectuer jusqu'au Ier janvier 1987 inclus correspondront h un
demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ultgrieurs
correspondront k un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS P*ROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. Le Cameroun veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
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described in Schedule 2 to the Loan Agreement. Cameroon and the Association
shall determine by agreement, subject to modification by further agreement
between them : (a) on the basis of annual reviews of the progress of the Program,
the specific goods to be financed out of the proceeds of the Credit; and (b) the
methods and procedures for the procurement of such goods.

Section 3.02. Except as Cameroon and the Association shall otherwise
agree, Cameroon shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used in the territories of Cameroon exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Cameroon hereby uncon-
ditionally guarantees punctual performance of all the covenants and agreements
of the Corporation as set forth in the Project Agreement.'

Section 4.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Cameroon specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Corporation
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Program, to make arrangements, satisfactory to the Association, promptly
to provide the Corporation or cause the Corporation to be provided with such
funds as are needed to meet such expenditures.

Section 4.03. Cameroon shall make available to the Corporation the pro-
ceeds of the Credit or the equivalent thereof and any amount withdrawn from
the Credit Account or the equivalent thereof shall be treated as part of the
Corporation's capital.

Section 4.04. Cameroon shall not take, cause or permit to be taken, any
action to amend the Ordinance, or adopt or amend any decrees or regulations
pursuant thereto, or in implementation thereof, except after consultation with
the Association.

Section 4.05. (a) Cameroon and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of Cameroon,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of Cameroon and the international balance of pay-
ments position of Cameroon.

1 See p. 152 of this volume.
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n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit i l'annexe 2 du Contrat d'emprunt. Le
Cameroun et l'Association spgcifieront par convention a) les marchandises qui
devront 6tre achetges h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, en examinant
chaque annge l'6tat d'avancement du programme; et b) les mgthodes et modalitgs
de leur achat; le Cameroun et l'Association pourront, par convention ultgrieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mgthodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre le Cameroun et l'As-
sociation, le Cameroun veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employges sur ses territoires exclusive-
ment pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Cameroun d6clare garantir incondition-
nellement l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits
par la Socit6 conform~ment au Contrat relatif au Projet'.

Paragraphe 4.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Cameroun s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose la
Soci 6t sont insuffisants pour lui permettre de couvrir le montant estimatif des
d~penses n~cessaires h l'ex~cution du Programme, prendre des mesures jug6es
satisfaisantes par l'Association pour fournir ou faire fournir sans retard h la
Soci 6t les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Paragraphe 4.03. Le Cameroun mettra A la disposition de la Socit6 les
fonds provenant du Credit ou des sommes 6quivalentes et tout montant pr~lev6
sur le Compte du cr6dit ou toute somme 6quivalente sera consid~r6 comme
faisant partie du capital de la Socift&

Paragraphe 4.04. Le Cameroun ne prendra, ne fera prendre ni n'autorisera
aucune mesure tendant h modifier l'Ordinance ou h adopter ou modifier tous
d6crets ou r~glements y relatifs ou 6dict6s en application de ladite Ordinance,
h moins d'avoir consult6 au pr6alable l'Association.

Paragraphe 4.05. a) Le Cameroun et l'Association coopreront pleinement
la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira k

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que le Cameroun
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

'Voir p. 153 de ce volume.
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(b) Cameroon and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Credit and the maintenance of the service thereof. Cameroon shall. promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) Cameroon shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of Cameroon for
purposes, related to the Credit..

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions imposed under the laws of Cameroon or laws in effect in its terri-
tories.

Section4.07. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
Cameroon or laws in effect in its territories on or in connection with the:execution,
delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
this Agreement shall occur, or (ii) if any event specified in paragraphs (a) or (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations, or in paragraphs (a), (d), (e) or (g) of Section 5.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Association to Cameroon, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Development Credit Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations,
the following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) Subject to the provision of paragraph (c) of this Section the EEC Loan
Agreement, the CDC Loan Agreement, the Loan Agreement, the Project
Agreement or the Lease shall have been terminated (otherwise than in accordance
with the terms thereof), or in any material respect amended, suspended, waived
or assigned without the prior approval of the Association;
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b) Le Cameroun et l'Association confgreront de temps h autre, par l'inter-
mgdiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
h la rggularit6 de son service. Le Cameroun informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins du
Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Cameroun donnera aux reprgsentants accrgditgs de l'Association
toutes possibilitgs raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis h aucune deduction raison d'im-
p6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la legislation du Cameroun ou des
lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Cameroun ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s h l'alin6a c du paragraphe 5.02
du present Contrat se produit, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c
du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii)
si l'un des faits sp6cifigs h l'alinga b du paragraphe 5.02 du Rglement ou aux
alin6as, a, d, e ou g du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association au Cameroun,
l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immgdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ohi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat de credit de dgveloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins de l'alinga j du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) Le fait que, sous reserve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent para-
graphe, le Contrat d'emprunt de la CEE, le Contrat d'emprunt de la CDC, le
Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet ou le Bail auront pris fin (autre-
ment que conform6ment h leurs dispositions respectives) ou auront 6t6 modifies
d'une mani~re quelconque, suspendus, transf~rgs, ou qu'on y aura d6rog6, sans
l'assentiment prgalable de l'Association;
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(b) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the
right of Cameroon or the Corporation, respectively, to withdraw amounts under
the EEC Loan Agreement or the Loan Agreement, respectively;

(c) The EEC, the CDC, the Bank or any other creditor, respectively, shall,
in accordance with the terms of the EEC Loan Agreement, the CDC Loan
Agreement, the Loan Agreement or any other loan or credit agreement, respec-
tively, demand payment from Cameroon or the Corporation, as the case may be,
of moneys lent or made available to the Corporation prior to the agreed matu-
rity thereof;

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement of Cameroon or the Corporation, as the case may be, under the Loan
Agreement,1 the Guarantee Agreement2 or the Project Agreement;

(e) The Ordinance shall have been amended, suspended, terminated or
repealed without the approval of the Association;

(f) Failure by Cameroon to fulfill an obligation to make payment of principal
or interest or any other -payment required under the Development Credit
Agreement or under any other development credit agreement between Cameroon
and the Association or under any loan agreement or guarantee agreement between
Cameroon and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such
agreement even though such payment has been made by other person;

(g) The resolution of the Commission of the EEC approving the EEC Loan
shall have been rescinded or amended in any material respect.

Article VI

VFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations :

(a) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
the Corporation shall have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action; and

(b) That the Loan Agreement shall have become effective in accordance
with its terms.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association, namely : that the Project Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,

I See p. 104 of this volume.

See p. 90 of this volume.

No. 8926



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

b) Tout fait ayant pour consequence de retirer respectivement au Cameroun
ou h la Soci~t6 le droit de pr6lever des montants au titre du Contrat d'emprunt
de la CEE ou du Contrat d'emprunt;

c) Le fait que la CEE, la CDC, la Banque ou tout autre cr6ancier, exigeront
respectivement, soit du Cameroun, soit de la Socit6, conform~ment aux disposi-
tions du Contrat d'emprunt de la CEE, du Contrat d'emprunt de la CDC, du
Contrat d'emprunt ou de tout autre contrat d'emprunt ou de cr6dit, le rembourse-
ment anticip6 de sommes pret~es h la Socift6 ou mises h sa disposition;

d) Un manquement, soit de la part du Cameroun, soit de la part de la
Socit6, dans l'ex6cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le
Contrat d'emprunt', le Contrat de garantie2 , ou le Contrat relatif au Projet;

e) La modification, la suspension, la r6siliation ou l'annulation de l'Ordinance
sans l'assentiment pr~alable de l'Association;

f) Un manquement de la part du Cameroun A s'acquitter de l'obligation
d'effectuer le paiement du principal ou des intrets ou tout autre paiement di
aux termes du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement, ou de tout autre
contrat de cr6dit de d6veloppement entre le Cameroun et l'Association, de tout
contrat de garantie ou contrat d'emprunt entre le Cameroun et la Banque, ou
de toute obligation remise en application d'un tel contrat, m6me si ledit paiement
a 6 effectu6 par des tiers;

g) Le fait que la resolution de la Commission de la CEE approuvant le pret
de la CEE aura 6t6 annul6e ou modifi6e d'une maniere quelconque.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e aux conditions supplementaires suivantes au
sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du Reglement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
Societe devront avoir 6t6 dfzment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics
et par la Societe, suivant toutes les proc6dures r6glementaires; et

b) Le Contrat d'emprunt sera entr6 en vigueur conformement h ses disposi-
tions.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies k l'Association devront sp6cifier h titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alinea b du paragraphe 8.02 du Reglement : que le Contrat relatif au Projet a
6t6 dfiment autorise ou ratifi6 par la Soci6t6 et sign6 et remis en son nom; que

1 Voir p. 105 de ce volume.
A Voir p. 91 de ce volume.
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the Corporation; that all acts, consents and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given; and, that such Project Agreement
constitutes a valid and binding obligation of the Corporation in accordance
with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by June 15, 1967, this Development Credit Agreement and
all obligations of the'parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for pur-
poses of this Section. The Association shall promptly notify Cameroon and the
Corporation of such later date.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Corporation under Sections 4.01, 4.02 and
4.03 of this Agreement shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other date
as may from time to time be agreed between Cameroon and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For Cameroon:

Minist~re des Affaires ]tconomiques et du Plan
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minae Plan
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministre des Affaires 1Vconomiques et du Plan of
Cameroon is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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tous les actes, consentements et approbations requis ont &6 dfiment et valable-
ment accomplis ou donns; et que le Contrat relatif au Projet constitue pour la
Socit6 un engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 juin 1967, le pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe Une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date au Cameroun et h la
Soci~t6.

Paragraphe 6.04. Au moment oii le Contrat relatif au Projet cessera d'avoir
effet, conform6ment h ses dispositions, les obligations de la Soci~t6 au titre des
paragraphes 4.01, 4.02 et 4.03 du present Contrat prendront imm~diatement fin.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord le Cameroun et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour le Cameroun:

Minist~re des affaires 6conomiques et du plan
Yaound6
R~publique f6d6rale du Cameroun

Adresse t~l~graphique:
Minae Plan
Yaound6
R6publique f~d6rale du Cameroun

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Amrique)
Adresse t6lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des affaires 6conomiques et du plan du' Cameroun
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Cameroon:

By D. MAsuKE
Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

LETrER No. 1

[For the text of this letter, see p. 102 of this volume.]

LzrrzT No. 2

AMBASSADE DE LA R&PUBLIQUE FkD]RALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D.C.

March 28, 1967

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 100 CM (CAMDEV Project)

Currency of Payment

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (CAMDEV Project) of even date
herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i), or than one designated under this clause (ii), or selected pursuant
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement
en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (1Ptats-Unis d'Amrique),
k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun:

D. MASUKE
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS
President

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRtDIT DE Dt1VELOPPEMENT

Lm-rE No 1

[Pour le texte de cette lettre, voir p. 103 de ce volume.]

LErTRn No 2

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FiDERALE DU CAMEROUN

WASHINGTON, D. C.

Le 28 mars 1967

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crddit No 100 CM (Projet relatif t la Cameroons Development Corporation)

Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif et la Cameroons Development Corporation) de m~me date, conclu entre la
Rpublique f~d~rale du Cameroun et l'Association internationale de d6veloppement, et
au paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions
de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :
i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit

Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifie k
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to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4
months prior to such payment date, a notice in writing to that effect and designating
such other eligible currency whereupon the currency so designated shall, commencing
with such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected. :

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency "means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Federal Republic of Cameroon:

By S. D. MASUKE
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association:

By A. G. EL EMARY
Director, Africa Department

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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l'alinga i ou autre qu'une monnaie dgsigne en vertu de la prgsente clause ii ou
choisie conformgment A la clause iv, nous ferons tenir i l'Association, trois mois au
moins et quatre mois au plus avant la date du versement considr6, une notification
6crite A cet effet dans laquelle nous spgcifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi
dgsign~e deviendra, A compter de la date du versement consider6, la monnaie dans
laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association dgcide qu'une monnaie dgsign6e conform6-
ment aux dispositions de la prgsente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

v) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-meme une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions re-
quises * dgsigne toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dclarera,
au moment considgr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prgc&de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour la R6publique f6dkrale du Cameroun:
S. D. MASUKE

Reprdsentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:
A. G. EL Etmmy

Directeur
du Dpartement de l'Afrique

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CRIDITS DE DIeVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

REGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRDIT DE DVELOPPEMENT PASSAS AVEC LES
]ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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PROJECT AGREEMENT

(CAMDEV PROJECT)

AGREEMENT, dated March 28, 1967, between the INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the CAMEROONS DEVELOPMENT

CORPORATION (hereinafter called the Corporation).

WHEREAS on the basis of the considerations described in the Recitals to the agreement
of even date herewith (hereinafter called the-Loan Agreement') between the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and the Corpora-
tion, the Association has agreed to make available to the Federal Republic of Cameroon
(hereinafter called Cameroon) a development credit in various currencies equivalent to
eleven million dollars ($11,000,000) on the terms and conditions set forth in a develop-
ment credit agreement (hereinafter called the Development Credit Agreement 2) of even
date herewith between Cameroon and the Association, but only on condition that the
Corporation agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Corporation, in consideration of the foregoing has agreed to undertake
the obligations hereinafter set forth.;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I -

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several term's defined in the Loan Agreement, the Development
Credit Agreement and in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings
therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) Sections 3.01, 3.02, 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06, 5.07, 5.08,
5.09, 5.10, 5.11, and 5.12 of the Loan Agreement are hereby incorporated into this Project
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein; provided,
however, that (i) all references to the Bank in such Sections or in any of them shall
be deemed to be references to the Association, and (ii) all references to the Loan in such
Sections or in any of them shall be deemed to be references to the Credit.

(b) So long as any part of the Loan or the Bonds executed pursuant to the provisions
of Article IV of the Loan Agreement shall remain outstanding and unpaid, all action taken,
including approvals given, by the Bank pursuant to the Sections of the Loan Agreement
enumerated in the foregoing paragraph shall be deemed to be taken or given in the name

"See p. 104 of this volume.
'See p. 134 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A LA CAMEROONS DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 28 mars 1967, entre 'AssocIATION INTERNATIONALE DE
DkVELOPPEMENT (ci-apr~s dgnommge ( l'Association )) et la CAMEROONS DEVELOPMENT

CORPORATION (ci-apr~s dgnommge <(la Socit6 )).

CONSID.RANT que, sur la base des dispositions 6numgrges dans le Contrat de m~me
date (ci-apr~s dgnomm6 ( le Contrat d'empruntl )) entre la Banque internationale pour la
reconstruction et le dgveloppement (ci-apr~s dgnommge ( la Banque *) et la Soci&,
l'Association a consenti A la Rpublique fgdgrale du Cameroun (ci-apr~s dgnommge
< le Cameroun )) un credit de dgveloppement en diverses monnaies d'un montant equi-
valant A onze millions (11 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipulges dans un
Contrat de credit de dgveloppement de mme date (ci-apr~s dgnomm6 < le Contrat de
credit de dgveloppement 2 )) entre le Cameroun et l'Association, mais seulement A condi-
tion que la Socit6 accepte de prendre A l'6gard de l'Association certains engagements
dgfinis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONSIDiRANT que ]a Socigt6, compte tenu de ce qui prgc~de, a consenti prendre les
engagements dgfinis ci-apr&s;

Les parties aux prgsentes sont convenues de ce:qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt, dans le Contrat de credit de d~veloppement et dans
le Rglement qui y est vis6 conservent le m~me sens dans le present Contrat relatif au
Projet.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) Les paragraphes 3.01, 3.02, 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.06,
5.07, 5.08, 5.09, 5.10, 5.11 et 5.12 du Contrat d'emprunt sont considr6s comme faisant
int~gralement partie du present Contrat relatif au Projet, avec la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que s'ils y figuraient express~ment, sous reserve toutefois que : i) Toutes
les r~firences A la Banque figurant dans lesdits paragraphes seront consid~r~es comme
s'appliquant l'Association, et ii) Toutes les r6f6rences A l'Emprunt figurant dans lesdits
paragraphes seront consid6r6es comme s'appliquant au Cr6dit.

b) Aussi longtemps qu'une portion quelconque de l'Emprunt ou des obligations
6tablies conform6ment aux dispositions de l'article IV du Contrat d'emprunt restera non
rembours6e et exigible, toutes les mesures prises par la Banque, y compris les approbations
donn6es en application des paragraphes du Contrat d'emprunt 6num6r6s dans l'alin6a

Voir p. 105 de ce volume.

Voir p. 135 de ce volume.

N- 8926



154 United Nations - Treaty Series 1968

and on behalf of both the Bank and the Association; and all information furnished by the
Corporation to the Bank pursuant to the provisions of such Sections shall be deemed to
be furnished to both the Bank and the Association.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

(b) If pursuant to Section 6.03 of the Development Credit Agreement, the Develop-
ment Credit Agreement shall be terminated, this Project Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall also terminate and the Association shall promptly notify the
Corporation thereof.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and the obligations of the
parties hereunder shall cease and determine on the date when the Loan Agreement or the
Development Credit Agreement shall terminate in accordance with their respective terms,
whichever shall be the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PRovIsioNs

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given under this
Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Project
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address herein-
after specified, or at such other address as such party shall have designated by notice to
the party giving such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Corporation:

Cameroons Development Corporation
Bota, Victoria
Federal Republic of Cameroon

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devcam
Bota, Victoria
Federal Republic of Cameroon
Telex: Douala 242
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ci-dessus seront considrkes comme ayant &6 prises ou donndes au nom et pour le compte
A la fois de la Banque et de I'Association, et tous les renseignements fournis par la Socit6
A la Banque en application des dispositions desdits paragraphes seront considdrds comme
6tant fournis a la fois la Banque et i l'Association.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le pr6sent Contrat relatif au Projet prendra effet h la date
d'entrbe en vigueur.

b) Si leContrat de credit de d6veloppement prend fin conform6mentaux dispositions
de son paragraphe 6.03, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en
ddcoulent pour les parties prendront 6galement fin, et l'Association en informera la Socit6
sans retard.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet sera rdsili et toutes les obli-
gations qui en ddcoulent pour les parties prendront fin A la date i laquelle prendra fin,
conformdment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt, ou, si elle est plus rapprochde,
i la date A laquelle prendra fin, conformdment A ses dispositions, le Contrat de credit de
ddveloppement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
prdvue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera rdputde avoir 6t6 rdguli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par tdldgramne, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle ee doit ou
peut etre envoy&e, soit i l'adresse indique ci-aprs, soit A toute autre adresse que la partie
en question aura communiqude par 6crit k la partie qui est I'auteur de la notification ou de
la demande. Les adresses indiqudes par les parties sont les suivantes:

Pour la Socidt&

Cameroons Development Corporation
Bota, Victoria
R6publique f~drale du Cameroun

Adresse tdldgraphique:

Devcam
Bota, Victoria
Rdpublique f6d6rale du Cameroun
T6lex: Douala 242
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required' or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Corporation may be taken or executed by the Chairman of the Board or such other person
or persons as he shall designate in writing. ,

Section 4.03. The Corporation shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Corporation, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Corporation pursuant to any of the provisions of this Project Agreement or the Develop-
ment Credit Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counteiparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Cameroons Development Corporation:
By V. E. MUKETE

Authorized Representative

International Development Association
By George D. WOODS

President
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Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Soci&t6 en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'Etre par le President du Conseil d'administration ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes que ce dernier designera par ecrit.

Paragraphe 4.03. La Soci&t6 fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet ou du Contrat de credit de
d~veloppement; la Soci&t6 fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signa-
ture de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce deiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Cameroons Development Corporation

V. E. MUKETE
Repr~sentant autoris6

Pour 'Association internationale de d~veloppement:

George D. WooDs
President
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Beni Livestock Development
Project (with related letter, annexed Development Credit
Regulations No. 1, as amended, Project Agreement be-
tween the Association and the Banco Agricola de Bolivia).
Signed at Washington, on 26 May 1967

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 17 January 1968.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DRVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au dive-
loppement de l'elevage dans le Beni (avec lettre y rela-
tive, et, en annexe, le Rglement no 1 sur les credits de
developpement, tel qu'il a Re' modifi6, et le Contrat re-
latif au Projet entre l'Association et le Banco Agricola de
Bolivia). Signe 'a Washington, le 26 mai 1967

Texte officiel anglais.

EnregistrH par 'Association internationale de diveloppement le 17 janvier 1968.



160 United Nations - Treaty Series 1968

No. 8927. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (BENI
LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 26 MAY 1967

AGREEMENT, dated May 26, 1967, between REPUBLIC OF BOLIVIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT AssOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, as
amended February 9, 19672 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein (said Development Credit Regulations No. 1 being hereinafter
called the Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement have the following
meanings:

(a) The term " Central Bank " means the Banco Central de Bolivia.

(b) The term " BAB " means the Banco Agricola de Bolivia.

(c) The term "Project Agreement " means the agreement of even date
herewith3 between the Association and BAB, as the same may be amended or
supplemented from time to time by agreement between the Association and BAB.

(d) The term " ranch development plan " means a proposal for investing in
fencing, stock handling and watering facilities, essential ranch constructions,
stock and pasture management equipment and tools, selected pasture establish-
ment and limited numbers of breeding cattle or other related on-ranch items or
any combination thereof, and for the provision of working capital and technical
services in connection therewith.

1 Came into force on 12 December 1967, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Bolivia.
2 See p. 176 of this volume.
3 See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8927. CONTRAT DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE L'ELE-
VAGE DANS LE BENI) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE
BOLIVIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DI VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 26 MAI
1967

CONTRAT, en date du 26 mai 1967, entre la RPUBLIQUE DE BOLIVIE
(ci-apr~s d6nomm~e <(l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
D9VELOPTEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Association ,).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRADITS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du 1er juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat (ledit R~glement no 1 sur les credits de
d~veloppement 6tant ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme (( Banque centrale ) d~signe le Banco Central de Bolivia.

b) Le terme ( BAB) d~signe le Banco Agricola de Bolivia.
c) L'expression (( Contrat relatif au Projet ) d~signe le contrat de m~me

date3 conclu entre l'Association et le BAB tel qu'il peut avoir 6t modifi6 ou
compl6t6 de temps autre par convention entre l'Association et le BAB.

d) L'expression ( plan de d~veloppement des fermes d'61evage >) d~signe une
proposition visant h investir dans la construction de cl6tures, des installations de
traitement du b~tail et des ouvrages de drainage, des batiments, du mat6riel et
des outils pour la gestion du b6tail et des pfiturages, la creation de certains
pfturages et un nombre limit6 d'animaux de reproduction ou d'autres questions
connexes, s~par~ment ou en combinaison, et la fourniture k ce propos de capitaux
de roulement et de services techniques.

'Entr6 en vigueur le 12 d cembre 1967, ds notification par I'Association au Gouvernement
bolivien.

Voir p. 177 de ce volume.
Voir p. 179 de ce volume.
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(e) The term " Project Director " means the livestock expert referred to
in Section 2.09 of the Project Agreement.

(f) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement to be
entered into between the Borrower and BAB, on terms and conditions satis-
factory to the Association.

(g) The term "Project Area " means the Provinces of Ballivign, Yacuma,
Mamor6, Itenez, Cercado, Marbin and Moxos of the Departamento del Beni of
the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Develop-
ment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account: (i) the equivalent
of a percentage to be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Association of such amounts as shall have been disbursed by
BAB under the loans described in subparagraph (1) of the Schedule to this
Development Credit Agreement; provided, however, that no withdrawals shall
be made with respect to any such loan unless the Project Director approves the
ranch development plan for which such loan is requested and, where the amount
of any such loan is one hundred thousand dollars ($100,000) equivalent or more,
unless the relevant plan shall also have been approved by the Association; and (ii)
such amounts as shall have been paid by BAB or, if the Association shall so agree,
as shall be required by BAB to meet payments to be made for the reasonable
foreign exchange cost of the technical services described in subparagraph (2) of
the Schedule to this Development Credit Agreement;

(b) no withdrawals from the Credit Account shall be made on account of
expenditures incurred prior to the date of this Development Credit Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal

No. 8927



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

e) L'expression #'le Directeur du Projet, d~signe l'expert en 6levage dont
it est question au paragraphe 2.09 du Contrat relatif au Projet.

f) L'expression <(le Contrat d'emprunt subsidiaire * d~signe le contrat que
doivent conclure l'Emprunteur et le BAB h des clauses et des conditions jug~es
satisfaisantes par l'Association.

g) L'expression ((la Zone du Projet * d6signe les provinces de Balliviin,
Yacuma, Mamor6, Itenez, Cercado, Marbin et Moxos du Departamento del
Beni de l'Emprunteur.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 4 ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h deux millions (2 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au norn
de l'Emprunteur, qu'eUe cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation.:

a) L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat de credit de d~veloppement, de pr~lever sur le Compte du credit :
i) 1'6quivalent d'un pourcentage, fix6 de temps h autre d'un commun accord
par l'Emprunteur et 'Association, des sommes qui auront 6t6 d6bours6es par
le BAB au titre des emprunts vis6s h l'alin~a 1 de l'annexe au present Contrat;
toutefois aucun retrait ne sera effectu6 au titre d'un de ces emprunts h moins que
le Directeur du Projet n'approuve le plan de d6veloppement des fermes d'6levage
pour lequel cet emprunt est demand6 et, lorsque le montant d'un de ces emprunts
est 6quivalent ou sup6rieur h cent mille (100 000) dollars, h moins que le plan
en question n'ait requ ainsi l'agr~ment de l'Association; et ii) les sommes qui
auront &6 d~bours6es par le BAB ou, si l'Association y consent, dont le BAB aura
besoin pour payer le cofit raisonnable en devises 6trang6res des services techniques
d~crits l'alin~a 2 de l'annexe au present Contrat;

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant~rieures
h la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du

No 8927
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amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time., The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount outstanding from
time to time of any special commitment entered into by the Association pursuant.
to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
May 15 and November 15 in each year commencing May 15, 1977 and ending
November 15, 2016, each installment to and including the installment payable
on November 15, 1986, to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%)

of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE. CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of the goods required to carry out the
Project. The specific allocation of the proceeds of the Credit, the specific goods
to be financed therefrom and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Association and BAB
acting on behalf of the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the
territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
by BAB with due diligence and efficiency and in conformity with sound agri-
cultural, administrative, economic and financial practices and shall cause BAB
to be provided, promptly as needed, with the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall enter into the Subsidiary Loan Agreement for the
purpose of relending the equivalent of the proceeds of the Credit to BAB. The
Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsidiary Loan Agreement

No. 8927
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Credit qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e. L'Emprunteur
paiera 6galement k l'Association une commission au taux annuel de un demi pour
cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie,
h partir du 15 mai 1977 et jusqu'au 15 novembre 2016; les versements h effectuer
jusqu'au 15 novembre 1986 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr~lev6 et les versements ultrieurs correspondront h un et demi
pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du coat des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet. L'allocation des fonds provenant du Cridit,
les marchandises qui devront 6tre achet~es a l'aide desdits fonds, ainsi que les
m&hodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre
l'Association et le BAB agissant au nom de 'Emprunteur, qui pourront, par
convention ult6rieure, modifier ladite allocation, la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur ses territoires exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par le BAB
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux pratiques d'une saine
gestion agricole, administrative, 6conomique et financi~re, et il fera remettre
au BAB, au fur et h mesure de ses besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur conclura le Contrat d'emprunt subsidiaire afin de repr~ter
l'6quivalent des fonds provenant du Cr6dit au BAB. L'Emprunteur exercera
ses droits h 1'Ngard du Contrat d'emprunt subsidiaire de fa~on h prot6ger ses
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in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Association.
Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project
shall be agreed upon from time to time between the Borrower, the Association
and BAB.

Section 4.02. (a) The Borrower shall establish or cause to be established
at the Central Bank a Fund (hereinafter called the Project Revolving Fund)
under terms and conditions satisfactory to the Association to be used exclusively
to make and receive payments connected with the Project. The Borrower shall
advance to the Project Revolving Fund, from time to time, promptly as needed,
such amounts as shall be necessary to (i) carry out its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement and (ii) meet the expenditures incurred by BAB,
during the first three years of the Project, for the purpose of carrying out the
provisions of Section 2.13 of the Project Agreement.

(b) Payments by BAB of principal and interest under the Subsidiary Loan
Agreement shall be made to the Project Revolving Fund and the Borrower shall
cause all sums so paid to be used for the purpose of continuing the financing of
livestock development in the territories of the Borrower, except for sums required
to (i) service the Credit, (ii) meet the administrative expenses arising from the
Project and (iii) recover, within six years from the date of this Development
Credit Agreement, the sums advanced to the Project Revolving Fund pursuant to
paragraph (a) (ii) above.

(c) The Borrower shall cause the accounts relating to the Project-Revolving
Fund to be audited annually by an accountant acceptable to the Association and
shall promptly thereafter and not later than four months after the close of the
Borrower's financial year transmit to the Association certified copies of such
accounts and a signed copy of the accountant's report.

Section 4.03. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of
the Project Revolving Fund; (ii) enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
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int6r~ts et ceux de l'Association. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur
et l'Association, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui
aurait pour effet de modifier ou d'abroger toute disposition du Contrat d'emprunt
subsidiaire, d'en c6der le b6n6fice ou d'y renoncer.

c) L'Emprunteur, l'Association et le BAB conviendront de temps h autre
des m6thodes et modalit6s d'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur 6tablira ou fera 6tablir h la Banque
centrale un Fonds (ci-apr6s d6nomm6 sle Fonds de roulement du Projet ))),
h des clauses et des conditions jug6es satisfaisantes par l'Association, qui sera
utilis6 exclusivement pour faire et recevoir des paiements dans le cadre du Projet.
L'Emprunteur avancera de temps k autre au Fonds de roulement du Projet, au
fur et mesure des besoins, les sommes qui seront n6cessaires pour i) s'acquitter
de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire et ii) payer les
d6penses contract6es par le BAB au cours des trois premi6res ann6es du Projet
pour ex6cuter les disposition du paragraphe 2.13 du Contrat relatif au Projet.

b) Le BAB versera au Fonds de' roulement du Projet le principal et les
int6rats au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire et l'Emprunteur veillera h ce
que toutes les sommes ainsi vers6es soient utilis6es pour continuer h financer le
d6veloppement de l'61evage dans les territoires de l'Emprunteur, sauf en ce qui
concerne les sommes n6cessaires pour i) assurer le service du Cr6dit, ii) faire
face aux d6penses administratives entrain6es par le Projet, et iii) recouvrer, dans
les six ann6es suivant la date de la conclusion du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, les sommes avanc6es au Fonds de roulement du Projet en vertu
de l'alin6a ii du paragraphe a ci-dessus.

c) L'Emprunteur fera v6rifier tous les ans les comptes relatifs au Fonds de
roulement du Projet par un expert comptable ayant l'agr6ment de l'Association et
transmettra sans d6lai k celle-ci, et au plus tard quatre mois apr6s la fin de l'exer-
cice fiscal de l'Emprunteur, les copies certifi6es conformes de ces comptes et
une copie sign6e du rapport de l'expert comptable.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du
Cr6 dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des tray aux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits
travaux) et d'o btenir, grace k de boines m6thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re du Fonds
de roulement d u Projet; ii) il donnera aux repr6sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, et
d'examiner tous les livre s et documents s'y rapportant; et iii) il fournira ou fera
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of the Credit, the Project, the goods, and the administration, operations and
financial condition of the Project Revolving Fund.

Section 4.04. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end :

(a) the Borrower and the Association shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
this Development Credit Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Project Revolving Fund, the financial and economic conditions
in the territories of the Borrower, and the international balance of payments
position of the Borrower;

(b) the Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with or threatens to interfere with the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under this Development Credit Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement; and

(c) the Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.07. The Borrower shall take reasonable measures to establish
and maintain in the Project Area (i) an effective foot-and-mouth disease control
program and (ii) an effective procedure for prompt clarification of land titles.

Article V

REMEDIES OF TIE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations or if any event specified in paragraphs (a) and (b) of Section 5.02 of
this Development Credit Agreement shall occur and shall continue for a period
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fournir h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchan-
dises, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financi~re du Fonds
de roulement du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet,

a) L'Emprunteur et 'Association proc~deront de temps autre, la
demande de l'une ou de l'autre Partie, h des 6changes de vues, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, en ce qui concerne l'6tat d'avancement du Projet, la
fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du pr6sent Contrat,
la gestion, les operations et la situation financi~re du Fonds de roulement du
Projet, la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de l'Emprunteur
et sa balance des paiements;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Credit, la r6gularit6 de
son service ou la faqon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre
du present Contrat de credit de d~veloppement et du Contrat d'emprunt subsi-
diaire; et

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~nftrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis h aucune d~duction h raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou k 'occasion de leur signature, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
pour 6tablir et conserver dans la Zone du Projet i) un programme efficace de lutte
contre la fi~vre aphteuse et ii) une procedure efficace pour la prompte clarification
des titres fonciers.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alinfas a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 ou vis6 i l'alinfa b du paragraphe 5.02 du R6glement ou aux alin~as
a et b du paragraphe 5.02 du present Contrat de credit de d~veloppement se
produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association
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of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding
to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:

(a) BAB shall have failed to perform any covenant or agreement of BAB
under the Project Agreement.

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or BAB under the Subsidiary Loan
Agreement.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improba-
ble that BAB will be able to perform its obligations under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of BAB
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action;

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and BAB have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental and corporate action;

(c) the Borrower has deposited into the Project Revolving Fund the amount
of one million Bolivian pesos; and

(d) BAB has employed the Project Director.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, BAB and constitutes a valid and binding
obligation of BAB in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and BAB and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and BAB in accordance
with its terms; and
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h l'Emprunteur, l'Association aura, tout moment, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrafnera l'exigibilit6 du jour m6me o i elle aura 6t faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe5.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipul6s aux
fins de l'alin6a k du paragraphe 5.02 du R6glement:

a) Un manquement de la part du BAB dans l'ex6cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

b) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou du BAB dans l'exgcution
d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat d'emprunt
subsidiaire.

c) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que le BAB puisse
exgcuter les obligations souscrites en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d6veloppe-
ment sera subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au. sens de
l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nor du BAB
devront avoir 6t6 dfiment autoris~s ou ratifies suivant toutes les procedures
r~glementaires;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nora de
l'Emprunteur et du BAB devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es suivant
toutes les proc6dures r6glementaires;

c) L'Emprunteur devra avoir d6pos6 au Fonds de roulement du Projet
la somme d'un million de pesos boliviens; et

d) Le BAB devra avoir employ6 le Directeur du Projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent &tre
fournies -h l'Association devront sp6cifier h titre de points suppl~mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R6glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le
BAB et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour le BAB un engagement
valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et le BAB et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions;
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(c) that the Project Revolving Fund has been duly and validly created and
that all acts, consents and approvals therefor have been duly and validly per-
formed or given.

Section 6.03. The date of October 1, 1967, is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association as the Closing Date.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower.:,

Ministerio de Hacienda
La Paz, Bolivia

Alternative address for cables and radiograms
Minhacienda
La Paz, Bolivia

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Bolivia:

By J. SANJINES G.
Authorized Representative

International Development Association:
By A. BROCHES

General Counsel
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c) Que le Fonds de roulement du Projet a 6t6 dfiment et valablement cr 6
et que tous les actes, consentements et agr6ments y relatifs ont 6t6 diiment et
valablement executes ou donnes.

Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le 1 er octobre 1967.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur :
Ministerio de Hacienda
La Paz (Bolivie)

Adresse t~lgraphique:
Minhacienda
La Paz (Bolivie)

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6-
rique), k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Bolivie:

J. SANJINES G.
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

A. BROCHES

Conseiller juridique
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, which is the first stage of a livestock development program of the
Borrower, consists in providing beef cattle producers in the Project Area with the follow-
ing :

(1) long-term loans for investment in ranch development;
(2) related technical services; and
(3) short-term loans for working capital, exclusively from BAB's own resources.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

REPPiBLICA DE BOLIVIA

BANCO AGRICOLA DE BOLIVIA.,

May 26, 1967

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 107-BO
(Beni Livestock Development Project)
Allocation of the Proceeds of the Credit;
Disbursement Percentage; Procurement;
Currency of Repayment

Dear Sirs

We request your agreement, pursuant to Section 3.01 of the Development Credit
Agreement (Beni Livestock Development Project) between the Republic of Bolivia and the
International Development Association of even date herewith, to the Allocation of the
Proceeds of the Credit attached hereto.

With reference to Section 2.03 (a) (i) of said Development Credit Agreement, we
request your agreement that withdrawals from the Credit Account under Category 1 of
the Allocation of the Proceeds of the Credit be equal to 85% of the amounts actually
disbursed by Banco Agricola de Bolivia for long-term loans for investment in ranch
development.

The specific goods to be financed out of the proceeds of the Credit under Category 2
and the methods and procedures for the procurement thereof will be established by the
Project Director, subject to the approval of the Association.

We also request your agreement that, pursuant to Section 3.02(a) of the Regulations
referred to in said Development Credit Agreement, the currency of the United States of
America be specified for purposes of said Section.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui constitue la premi&re phase du programme de d~veloppement de
l'6levage ,entrepris par l'Emprunteur, consiste A fournir aux 6leveurs de bceufs de la zone
du Projet:

1) Des emprunts A long terme i investir dans des fermes d'6levage;
2) Des services techniques connexes;
3) Des emprunts a court terme pour des capitaux de roulement, provenant exclusive-

ment des ressources propres du BAB.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIDIT DE DIRVELOPPEMENT

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

BANCO AGRfCOLA DE BOLIVIA

Le 26 mai 1967

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Crddit no 107-B0
(Projet relatif au dbveloppement de l'evage dans le Beni)
Affectation des fonds provenant du Crddit;
Pourcentage de ddboursement; achats;
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du Contrat de credit de d6velop-
pement (Projet relatif au ddveloppement de l'levage dans le Beni) de mgme date entre la
Rgpublique de Bolivie et l'Association internationale de dgveloppement, nous vous prions
de donner votre accord A l'affectation des fonds provenant du Credit, telle qu'elle figure en
annexe A la prgsente.

Nous rgfgrant A l'alinga a, i, du paragraphe 2.03 dudit Contrat de credit de dgveloppe-
ment, nous vous prions de donner votre accord pour que les retraits du Compte du credit
au titre de la catggorie 1 de l'affectation des fonds provenant du Credit soient 6gaux i
85 p. 100 des sommes effectivement dgboursges par le Banco Agricola de Bolivia a raison
de pr&ts long terme en vue d'investissements dans la creation de fermes d'6levage.

Les marchandises dont l'achat devra 6tre financ6 au moyen des fonds provenant du
Crgdit au titre de la catggorie 2 et les m&hodes et procedures relatives A leur achat seront
spgcifiges par le Directeur du Projet, sous reserve de l'approbation de l'Association.

Nous vous prions 6galement de consentir que, conformgment i l'alin~a a du para-
graphe 3.02 du R~glement mentionn- dans ledit Contrat de credit de d~veloppement,
la monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique soit spgcifige aux fins dudit paragraphe.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Repdblica de Bolivia:
By J. SANJINES G.

Authorized Representative

Banco Agricola de Bolivia:

By H. ORMACHEA

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By R. CHAUFOURNIER

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

(BENI LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT)

(Amounts Expressed
in US Dollar

Category Equivalents)

1. Long-term loans for investment in ranch development . . . 1,650,000

2. Technical services, including salary and international
travel of the Project Director, grants for training selected
technicians, and special and transport equipment ... ...... 150,000

3. Unallocated ... ... .... ..................... 200,000

TOTAL 2,000,000

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, p. 60.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant
la formule de confirmation sur I'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Bolivie
J. SANJINES G.

Repr~sentant autoris6

Pour le Banco Agricola de Bolivia :
H. ORMACHEA

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour I'Association internationale
de d~veloppement :

R. CHAUFOURNIER

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIEDIT

(PRoJEr RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE L'ALEVAGE DANS LE BENI)

(Montant exprimi
en 6quivalent

de dollars
Categorie des tats- Unis)

I. Pr~ts long terme en vue d'investissements dans la creation
de fermes d'6levage .... .... .................. 1 650 000

2. Services techniques, dont traitement et frais de voyages A
l'tranger du Directeur du Projet, dons pour la formation de
certains techniciens et materiel special et de transport . . . 150 000

3. Sans affectation sp~ciale ....... ................. 200 000

TOTAL 2 000 000

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES CRfDITS DE DRVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A M TI MODIFIE LE 9 F1eVRIER 1967

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRkDIT DE DEVELOPPEMENT PASSAS

AVEC LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617, p. 61.]
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PROJECT AGREEMENT

(BENI LIVESTOCK DEVELOPMENT)

AGREEMENT, dated May 26, 1967, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and BANco AGRiCOLA DE BOLIVIA
(hereinafter called BAB).

WHEREAS, by a Development Credit Agreement of even date herewith' (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between the Republic of Bolivia (hereinafter
called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to assist in financing
of a livestock development program of the Borrower by making available to the Borrower
an amount in various currencies equivalent to two million dollars ($2,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condi-
tion inter alia that BAB agree to undertake certain obligations to the Association as
hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS BAB, in consideration of the Association's entering into the Development
Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article 11

PARTICULAR COVENANTS OF BAB

Section 2.01. (a) BAB shall carry out the Project described in the Schedule to the
Development Credit Agreement and conduct its operations with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound agricultural, administrative, economic and financial
practices, under the supervision of experienced and competent management.

(b) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project shall be
agreed upon from time to time between the Borrower, the Association and BAB, and BAB
shall ensure at all times that said operating policies and procedures are duly carried out.

(c) BAB shall maintain records adequate to identify the goods financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of BAB;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of

1 See p. 160 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF AU DIVELOPPEMENT DE L'ILEVAGE DANS LE BENI)

CONTRAT, en date du 26 mai 1967, entre le BANco AGRfCOLA DE BOLIVIA (ci-apr~s
d~nomm #BAB *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e #F'Association #).

CONSID.RANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement de meme
date' ci-apr~s d~nomm6 fle Contrat de cr6dit de d~veloppement )) entre la R6publique
de Bolivie (ci-apr~s d~nomm~e (i l'Emprunteur >) et l'Association, 'Association a consenti
i aider l'Emprunteur A financer son programme de d6veloppement de l'6levage en mettant

sa disposition une somme en diverses monnaies d'un montant 6quivalant i deux millions
(2 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de cr6dit, mais
seulement condition, notamment, que le BAB accepte de prendre A l'6gard de l'Associa-
tion certains engagements d6finis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONsID Ar que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit avec l'Em-
prunteur, le BAB a consenti A prendre les engagements d~finis ci-aprs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit et dans le R~glement qui y est vis6 conservent le meme
sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS Du BAB

Paragraphe 2.01. a) Le BAB excutera le Projet d~crit dans l'annexe au Contrat
de credit de d~veloppement et assurera en tout temps la conduite de ses operations avec
toute la diligence et 1'efficacit6 voulues, conform~ment aux pratiques d'une saine gestion
agricole, administrative, 6conomique et financi~re, et sous la direction d'un personnel
exp~riment6 et competent.

b) L'Emprunteur, l'Association et le BAB conviendront de temps h autre des
m6thodes et modalit6s d'ex6cution du Projet et le BAB veillera i tout moment A ce
que lesdites m6thodes et modalit6s soient diment appliqu6es.

c) Le BAB tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es a
l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r6gulibrement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re du BAB; le BAB
donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cu-
tion du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-

Voir, p. 161 de ce volume.
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the Credit, the Project, the Subsidiary Loan Agreement, the goods, and the administration,
operation and financial condition of BAB.

Section 2.02. BAB shall enter with the Borrower into the Subsidiary Loan Agree-
ment, and shall exercise its rights thereunder in such manner as to protect the interests
of the Borrower, the Association and BAB.

Section 2.03. (a) The Association and BAB shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Project.

(b) The Association and BAB shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. BAB shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance
by BAB of its obligations under this Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the territories of the
Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Section 2.05. BAB shall (i) carry out an analysis of the profitability of the several
types of its lending operations and establish, within twelve months after the Effective
Date, accounting procedures, satisfactory to the Association, to reflect adequately the
results of such analysis; and (ii) establish separate accounts in respect of the Project.
BAB shall have such separate accounts audited annually by an accountant acceptable to
the Association and shall promptly after the preparation of the audit and not later than
four months after the close of BAB's financial year transmit to the Association certified
copies of such audited separate accounts and a signed copy of the accountant's report.

Section 2.06. BAB shall at all times maintain its existence and right to carry on
its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights,
powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of its
business.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall cause to
be taken out and maintained such insurance, against such risks and in such amount, as
shall be consistent with sound practice and, without any limitation upon the foregoing,
such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Credit to the
place of use or installation and any indemnity thereunder shall be payable in a currency
freely usable to replace or repair such goods.
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portant; it fournira A 'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet, le Contrat d'em-
prunt subsidiaire, les marchandises, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation
financi~re du BAB.

Paragraphe 2.02. Le BAB conclura un contrat d'emprunt subsidiaire avec l'Em-
prunteur et exercera ses droits a ce titre de faqon A sauvegarder ses int~r~ts ainsi que
ceux de l'Emprunteur et de l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Association et le BAB coopreront pleinement A la r~alisa-
tion des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander en ce qui concerne la situation
g~nrale du Projet.

b) L'Association et le BAB conf~reront de temps A autre, par l'interm.diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. Le BAB informera l'Associa-
tion sans dlai de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins du Credit ou l'ex~cution, par le BAB des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat relatif au Projet et du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le
BAB veillera A ce que toutes les marchandises financ~es A 'aide des fonds provenant du
Cr6dit soient utilis~es exclusivement sur les territoires de l'Emprunteur pour l'excution
du Projet.

Paragraphe 2.05. Le BAB i) fera une analyse de la rentabilit: de ses diff~rents types
d'op~ration de pr~t et 6tablira, dans les 12 mois de la date de mise en vigueur du present
Contrat, des m~thodes de comptabilit6 agr6es par l'Association et permettant de refl~ter
fidlement les r~sultats de ladite analyse; et ii) 6tablira des comptes s~par~s pour le Projet.
Le BAB fera v~rifier ces comptes annuellement par un expert comptable agr6 par
l'Association et transmettra sans ddlai a celle-ci, apr s la v~rification et au plus tard quatre
mois apr~s la fin de l'exercice fiscal du BAB, les copies certifi~es conformes de ces comptes
s~par~s v~rifi6s et une copie sign6e du rapport de l'expert comptable.

Paragraphe 2.06. Le BAB maintiendra tout moment son existence et son droit i
mener ses operations et prendra toutes les mesures ncessaires pour acqu~rir, conserver
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui lui sont n~cessaires
ou utiles dans la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.07. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le
BAB fera contracter et maintenir une assurance contre des risques et pour des montants
d6termin~s conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Sans limitation
aucune des dispositions qui prcedent, les polices couvriront les risques de mer, de transit
et autres entrain~s par l'achat et le transport des marchandises achet6es a 'aide des fonds
provenant du Credit ainsi que par leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation;
les indemnit~s stipul~es seront payables dans une monnaie librement utilisable pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.
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Section 2.08. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall not take
or concur in any action which would have the effect of amending, assigning, abrogating or
waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.09 BAB shall establish a Livestock Project Division with an adequate
number of qualified staff and shall employ a qualified and experienced livestock expert
(hereinafter called the Project Director) acceptable to the Association, to an extent and
upon terms and conditions satisfactory to the Association and BAB, to direct said Live-
stock Project Division.

Section 2.10. BAB shall appoint a Project Loan Committee whose composition,
functions and responsibilities shall be satisfactory to the Association.

Section .2.11. In addition to long-term development loans to ranchers under the
Project, BAR shall provide by means of short-term loans, the working capital necessary
to enable said ranchers to achieve the benefits expected to result from the Project.

Section 2.12. BAB shall use the proceeds of payments received by it on account of
loans granted under the Project, which are not required by BAB to service the loan from
the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement or to meet its expenses arising from
the Project, for the purpose of financing further ranch development in the Project Area.

Section 2.13. BAB shall, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to
the Association, (a) provide financial assistance and technical services to develop repre-
sentative ranches in lowland areas other than the Project Area; (b) conduct a land tenure
survey of the Borrower's lowlands; and (c) carry out a national beef and live cattle market-
ing survey.

Section 2.14. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall not prior

to the Closing Date incur any debt, other than debt under the Subsidiary Loan Agree-
ment, for the purpose of providing long-term loans for investment in ranch development
in the Project Area.

Article III

EcTrIvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the Effec-
tive Date. If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to Section 8.04
of the Regulations, the Association shall promptly notify BAB of this event and, upon the
giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of the
Association and BAB hereunder shall cease and determine on the date on which the
Development Credit shall terminate or on the date when all principal withdrawn by BAB
from the Project Revolving Fund prior to the Closing Date and interest thereon shall
have been paid by BAB to the Borrower, whichever shall be the earlier.
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Paragraphe 2.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le
BAB ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
d'abroger toute disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, d'en ceder le b~n~fice ou
d'y renoncer.

Paragraphe 2.09. Le BAB crera une division du Projet relatif au d~veloppement
de l'6levage ayant un personnel qualifi6 suffisamment nombreux et emploiera les services
d'un expert en 6levage qualifi6 et competent (ci-aprs d~nomm < le Directeur du Projet #)
agr6 par l'Association, dans une mesure et A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par elle et par le BAB, afin d'assurer la direction de ladite division.

Paragraphe 2.10. Le BAB d~signera un Comit6 de pr&t pour le Projet, dont la
composition, les fonctions et les responsabilit~s devront &re jug~es satisfaisantes par
l'Association.

Paragraphe 2.11. En plus de pr~ts de d~veloppement long terme aux 6leveurs au
titre du Projet, le BAB fournira, au moyen de prts a court terme, les capitaux de roule-
ment ncessaires pour permettre auxdits 6leveurs de retirer les profits attendus du Projet.

Paragraphe 2.12. Le BAB utilisera les fonds provenant des paiements qui lui auront
&6 faits au titre des pr~ts accord~s dans le cadre du Projet, s'il n'en a pas besoin pour
assurer le service de sa dette vis-i-vis de i'Emprunteur aux termes du Contrat d'emprunt
subsidiaire ou pour payer ses d~penses que lui occasionne le Projet, dans le but de financer
un nouveau dveloppement des fermes d'6levage dans la zone du Projet.

Paragraphe 2.13. Dans la mesure et A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par l'Association, le BAB a) fournira une assistance financi~re et des services techniques
afin de crier des fermes d'6levage representatives dans des terres basses autres que celles
de la zone du Projet; b) proc~dera A une enqu~te fonci&e sur les terres basses de l'Em-
prunteur; et c) r~alisera une 6tude de commercialisation nationale des bovins et autre
b~tail vivant.

Paragraphe 2.14. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, le
BAB ne contractera avant la date de cl6ture aucune dette, autre que celle qui r~sulte du
Contrat d'emprunt subsidiaire, afin de foumir des pr~ts A long terme en vue d'investisse-
ments dans le d~veloppement des fermes d'6levage dans la zone du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&SILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R~glement, l'Association r~silie le Contrat de credit, elle en informera sans retard le
BAB; le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties prendront fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet prendra fin et toutes les obli-
gations qui en d~coulent pour l'Association et le BAB prendront 6galement fin la date i
laquelle prendra fin le Credit de d~veloppement ou, si elle est plus rapproch~e, A la date
A laquelle tout le principal pr~lev6 par le BAB sur le Fonds de roulement du Projet avant
la date de cl6ture, et les int~r&s y aff~rents, auront 6t verses par le BAB l'Emprunteur.
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Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power, or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default or
any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party
in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

For BAB:

Banco Agricola de Bolivia
Casilla 1179
La Paz, Bolivia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Banagrico
La Paz

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of BAB
may be taken or executed by the Presidente and the Gerente General of BAB or such other
person or persons as they shall designate in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

No. 8927
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard ou omission dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir
ou d'un recours dont bdndficient, en cas de manquement, l'une ou l'autre des parties en
vertu du present Contrat relatif au Projet ne compromettra ledit droit, pouvoir ou recours
ni ne pourra 6tre considr6 comme impliquant qu'on y renonce ou qu'on accepte ledit
manquement; d'autre part, toute mesure adoptde par une partie au sujet d'un manque-
ment, ou toute acceptation d'un manquement, n'affectera ni ne compromettra aucun
droit, pouvoir ou recours de ladite partie dans le cas d'un autre manquement ou d'un
manquement ultdrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
prdvue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera rdputde avoir k6 rdguli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par tdldgramme, par cAble ou radiogramme i la partie laquelle elle doit ou
peut etre envoyde, soit A 'adresse indiqude ci-aprs, soit a toute autre adresse que la
partie en question aura communiqude par 6crit la partie qui est 'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqudes par les parties sont les suivantes:

Pour l'Association :

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amdrique)

Adresse tilgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour le BAB:

Banco Agricola de Bolivia
Casilla 1179
La Paz (Bolivie)

Adresse tdl~graphique:

Banagrico
La Paz

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nor du BAB, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'etre par le Presidente ou le Gerente General du BAB ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'ils d~signeront par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura une valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul docu-
ment.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Development Association:
By A. BRocHEs

General Counsel

Banco Agricola de Bolivia:
By H6ctor ORMACHEA

Authorized Representative

No. 8927
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dCiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (i~tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
A. BROCHES

Conseiller juridique

Pour le Banco Agricola de Bolivia:
Hector ORMACHEA

Repr~sentant autoris6

N- 8927
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No. 8928. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER AND WATER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 5 JULY 1967

AGREEMENT, dated July 5, 1967, between REPUBLIC OF SINGAPORE

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Public Utilities Board, Singapore (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agrees to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan
Regulations).

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor

1 Came into force on 26 July 1967, upon notification by the Bank to the Government of Singa-
pore.

2 See p. 198 of this volume.
3 See p. 196 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8928. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'INERGIE EPLECTRIQUE ET A L'APPROVISIONNE-
MENT EN EAU) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE SINGA-
POUR ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 5 JUILLET 1967

CONTRAT, en date du 5 juillet 1967, entre la RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR
(ci-apr~s d~nomm~e ( le Garant s)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la Banque ))).

CONSID11RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre le
Public Utilities Board de Singapour (ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunteur )) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d6nomm~s
(le Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr&t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-trois
millions (23 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDkRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fgvrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fgvrier 19673, et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
intggralement dans le present Contrat (ledit R~glement no 4 6tant ci-apr~s
dgnomm6 <i le R~glement sur les emprunts #).

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir incondition-

I Entrk en vigueur le 26 juillet 1967, dis notification par la Banque au Gouvernement de
Singapour.

Voir p. 199 de ce volume.
Voir p. 197 de ce volume
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hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and
the punctual performance of all covenants and agreements of the Borrower, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
-ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of the Board of Commissioners of Currency, Singapore, of
any statutory authority established by the Guarantor or of any agency of the
foregoing, or of any central bank of the Guarantor which may be established
and any right, interest or share which the Guarantor has or may have in the assets
of the Board of Commissioners of Currency, Malaya and British Borneo.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 8928
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nellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgr~ts et autres
charges y affgrents, du principal et des intgrgts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exgcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les dgpenses estimges n~ces-
saires l'exgcution du Projet, h prendre des mesures jugges satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes
ngcessaires au r~glement de ces dgpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgnificie d'un droit de prgfgrence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une s6ret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
constituge en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intgr~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) it la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitgs bancaires,
d'une s-aret6 ayant pour objet de garantir une dette contractge pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant # dgsigne
les avoirs du Garant ou du Board of Commissioners of Currency de Singapour
ou d'un organisme officiel crg6 par le Garant, ou d'un organisme des prgcgdents
ou d'une banque centrale du Garant qui pourraient etre cr66s, ainsi que tous les
droits, int6r~ts ou participations que le Garant poss~de ou pourrait possgder
en ce qui concerne les avoirs du Board of Commissioners of Currency de la
Malaisie et du Born6o britannique.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation ggngrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower and other matters relating
to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12(b) of
the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister for Finance
Ministry of Finance
Singapore

No. 8928
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives h l'administration, aux op6ra-
tions et k la situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. Le Garant informera sans
retard la Banque de toute situation qui g6nerait ou menacerait de gener la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r6ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit A cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministre des finances
Minist~re des finances
Singapour
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Alternative address for cables and radiograms
Finance
Singapore

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister for Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Singapore:

By WONG Lin Ken
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GovERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Adresse t41graphique:
Finance
Singapour

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t41kgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (t1tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Singapour:

WONG Lin Ken
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS

Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961,
TEL QU'IL A tT1R MODIFIt LE 9 FJWRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PI&TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

(POWER AND WATER PROJECT)

AGREEMENT, dated July 5,1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DMELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PUBLIC UTILITIES BoARD,
SINGAPORE, a statutory authority established pursuant to the Public Utilities Ordinance,
1963, of Singapore (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967,1
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Article I

TiE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various cur-
rencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

I See p. 196 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO.JET RELATI A L'IRNERGIE PLECTRIQUE
ET A L'APPROVISIONNEMENT EN EAU)

CONTRAT, en date du 5 juillet 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DACVLOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.e #la Banque))) et le PUBLIC
UTILITIES BOARD DE SINGAPOUR (ci-apr s dtnomm6 # l'Emprunteur #), organisme officiel
cr66 en vertu de l'ordonnance relative aux services publics, promulgu6e par Singapour
en 1963.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no*4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
modifi6 le 9 f~vrier 19671, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (ledit R~glement no 4
sur les emprunts &ant ci-aprs d~nomm6 # le Rglement sur les emprunts s).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis&s dans le present Contrat, le pr&t de l'kquivalent en diverses monnaies de
vingt-trois millions (23 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr !ev6 sur cc compte comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas &6 prklev~e sur le compte, une commission d'engagement au
taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rem-
bourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant total en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler juin et ler dcembre de chaque annie.

1 Voir p. 197 -de ce .volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower, signing jointly with such person as
the Borrower shall authorize by resolution, is designated as authorized representative of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. The Borrower
may designate by resolution notified in writing to the Bank additional or other represent-
atives for such purposes.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall at all times conduct its business and operations in
accordance with sound public utility practices and under the supervision of competent
management satisfactory to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, public utility and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall, to the extent agreed from
time to time between the Bank and the Borrower, employ competent and experienced
consultants and contractors acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfac-
tory to the Borrower and the Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish or cause
to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires a 1'ex6cution du Projet
d~crit a l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisition de
ces marchandises, seront sp~cifies par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises payees
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour ex~cuter le
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt comme il est
pr~vu i l'article VI du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur, signant conjointement avec une
personne que l'Emprunteur aura autoris~e par voie de r6solution, sera le repr~sentant
autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts. L'Emprunteur pourra, par voie de r6solution, apr~s en avoir avis6 la Banque par
6crit, designer cette fin d'autres repr~sentants, y compris ou non compris son President.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur devra en permanence g~rer ses affaires et pour-
suivre ses activit6s conform6ment aux principes d'une bonne gestion des services publics
et sous le contr6le d'une direction comptente donnant satisfaction A la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une bonne administration des services publics et d'une saine gestion financibre.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel, dans la mesure o6i la Banque
et l'Emprunteur en seront convenus, aux services d'ing6nieurs-conseils et d'entrepreneurs
qualifi6s et exp6riment6s agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par l'Emprunteur et la Banque.

c) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera remettre, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet
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and work schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect, in accordance
with consistently maintained sound accounting practices, the operations and financial
condition of the Borrower; shall submit annually to the Bank, not later than four months
after the end of the fiscal year of the Borrower, the unaudited financial statements of the
Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and all other plants, sites, works, property and equipment of the Borrower and any rele-
vant records and documents.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of its obligations under this Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Borrower and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under this Agreement.

Section 5.05. The Borrower' undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

See p. 190 of this volume.
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et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apportges
par la suite, avec tous les details que la Banque pourra de temps en temps demander.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achetges A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur uti-
lisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exgcution du Projet
(et notamnent de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables rggulirement appliquges, un tableau exact de la situation financire et des
opgrations de l'Emprunteur; it communiquera chaque annge A la Banque, dans un d6lai
de quatre mois A compter de la fin de 1'exercice de l'Emprunteur, ses 6tats financiers non
v6rifi6s et il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les
marchandises et les usines, terrains, chantiers, biens et 6quipements de l'Emprunteur,
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopgreront pleinement i la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'intermgdiaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du present
Contrat, sur l'administration, les operations et la situation financi6re de l'Emprunteur
et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
dises achet~es l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les op6ra-
tions et la situation financire de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui ganerait ou
menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une stiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal, des intgr~ts ou des autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions

1 Voir p. 191 de ce volume.
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to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible in-
surers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to insure
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit
and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.09. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all practical steps which may be reasonably necessary to maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business; and shall at all times operate its plants and equipment in accord-
ance with sound public utility practices.

Section 5.10. The Borrower shall have its accounts regularly audited, at least once
a year, by independent auditors acceptable to the Bank and shall send to the Bank, not
later than six months after the end of the fiscal year of the Borrower, certified copies of
such accounts and the auditor's report thereon.

Section 5.11. The Borrower shall so exercise its powers and perform its functions
that the tariffs for sale of electricity, water and gas and hire of apparatus it prescribes will
provide sufficient revenue :

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and to provide adequate main-
tenance and depreciation, and interest payments on borrowing;

(b) to meet periodic repayments on long-term indebtedness and sinking fund contri-
butions to the extent that such repayments and contributions exceed the provisions
for depreciation; and

(c) to create reasonable reserves.

Section5.12. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrow-
er shall not incur any long-term indebtedness unless the Borrower's net revenues for any
twelve consecutive months out of the fifteen-month period last preceding the date of such
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ci-dessus ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'Nmission, de la remise ou de
l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
saine gestion, ou il prendra cet effet d'autres dispositions juges satisfaisantes par la
Banque.

b) Sans limitation du caractre g~n~ral des dispositions pr~cdentes, l'Emprunteur
assurera les marchandises importes, achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites
marchandises ainsi que par leur transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront
utilis~es ou mises en place. Les indemnit~s seront stipul~es payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son
outillage et ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; a moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il prendra toutes les mesures pratiques ncessaires pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont ncessaires ou
utiles A la conduite de ses activit~s et exploitera ses installations et son outillage conform6-
ment aux principes d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera verifier r~gulirement ses comptes, au moins
une fois par an, par des experts-comptables ind~pendants, agr6s par la Banque, et il
communiquera a celle-ci, dans le semestre suivant la fin de son exercice, des copies
certifi~es conformes de ces comptes et du rapport des experts.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur exercera ses pouvoirs et s'acquittera de ses fonc-
tions de fagon que les tarifs appliques par lui pour la vente d'6lectricit6, d'eau et de gaz et
pour la location d'appareils lui fournissent des recettes suffisantes pour :
a) Couvrir les d~penses d'exploitation, y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts, ainsi que les

frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants, et le paiement des int~r~ts des
emprunts;

b) Assurer p~riodiquement le remboursement des dettes a long terme et les versementsa
un fonds d'amortissement dans la mesure ofi ce remboursement et ces versements
d~passent la reserve pour amortissement; et

c) Constituer une reserve raisonnable.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette A long terme A moins que ses recettes nettes pour
une p~riode quelconque de 12 mois cons6cutifs, comprise dans la p~riode de 15 mois
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incurrence shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirements on all
the Borrower's long-term indebtedness (including the debt to be incurred) in any suc-
ceeding fiscal year. For the purposes of this Section :

(a) the term " long-term indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to the
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources (excluding
interest on sinking fund investments), adjusted to take account of tariffs in effect at
the time of incurrence of debt even though they were not in effect during the twelve
consecutive months to which such revenues related, less operating and administrative
expenses, including provision for taxes, if any, but before provision for depreciation
and debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " shall mean the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund contributions), interest and other charges on debt;

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valua-
tion is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is
not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the
Bank.

Article VI

REMEDiEs OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement between the Bank and the
Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement
between the Association and the Borrower and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such
agreement or under any credit agreement between the Association and the Guarantor under
circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obliga-
tions under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
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prc~dant imm~diatement la date laquelle la dette doit &re contract~e, ne soient au moins
6gales une fois et demie le montant maximum ncessaire, au cours de l'un quelconque
des exercices ult~rieurs, pour assurer le service de toutes les dettes A long terme, y compris
la dette envisage. Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression # dette i long terme # d~signe toute dette qui, d'apr s ses stipulations, a 6t
contract~e pour plus d'un an;

b) Une dette sera r~put~e contract~e & la date de l'6tablissement et de la remise du contrat
ou du contrat d'emprunt pr~voyant ladite dette;

c) L'expression <recettes nettes* d~signe les recettes brutes de toutes origines (non compris
les int~r~ts des investissements d'un fonds d'amortissement), rectifi6es en fonction des
tarifs en vigueur au moment ofi la dette est contracte, meme s'ils n'&aient pas en
vigueur pendant les 12 mois conscutifs auxquels ces recettes se rapportent, et d6duc-
tion faite des d~penses d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour
imp6ts, s'il y a lieu, mais non compris la reserve pour amortissement et le montant
ncessaire pour assurer le service des dettes;

d) L'expression <imontant ncessaire pour assurer le service des dettes * d~signe le montant
total de l'amortissement (y compris les versements t un fonds d'amortissement), des
int~r~ts et des autres charges des dettes;

e) Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une dette rem-
boursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change
auquel il est possible i l'Emprunteur, a la date oii cette 6valuation est effectue, d'ob-
tenir cette autre monnaie pour le service de cette dette ou, si cette monnaie ne peut
etre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e, ouf du paragraphe
5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des intr&ts
ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Em-
prunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat ou dans
un contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur et si ce fait subsiste pendant
30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le
paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou
dans un Contrat de garantie entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une
Obligation 6mise conform~ment a un tel contrat ou dans un contrat de credit entre l'Asso-
ciation et le Garant, dans des circonstances qui rendent improbable que le Garant soit en
mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie, et si
ce fait subsiste pendant 30 jours, ou iv) si l'un des faits prcis~s A l'alin~a c du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque Ii l'Emprunteur, la
Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
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payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. Pursuant to Section 5.02 (1) of the Loan Regulations, the following
is specified as an additional event for the purpose of said Section :

any amendment or repeal of any of the provisions of Parts I, II, III, IV or VI or
Sections 72 or 88 of the Public Utilities Ordinance, 1963, of Singapore as amended
at the date of this Agreement, which materially affects the powers, duties, functions
or responsibilities of the Borrower shall have been brought into operation without
the agreement of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. (a) If by December 31, 1969, or such later date as may be agreed by
the Bank, the full amount of the Loan allocated by agreement between the Bank and the
Borrower to the financing of goods required for Part I (Power Distribution) of the Project
shall not have been withdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the
Borrower cancel the unwithdrawn part of such amount.

(b) The Closing Date shall be March 31, 1972 or such later date as may be agreed
by the Bank.

Section 7.02. The date of August 31, 1967, is specified for the purposes of Section
9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

General Manager
Public Utilities Board
City Hall
Singapore 6

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Piyubi
Singapore

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

No. 8928



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

cette dgclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. En application des dispositions de l'alinga I du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts, le fait supplgmentaire suivant est spgcifi6 aux fins dudit
paragraphe :

Le fait que, sans l'assentiment de la Banque, une disposition quelconque des titres I,
II, III, IV ou VI ou des articles 72 ou 88 de l'ordonnance relative aux services publics,
promulguge par Singapour en 1963 et telle qu'elle a 6t6 modifige i la date du present
Contrat, a 6t6 abroge ou modifige de fagon telle que les pouvoirs, obligations, fonc-
tions ou responsabilitgs de l'Emprunteur s'en trouvent sensiblement affect~s.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. a) Si, au 31 d6cembre 1969, ou L toute autre date ultrieure que
la Banque pourrait fixer, le montant total de l'Emprunt accord6 aux termes d'un accord
entre la Banque et l'Emprunteur pour financer l'achat des marchandises ngcessaires en vue
de la rgalisation de la premiere partie (distribution du courant) du Projet n'a pas 6t6
prglev6 sur le Compte de l'emprunt, la Banque pourra, par voie de notification adresse a
l'Emprunteur, annuler la partie non prdlevge dudit montant.

b) La date de cl6ture sera le 31 mars 1972 ou toute autre date dont conviendront
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. La date du 31 aofit 1967 est prgcisge aux fins du paragraphe 9.04
du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Directeur ggngral
Public Utilities Board
City Hall
Singapour 6

Adresse tglggraphique:

Piyubi
Singapour

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amgrique)

Adresse tgl1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Public Utilities Board, Singapore:

By WONG Lin Ken
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1970
December 1, 1970.
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972.
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973.
June 1, 1974 . . .
December 1, 1974.
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975.
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976.
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977.
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978.

Payment
of Principal
(expressedsn dollars)*

$250,000
255,000
265,000
270,000
440,000
455,000
465,000
480,000
495,000
510,000
525,000
540,000
560,000
575,000
590,000
605,000
630,000
645,000

Date
Payment Due

June 1, 1979 . . .
December 1, 1979.
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980.
June 1, 1981 . . .
December 1, 1981.
June 1, 1982 . . .
December 1, 1982.
June 1, 1983 . . .
December 1, 1983.
June 1, 1984 . . .
December 1, 1984.
June 1, 1985 . . .
December 1, 1985.
June 1, 1986 . . .
December 1, 1986.
June 1, 1987 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 8928

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$660,000
685,000
705,000
725,000
745,000
770,000
795,000
820,000
840,000
865,000
895,000
920,000
945,000
975,000

1,005,000
1,035,000
1,060,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

Pour le Public Utilities Board de Singapour:
WONG Lin Ken

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

Ier j uin 1970 . . .
le r dcembre 1970.
Ier juin 1971 . . .
Ier d~cembre 1971.
ler juin 1972 . . .
let d~cembre 1972.
lerjuin 1973 . . .
Ier d~cernbre 1973.
1e r juin 1974 . . .
let d~cembre 1974.
lerjuin 1975 . . .
ler dcembre 1975.
lerjuin 1976 . . .
ler d6cembre 1976.
lerjuin 1977 . . .
ler d~cembre 1977.
Ierjuin 1978 . . .
I er d6cembre 1978.

Montant
dudes 1,anZe

(exprin
on dollars )*

250 000
255 000
265 000
270 000
440000
455 000
465 000
480 000
495 000
510 000
525 000
540 000
560000
575 000
590000
605 000
630000
645 000

Dates des Mdhances

lerjuin 1979 . * *
let dcembre 1979
1er juin 1980 . * .
let d~cembre 1980.
1e r juin 1981 . ' *
ler d~cembre 1981.
1er juin 1982 . . .
ler d~cembre 1982.
lerjuin 1983 . . *
ler d6cembre 1983.
lerjuin 1984 . ' *
let d6cembre 1984.
lerjuin 1985 . . .
ler d6cembre 1985.
lerjuin 1986 . * .
ler d6cembre 1986.
lerju in 1987 . . .

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommnes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les pr61lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
i savoir:
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Montant
du principal

des Ihdances

en dallars )

660000
685 000
705 000
725 000
745 000
770000
795 000
820 000
840 000
865 000
895 000
920000
945 000
975 000

1005000
1 035 000
1060000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ................. /2%

More than three years but not more than six years before maturity ........ 1Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 5%
More than eighteen years before maturity ...... ........ ......... ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

PART I (Power Distribution)

Part I of the Project consists of the expansion of the electric power distribution system
of the Borrower in Singapore for the years 1967-68. This Part I of the Project includes :
(a) the expansion of the 66 kv system and the installation of associated substation

equipment;
(b) the expansion of the 22 kv and 6.6 kv primary distribution systems and the installation

of associated primary distribution substation equipment;
(c) the expansion of the 400/230 volt secondary distribution system and the installation

of associated ancillary equipment and meters; and
(d) a tariff study for the Electricity Department of the Borrower.

Part I of the Project is expected to be completed by June 30, 1969.

PART II (Water Supply)

Part II of the Project consists of the construction of a new Seletar dam and reservoir,
expansion of the Woodleigh Water Treatment Plant and improvements and extensions
to the system of water supply and primary distribution mains in Singapore. This Part II
of the Project includes :

(a) the construction of a new dam, a 4,500 million imperial gallon reservoir and ancillary
buildings for Seletar, facilities to withdraw and pump water from several nearby
streams to the reservoir and pumping stations and pipelines to transfer water from the
Seletar Reservoir via the Pierce Reservoir to the Woodleigh Water Treatment Plant
and to the MacRitchie Reservoir;

(b) the construction of new filters and conduits, the installation of new water treatment
and pumping equipment, the erection of ancillary buildings and other improvements
to the existing Woodleigh Water Treatment Plant to provide plant capacity adequate
for average flows of about 40 million imperial gallons per day and peak flows of about
54 million imperial gallons per day; and

(c) extensions to the transmission and primary distribution system and the purchase of
water meters required under the 1967-70 expansion program of the Water Depart-
ment of the Borrower.

Part II of the Project is expected to be completed by December 31, 1970.
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t1poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l' &hance ......... .................. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ...... ............. 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...... ............ 2 Y2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&Mhance ..... ............ 3Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chance .... .......... .. 5%
Plus de 18 ans avant '6chgance .......... ..................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

PREMIEPRE PARTIE (Distribution de courant)

La premiere partie du Projet se rapporte A 1'extension A Singapour, du rgseau de dis-
tribution d'6lectricit6 de 'Emprunteur en 1967 et 1968. Elle comprend :
a) L'extension du r~seau de 66 kV et l'installation du materiel ngcessaire dans les sous-

stations;
b) L'extension des r~seaux de distribution primaire de 22 kV et 6,6 kV et l'installation du

matgriel de distribution primaire ngcessaire dans les sous-stations;

c) L'extension du rgseau de distribution secondaire de 400/230 volts et l'installation du
matgriel auxiliaire ngcessaire et de compteurs;

d) Une 6tude de tarifs effectue pour le compte du dgpartement de l'6lectricit6 de
l'Emprunteur.

On prgvoit que la premiere partie du Projet sera achevge au 30 juin 1969.

DEUXIBME PARTIE (Approvisionnement en eau)

La deuxi~me partie du Projet porte sur la construction d'un nouveau barrage et d'un
nouveau reservoir A Seletar, ragrandissement de l'usine de traitement des eaux de Wood-
leigh, et la modernisation et 1'extension du rgseau d'approvisionnement en eau et des
grandes canalisations de distribution de l'eau A Singapour. Cette deuxi~me partie du
Projet comprend :
a) La construction d'un nouveau barrage, d'un reservoir d'une capacit6 de 20 457 000m3

et de bAtiments annexes A Seletar, d'installations pour capter et pomper 1'eau de
plusieurs cours d'eau voisins afin de l'amener dans le reservoir ainsi que la construction
de stations de pompage et l'installation de pipe-lines pour amener l'eau du reservoir
de Seletar, en passant par le reservoir de Pierce, A l'usine de traitement des eaux de
Woodleigh et au reservoir MacRitchie;

b) La construction de nouveaux filtres et de nouvelles conduites, l'installation de matgriel
nouveau de traitement des eaux et de pompage, la construction de bAtiments annexes
et la modernisation de l'usine de traitement des eaux de Woodleigh afin qu'elle puisse
traiter en moyenne environ 181 840 m 3 d'eau par jour et au maximum environ
245 484 m 3 par jour;

c) L'extension du rgseau de transmission et du rgseau de distribution primaire et l'achat
de compteurs dans le cadre du programme de dgveloppement pour 1967-1970 du
dgpartement des eaux de l'Emprunteur.

On compte que la deuxi~me partie du Projet sera achev~e au 31 dgcembre 1970.
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No. 8929. LOAN AGREEMENT' (EDUCATION PROJECT)
BETWEEN THE MALAGASY REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
23 AUGUST 1967

AGREEMENT, dated August 23, 1967, between the MALAGASY REPUBLIC

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 subject, however, to the modification thereof set forth in
Section 1.02 of this Agreement, with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said Loan Regulations No. 3 as so modified being herein-
after called the Loan Regulations).

Section 1.02. For the purposes of the Loan Agreement, Section 4.01 of the
Loan Regulations is deleted.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement,

I Came into force on 24 October 1967, upon notification by the Bank to the Government of
Madagascar.

' See p. 232 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8929. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF A L'EN-
SEIGNEMENT) ENTRE LA R1PUBLIQUE MALGACHE
ETLABANQUEINTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNIR A WASH-
INGTON, LE 23 AOQT.1967

CONTRAT, en date du 23 aofit 1967, entre la RPUBLIQUE MALGACHE
(ci-apr~s d~nomm~e #l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e (i la Banque >).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque Sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
au paragraphe 1.02 du present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
ci-apr~s (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~gle-
ment sur les emprunts )).

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, le paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant i quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de 'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat
d'emprunt et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du present

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement mal-
gache.

2 Voir p. 233 de ce volume.
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to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be the equivalent
of sixty-nine per cent, or of such other percentage as may from time to time be
agreed between the Borrower and the Bank, of such amounts as shall have been
expended by the Borrower for the reasonable cost of goods to be financed out of
the proceeds of the Loan; provided, however, that no withdrawals shall be made
on account of : (i) expenditures prior to June 1, 1967, or (ii) expenditures made
in the territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be made in dollars
,or in such other currency or currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 1 and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.
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Contrat, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent de soixante-neuf
pour cent, ou de tout autre pourcentage dont pourront convenir l'Emprunteur
et la Banque, des montants qui auront t6 d~bours~s pour payer le cooit raison-
nable des marchandises qui seront achet~es k l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt. Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 : i) au titre de d~penses
antrieures au 1er juin 1967, ou ii) au titre de d6penses faites sur les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~gle-
ment de marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s
en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raison-
nablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois huitiemes pour cent (3/. p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 prdlev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
prdlev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le ler avril et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit dans l'annexe 2 au present Contrat.
Les marchandises qui pourront 6tre achet6es h l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es
par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical standards and with
due regard to economy.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the Borrower
and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate
numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the educational
institutions included in the Project to be adequately maintained and shall cause
all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(d) The Borrower shall maintain a special unit within its Ministry of Public
Works headed by a Project Director acceptable to the Bank, to be responsible
for the supervision and proper execution of the Project.

(e) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ or cause to be
employed qualified and experienced architects, engineers and other consultants
acceptable to the Borrower and the Bank, upon terms and conditions satisfactory
to the Borrower and the Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(g) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank for its approval the plans, specifications, contracts
and work schedules for the construction included in the Project and the master
lists of instructional equipment and furnishings included therein, and any
subsequent material modifications thereof, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available promptly as needed all funds, facilities and other resources, including
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les rbgles de l'art et dans un esprit
d'6conomie.

b) L'Emprunteur veillera L ce que les &ablissements vis6s dans le Projet
soient g6r6s de mani~re k atteindre ses objectifs dans le domaine de l'enseigne-
ment et disposent du personnel enseignant et administratif comptent n6cessaire.

c) L'Emprunteur fera entretenir dans de bonnes conditions les bitiments
et le mat6riel scolaires pr6vus dans le Projet et effectuer toutes les r6parations
et r~novations n~cessaires.

d) L'Emprunteur 6tablira au sein de son Ministbre des travaux publics,
sous la direction d'un Directeur du Projet agr66 par la Banque, un service sp6cial
qui sera charg6 de la surveillance et de la bonne ex6cution du Projet.

e) L'Emprunteur emploiera ou fera employer pour l'ex6cution du Projet
des architectes, ing6nieurs et autres consultants comp&ents et exp6riment6s
agr66s par l'Emprunteur et par la Banque, k des clauses et conditions donnant
satisfaction k l'un et l'autre.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera ex6cuter le Projet par des entrepreneurs agr66s par lui et par la Banque
en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

g) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre sans retard, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel
et du mobilier scolaires qui y sont vis6s et il lui fera connaitre les modifications
importantes qui pourraient y etre apport6es, avec tous les d&ails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm6diatement,
au fur et mesure des besoins, tous les fonds, services et autres ressources,
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land, required for the carrying out of the Project and for the effective utilization,
staffing, equipping, operation and maintenance of the educational institutions
included in the Project, and shall make such budgetary allocations or other
appropriate arrangements as shall be necessary for the purpose.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition, in
respect of the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, the educational system of the Borrower and programs for
educational development in its territories and the administration, operations and
financial condition, in respect of the Project, of the agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
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y compris les terrains, qui seront ncessaires pour executer le Projet et pour
faire en sorte que les &ablissements qui y sont vis~s soient utiliss, gr~s et
entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de l'6quipe-
ment n~cessaires. I1 allouera les credits budg~taires n~cessaires ou prendra toutes
autres dispositions appropri~es h cette fin.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact, en ce qui concerne le Projet, des op6rations et de la situation
financi~re des services de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, l'organisation
de l'enseignement sur les territoires de l'Emprunteur et les programmes de
d~veloppement de l'enseignement dans ces territoires, ainsi que sur l'administra-
tion, les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des
services de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport I l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics;

cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
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Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower as used in this Section includes:
(i) assets of the Borrower or any of its political subdivisions, (ii) assets of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, (iii) any participation,
right or other financial interest of the Borrower in the Institut d'l9mission Malgache
and (iv) assets of any other institution which may be established by the Borrower
to perform the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance of
the buildings and facilities included in the Project against such risks and in such
amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
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constitute en garantie d'une dette extgrieure sur Fun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rts et autres charges y affgrents, et mention ex-
presse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) t la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
tge pour un an au plus.

Au sens du 'prgsent paragraphe, l'expression <i avoirs de l'Emprunteur )
dgsigne i) les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ii) les avoirs d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques, iii) toute participation de 'Emprunteur h l'Institut d'6mission mal-
gache ou tout droit ou autre intgr~t financier qu'il y poss~de et iv) les avoirs de
toute autre institution qui serait cr66e par l'Emprunteur et qui ferait fonction de
banque centrale vis-ii-vis de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera aupr~s d'assureurs solvables
les bitiments et installations pr6vus dans le Projet contre les risques et pour
les montants que d~terminera une saine pratique commerciale, ou il prendra h
cette fin d'autres dispositions jugges satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g6n~ral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur fera assurer les marchandises importges financges h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
traneront 'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le
lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnitgs stipulges seront payables en
une monnaie librement utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou r~parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intgrts et autres charges y affgrents ne seront
soumis h aucune deduction h raison d'imp6ts quels qu'ils soient &ablis en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et
ne seront soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du prgsent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rgsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h* l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
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thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The date of October 18, 1967 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be June 30, 1973, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance and Commerce
Tananarive
Malagasy Republic

Alternative address for cables and radiograms:

Minist~re Finances
Tananarive
Malagasy Republic

No. 8929



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 227

de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 1'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou, ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit ou subsiste pendant 60 jours h compter de sa noti-
fication par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration entrai-
nera 1'exgibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

R9SILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le 18 octobre 1967 est la date sp~cifi6e aux fins du
paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973, ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances et du commerce
Tananarive
(R~publique malgache)

Adresse t~l6graphique:

Minist~re finances
Tananarive
(R~publique malgache)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Malagasy Republic:
By Louis RAKOTOMALALA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique malgache:

Louis RAKOTOMALALA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978 •
October 1, 1978
April 1, 1979 .
October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985 .
October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .

Payment
of Principal

expressed
in dollars) *

$60,000
* 65,000
* 65,000
* 65,000

70,000
* 70,000
* 75,000
* 75,000

75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000

Date
Payment Due

October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990 .
.October 1, 1990
April 1, 1991
October 1, 1991
April 1, 1992
October 1, 1992
April 1, 1993
October 1, 1993
April 1, 1994
October 1, 1994
April 1, 1995
October 1, 1995
April 1, 1996 .
October 1, 1996
April 1, 1997 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than four years before maturity ...... .................. ./2
More than four years but not more than eight years before maturity .... ...... 1%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . . . 2%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity. . . . 3%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity. . . 4%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 5%
More than twenty-eight years before maturity ..... ................ ... 6%

No. 8929

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
190,000
195,000
205,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichlances

Ier avril 1977

1er octobre 1977
ler avril 1978 .
Ier octobre 1978
Ier avril 1979 .
ler octobre 1979
ler avril 1980 .
ler octobre 1980
1er avril 1981 .
jer octobre 1981
Ier avril 1982 .
ler octobre 1982
let avril 1983 .
l er octobre 1983
j er avril 1984 .
1er octobre 1984
ler avril 1985 .
ler octobre 1985
l er avril 1986 .
let octobre 1986
l er avril 1987 .

Montant
du principal

des &hanees( exprirn
en dollars)*

* 60000
* 65000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000

Dates des ichiances
er octobre 1987
e r 

avril 1988 *
j

e r 
octobre 1988

l er avril 1989 .
ler octobre 1989
let avril 1990 .
l er octobre 1990
jer avril 1991 .
l et octobre 1991
Ier avril 1992 .
1er octobre 1992
1

e r 
avril 1993 .

let octobre 1993
ler avril 1994 .
I er octobre 1994
l er avril 1995 *
Ier octobre 1995
Ier avril 1996 .
ler octobre 1996
l e r avril 1997 .

* Dana la mesure oij une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~gIement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme it est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ...................
Plus de 4 ans et au maximum 8 am avant l'6ch6ance .... ..............
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6chgance .... ..............
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'chcance .... ............
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6chgance .... .............
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'chance .... ............
Plus de 28 ans avant l'kch~ance ......... .......................

Prime
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Montant
du npat

des h~ances( exprm6

* 115000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 190000
* 195000
* 205000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction, furnishing and equipment of academic
buildings, student hostels, staff housing and communal facilities for five schools to be
relocated as a single scholastic complex on a site in Tananarive of about 11.8 hectares.
Appropriate provision is also made for future necessary expansion. The schools and their
anticipated enrollment are as follows:

1. Lyc~e Technique du G6nie Civil-approximately 800 students.
2. College Technique F6minin Commercial, M6nager et H6telier-approximately

490 students.
3. Lyc6e Technique Commercial-approximately 1530 students.
4. Institut National Sup6rieur de Formation et de Recherches P6dagogiques-ap-

proximately 230 students.
5. Centre National d'lducateurs Populaires et Sportifs-approximately 70 students.

The Project is expected to be completed by the end of 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire, de meubler et d'6quiper des b~timents scolaires, des maisons
d'6tudiants, des logements pour le personnel et des installations communautaires pour cinq
6coles qui seront transferees en vue de constituer un groupe scolaire unique Tananarive
o t leur est r~serv6 un terrain d'environ 11,8 hectares. Les dispositions voulues ont 6gale-
ment &6 prises en vue de toute expansion qui s'av6rerait n~cessaire par la suite. Ces
6coles sont les suivantes :

1. Lyc~e technique du genie civil. Effectif pr~vu : environ 800 6l6ves.
2. Collfge technique f~minin commercial, manager et h6telier. Effectif pr~vu:

environ 490 616ves.
3. Lyce technique commercial. Effectif pr~vu : environ 1 530 6lves.
4. Institut national sup~rieur de formation et de recherches p~dagogiques. Effectif

prvu : environ 230 6lves.
5. Centre national d'6ducateurs populaires et sportifs. Effectif pr~vu: environ

70 6l6ves.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 i la fin de 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTR AMENDR LE 9 F]VRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]
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No. 8930. LOAN AGREEMENT' (KEMUBU IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN MALAYSIA AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 1967

AGREEMENT, dated June 15, 1967, between MALAYSIA (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said Loan Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regu-
lations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement, have the following meanings:

(a) The initials " DID " mean the Drainage and Irrigation Division of the
Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Borrower.

(b) The term " Project Area " means that area within the State of Kelantan
declared by publication in the Gazette of that State to be in the Kemubu
Irrigation Scheme.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The

I Came into force on 31 October 1967, upon notification by the Bank to the Government of
Malaysia.

2 See p. 258 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8930. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET D'IRRIGATION
DU KEMUBU) ENTRE LA MALAISIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
15 JUIN 1967

CONTRAT, en date du 15 juin 1967, entre la MALAISIE (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&INITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, (ledit R glement no 3
sur les emprunts &ant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts *), et
leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Les initiales (( DID )> d~signent la Division du drainage et de l'irrigation au
Minist~re de l'agriculture et des cooperatives de l'Emprunteur.

b) L'expression ( zone du Projet s> d6signe la zone, comprise dans l'Itat de
Kelantan, qui fait partie du syst~me d'irrigation du Kemubu aux termes d'une
declaration parue dans le Journal officiel de cet &tat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent
en diverses monnaies de dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement ma-
laisien.

2 Voir p. 259 de ce volume.
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%)per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bank
and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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L'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le
present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent ('/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rts aux taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
i la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 1er f~vrier et 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'em-
prunt. Les marchandises qui doivent etre achet6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s d'acquisition desdites mar-
chandises, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et 'Emprunteur,
qui pourront modifier ultrieurement d'un commun accord la liste de ces
marchandises et lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, ce dernier veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es dans ses territoires exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

N- 8930
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial practice.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
funds and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

(c) The Borrower shall take all possible measures to assure that the operating
policies and the procedures for carrying out the Project are satisfactory to the
Bank.

(d) The Borrower shall cause consultants acceptable to the Bank to be
employed for purposes and upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall prompt-
ly furnish or cause DID to furnish to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations of DID; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project and the goods, and the administration and
operations of DID.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to administration of the agency
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r6gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins,
toutes les sommes et autres ressources requises pour l'ex~cution du Projet.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures possibles pour faire en sorte
que les mthodes de travail et les modalit6s d'ex6cution du Projet soient jug~es
satisfaisantes par la Banque.

d) L'Emprunteur veillera ce qu'il soit fait appel au concours d'ing6nieurs-
conseils agr6s par la Banque des fins et des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque.

e) Si la Banque le lui demande, 'Emprunteur lui remettra ou lui fera remet-
tre sans retard par la DID les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient leur &re apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre le coot desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un
tableau exact des op6rations de la DID; il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur la gestion et les op6rations de la DID.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que 'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la gestion de l'organisme ou des organis-
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or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project and with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
(i) assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower,
including assets of any state or political subdivision of the Borrower; (iii) assets
of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia or any other
institution at any time performing the functions of a central bank for the Bor-
rower; and (iv) any right, interest or share of the Borrower in the Currency
Fund and Currency Surplus Fund administered under the Malaya British
Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
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mes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ainsi que sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confgreront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la rggularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrgditgs de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de pgn~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extgrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur } d6signe
i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale de droit
public de l'Emprunteur, notamment les avoirs de tout tat ou subdivision
politique de l'Emprunteur; iii) les avoirs de tout organisme de l'Emprunteur,
y compris la Banque Negara Malaysia ou tout autre 6tablissement remplissant
h un moment donn6 les fonctions de banque centrale pour l'Emprunteur; et
iv) tout droit, int&t ou participation que l'Emprunteur pourrait d~tenir dans le
fonds mon6taire et dans les exc6dents mon~taires administr6s au titre du Malaya
British Borneo Currency Agreement de 1960.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront paygs francs et nets de tout impbt
per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception
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of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. This Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower undertakes to insure the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.09. The Borrower shall make suitable arrangements for the
recovery, by means of charges for the use of irrigation water and by means of
increased taxes on land in the Project Area, of all operating and maintenance costs
and of as much as practicable of the moneys invested in the Project together with
reasonable interest thereon. The Borrower shall cause such water charges and
taxes on land in the Project Area to be assessed and shared between landlords
and tenants on such a basis that tenant-cultivators will have an incentive to
maximize production.

Section 5.10. The Borrower shall take or cause to be taken all steps neces-
sary to assess and collect all charges, rents and taxes as established from time to
time for the use of water and for the benefits of drainage on the lands drawing
water in the Project Area.

Section 5.11. The Borrower shall make available or cause credit to be made
available on reasonable terms to farmers in the Project Area to enable such farmers
to make effective use of the Project facilities. The Borrower shall furnish or
cause to be furnished such reports as the Bank shall from time to time request
with respect to the administration and financial operations of the institutions
providing such credit. In particular, the Borrower shall, except as the Bank shall
otherwise agree, cause the accounts of the institutions involved in agricultural
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d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur assurera les marchandises import6es achet6es it l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport par mer, de transit
et autres entrain6s par l'achat et le transport desdites marchandises, ainsi que par
leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation. Les indemnit6s devront
tre stipul6es payables dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur

pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra les dispositions voulues, en
percevant les droits sur l'utilisation de l'eau d'irrigation et en levant des impbts
plus 61ev~s sur les terres situ6es dans la zone du Projet, pour recouvrer tous les
cofits d'ex6cution et d'entretien et la plus grande partie possible des fonds investis
dans le Projet, augment6s d'un int6r~t raisonnable. L'Emprunteur fera fixer ces
droits sur l'eau et ces imp6ts sur les terres situ6es dans la zone du Projet et les fera
r6partir entre propri6taires et locataires de fagon que les cultivateurs h bail soient
encourages produire le plus possible.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les me-
sures n~cessaires pour fixer et percevoir tous les droits, loyers et imp6ts qui seront
prescrits de temps h autre pour l'utilisation de l'eau et pour les avantages r6sultant
du drainage des terres humides situ6es dans la zone du Projet.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux exploitants
agricoles de la zone du Projet des cr6dits h des taux raisonnables, pour qu'ils
puissent utiliser efficacement les installations du Projet. L'Emprunteur fournira
ou fera fournir les rapports que la Banque pourra demander concernant la
gestion et les op&ations financi~res des institutions qui accordent ces cr6dits.
En particulier, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que les comptes des &ablissements de cr6dit agricole
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credit operating in the Project Area to be audited at least one a year by an inde-
pendent auditor acceptable to the Bank and shall cause a signed copy of the
auditor's report to be furnished to the Bank within four months after the end of
any such institution's fiscal year.

Section 5.12. The Borrower shall provide, or cause to be provided, agri-
cultural extension services which shall include conducting research and tests
at experimental stations, making available seeds suitable for double-cropping
varieties of rice, fertilizers and agricultural machinery and informing and instruct-
ing farmers in the Project Area through an adequate staff of officers trained in the
techniques appropriate to the Project.

Section 5.13. (a) The Borrower shall cause DID, the Division of Agricul-
ture and the Division of Cooperatives of the Ministry of Agriculture and Coope-
ratives and the institutions involved in credit and marketing to carry on their
operations and conduct their affairs in accordance with sound agricultural,
engineering, economic and financial practices and under experienced and com-
petent direction.

(b) The Borrower shall cause all works, facilities and equipment related to
the Project to be adequately maintained and from time to time shall cause all
necessary renewals and repairs thereof to be made in accordance with sound
engineering and agricultural practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:
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fonctionnant dans la zone du Projet soient vrifi6s au moins une fois par an par
un expert-comptable ind~pendant agr6 par la Banque et fera fournir h la Banque
une copie sign~e du rapport de l'expert-comptable quatre mois au plus tard apr~s
la cl6ture de l'exercice financier de chacun de ces &ablissements.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteurfournira ou fera fournir des services de
vulgarisation agricole qui devront comporter des recherches et des essais i
entreprendre dans des stations exprimentales, la fourniture de semences conve-
nant aux vari&6s de riz double r6colte, d'engrais et de machines agricoles ainsi
que l'information et l'instruction des exploitants agricoles de la zone du Projet
au moyen d'un personnel suffisant form6 aux techniques qui conviennent au
Projet.

Paragraphe 5.13. a) L'Emprunteur fera en sorte que la DID, la Division
de l'agriculture et la Division des coop6ratives au Minist6re de l'agriculture
et des coop6ratives et les 6tablissements de credit et de commercialisation
poursuivent leurs operations et conduisent leurs affaires suivant les r~gles de
l'art, conform6ment h de saines pratiques agricoles, 6conomiques et financi~res
et sous une direction exp~riment~e et comptente.

b) L'Emprunteur veillera h ce que tous les ouvrages, installations et
materiel se rapportant au Projet soient convenablement entretenus et il fera
proc~der de temps k autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires,
le tout suivant les r~gles de l'art et conform6ment de saines pratiques agricoles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alingas a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30jours ou ii) si un fait spgcifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette declaration entrafnera l'exigibilit6
du jour m~me ohi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt
sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:
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(a) The Borrower shall have engaged consultants, acceptable to the Bank,
to prepare specifications and tender documents, design the works and supervise
construction.

(b) The Borrower shall have provided assurances satisfactory to the Bank
from the State of Kelantan with respect to the carrying out of the Project and the
operation of the irrigation works in the Project Area.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by September 15, 1967, this Agreement and all obligations of the parties here-
under shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Cable address:
Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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a) L'Emprunteur devra avoir engag6 des ing6nieurs-conseils agr6s par
la Banque, pour 6tablir les cahiers des charges et les documents de soumission,
dessiner le plan des ouvrages et surveiller la construction.

b) L'Emprunteur devra avoir fourni de fagon jug6e satisfaisante par la
Banque, des assurances de '&tat de K61antan en ce qui concerne l'ex~cution du
Projet et le fonctionnement des ouvrages d'irrigation situ6s dans la zone du
Projet.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 septembre 1967,
le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, a moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse tdl~graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

N 8930



250 United Nations - Treaty Series 1968

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

By ONG YoKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982

Payment
of Principal(expressed
in doIlars)

. .. .... $125,000
. . . . . . . 130,000
. . . . . . . 135,000

. . . . .. . 140,000

. . . . .. . 145,000

. . . . . .. 145,000

. . . . . .. 150,000
. . . . . . . 155,000
. . . . . . . 160,000

. . . . .. . 165,000

. . . . .. . 170,000

. . . . .. . 175,000

. . . . .. . 180,000

. .185,000

. . . . .. . 190,000

.. ..... 200,000

. . . . . .. 205,000

. .. . .. 210,000

. . .. . . 215,000

. . .. .. . 225,000

. . .. .. . 230,000

Date
Payment Due

February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988
February 1, 1989
August 1, 1989
February 1, 1990
August 1, 1990
February 1, 1991
August 1, 1991
February 1, 1992
August 1, 1992

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

No. 8930

Payment
of Principal(expressed
in dollars)

$235,000
245,000
250,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
325,000
335,000
345,000
360,000
370,000
380,000
390,000
405,000
425,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (l1tats-Unis d'Am6rique), k la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Malaisie:

ONG YOKE LIN
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chiances

ler aofit 1972
Ier f~vrier 1973
let aofit 1973
l e r 

f~vrier 1974
ler aolt 1974
let fivrier 1975
1er aofit 1975
le f6vrier 1976
ler aofet 1976
ler f~vrier 1977
1er aofot 1977.
I er fvrier 1978.
ler aofit 1978. .
I er fivrier 1979.
Ier aoat 1979. .
ler f6vrier 1980.
Ier aofit 1980..
Ier f6vrier 1981.
Ier aolt 1981..
l er f6vrier 1982.
I
e
r aott 1982.

Montant
du principal

des (.chiances(exprimi
en dollars) *

* 125000
* 130000
• 135000
. 140000
* 145000
• 145000
• 150000
* 155000
* 160000
• 165000
* 170000
• 175000
* 180000
. 185000
* 190000
* 200000
• 205000
* 210000
* 215000
* 225000
* 230000

Dates des ichcances

Ier f~vrier 1983.
Ier aofit 1983.
ler fgvrier 1984.
ler aofit 1984.
let f~vrier 1985
let aot 1985
let f~vrier 1986
let aofit 1986
let fivrier 1987
let aotit 1987
1er f6vrier 1988
ler aofit 1988
let fgvrier 1989
let aoftt 1989
let fivrier 1990
let aofit 1990
let f~vrier 1991
let aofit 1991
let f~vrier 1992
let aofit 1992

* Dans Ia mesure oO une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommnes ainsi remboursables, calcul6 commne il est pr6vu
pour les prgl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alin6a b

N- 8930

Montant
du principal

des &hances
en d e='*

• 235 000
* 245000
• 250000
* 260 000
* 265000
* 275000
• 280000
* 290000
• 300000
* 310000
* 320000
* 325000
* 335000
• 345000
* 360000
* 370000
- 380000
• 390000
* 405000
* 425000
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .................. . . ... 2 %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ...... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 5%
More than twenty-three years before maturity ..... ................ .... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The purpose of the Project is so to increase irrigation capacity in the State of Kelantan
in northeastern Malaysia that an area of about 47,000 acres can be double-cropped.

2. The principal works to be constructed as part of the Project are:

A. Three diversion dams, one on each of the three rivers: the Seligi, the Danan and
the Ketereh;

B. Kemubu pumping plant consisting of five automatic diesel engine driven pump
units, each with a hydraulic capacity of 250 cusecs;

C 1) Kelantan Canal and the Limbat Canal to serve land lying between the Kelan-
tan River and the Ketereh River;

2) South Canal to serve land in the southeastern portion of the Project;

3) Peringat-Banggu Canal to serve the interior and northeastern portion of the
Project Area;

D. Distribution system of secondary, tertiary and quarternary canals to deliver
water to each irrigation unit;

E. Project drainage system for the removal of excess rainfall and irrigation water;
F. Flood protection dikes on right bank of the Kelantan River and along the South

Canal; and
G. Operation and maintenance headquarters and staff housing.

3. The Project includes the purchase, installation and utilization of equipment for repair
and maintenance operations and also the employment of consultants.

4. The Project also includes :
A. The provision to farmers of technical, extension and credit services to assist them

in the effective use of the irrigation water; and
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du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R glement sur les emprunts,
i savoir :

Rpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ....... ................... 2%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'bch~ance ..... ............. .1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance ..... .............. 2%
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'ich6ance ... ............ .... 3%
Plus de 16 an et au maximum 21 ans avant l'Ach6ance ... ............ .... 4%
Plus de 21 ars et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ... ............ .... 5%
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........... ...................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet a pour but d'accroitre la capacit6 d'irrigation dans l'ttat de Kelantan, dans
le nord-est de la Malaisie, de facon t permettre deux rcoltes dans une region d'une
superficie d'environ 19 000 hectares.

2. Les principaux ouvrages ii construire dans le cadre du Projet sont:

A. Trois barrages de derivation sur les rivi~res Seligi, Danan et Ketereh;

B. La station de pompage du Kemubu, comportant cinq pompes automatiques
mues par des moteurs diesel, d'une capacit6 hydraulique d'environ 7 000 litres
par seconde chacune;

C. 1) Le canal de Kelantan et le canal de Limbat destines i desservir les terres
situ~es entre les rivi~res Kelantan et Ketereh;

2) Le canal sud, destin6 h desservir les terres situ~es dans la partie sud-est de la
zone du Projet;

3) Le canal Peringat-Banggu, destin6 A desservir l'int~rieur et la partie nord-est
de la zone du Projet;

D. Un syst~me de distribution compos6 de canaux secondaires, tertiaires et quater-
naires, destin6 amener l'eau dans chaque unit6 d'irrigation;

E. Un syst~me de drainage pour l'6coulement des eaux de pluie et d'irrigation;

F. Des digues de protection contre les inondations sur la rive droite du Kelantan et
le long du canal sud;

G. Le si~ge des services d'exploitation et d'entretien, ainsi que des logements pour
le personnel.

3. Le Projet comporte l'achat, l'installation et l'utilisation de mat6riel de r6paration et
d'entretien, ainsi que l'emploi d'ing6nieurs-conseils.

4. Le Projet comprend 6galement:

A. La fourniture aux exploitants agricoles de services techniques, de vulgarisation
et de cr6dit pour les aider faire un bon usage de l'eau d'irrigation;
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B. The continued operation of the present experimental and demonstration farm
units working on new varieties and alternative crops in the irrigated area.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT
MALAYSIA

June 15, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Loan No. 500-MA : Kemubu Irrigation Project
Operating Policies, Agricultural Credit and Technical Services

Dear Sirs:

The purpose of this letter is to define certain undertakings embodied in the Loan
Agreement of even date between Malaysia and the Bank for the Kemubu Irrigation Project.

1. Operating Policies. Although the operation and maintenance of the Project
Area will be under the administrative supervision of the State Drainage and Irrigation
Department, the State Drainage and Irrigation Engineer will be subject to the technical
supervision of DID. Furthermore, the annual budgets of the State Drainage and Irri-
gation Departments are prepared in consultation with DID. Efficient exploitation of the
Project works requires that the organization of operations and maintenance activities be
gradually expanded. We agree that the State Drainage and Irrigation Engineer with
headquarters at Kota Bharu will supervise the operation and maintenance of the entire
project in the State of Kelantan. He will be assisted by a Drainage and Irrigation
Engineer, an assistant engineer, a technical assistant, a Chief Irrigation Inspector, five
Irrigation Inspectors, ten Irrigation Overseers and such other staff as may be required.
Their activities will be supported by the State Drainage and Irrigation Mechanical
Engineer who will supervise the workshops and the operations and maintenance of all
mechanical equipment, pumps and vehicles. It is accepted that these increases in personnel
are necessary if the Project is to be effectively carried out. Malaysia undertakes to recruit
and employ such personnel as part of its undertaking in Section 5.01 (c) of the Loan
Agreement.

2. Agricultural Credit. In accordance with the covenant in Section 5.11 of the
Loan Agreement, Malaysia agrees to strengthen the agricultural credit system by making
credit available on reasonable terms to meet the needs of farmers in the Project Area.
Malaysia agrees that such a system should be established before commencement of
double-cropping. To accomplish this objective, Malaysia will submit to the Bank, not
later than 15 months after the signing of the Loan Agreement, plans for a proposed
credit system to be established in the Project Area. The Borrower shall keep the Bank
regularly informed about the progress of these plans by transmitting such reports as the
Bank may from time to time request.
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B. Le maintien en activit6 des services agricoles exp6rimentaux et de demonstration
qui font actuellement des recherches sur de nouvelles vari&ts et sur d'autres
cultures dans la zone irrigue.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

MALAISIE

Le 15 juin 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le dgveloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 500-MA : Projet d'irrigation du Kemubu
Mdthodes de travail, crddit agricole et services techniques

Messieurs,

La pr~sente lettre a pour objet de d~finir certains engagements figurant dans le
Contrat d'emprunt de mime date entre la Malaisie et la Banque relatif au Projet d'irri-
gation du Kemubu.

1. Mdthodes de travail. Bien que 'exploitation et l'entretien de la zone du Projet
doivent etre soumis au contr6le administratif de la Division du drainage et de l'irrigation
de l'tat int~ress6, l'ing~nieur de la Division du drainage et de l'irrigation de l'letat fera
l'objet d'un contr6le technique de la DID. De plus, les budgets annuels des divisions du
drainage et de l'irrigation de l'tat sont &ablis en consultation avec la DID. Pour que les
ouvrages du Projet soient exploit~s dans les meilleures conditions, il faut donner pro-
gressivement plus d'ampleur a l'organisation des operations et des activit~s d'entretien.
Nous acceptons que l'ing~nieur de la Division du drainage et de l'irrigation de l'~tat en
poste a Kota Bharu contr6le l'exploitation et l'entretien de l'ensemble des ouvrages du
Projet dans l'tat de Kelantan. II sera second6 par un ing~nieur spcialiste du drainage et
de l'irrigation, un ing~nieur adjoint, un assistant technique, un inspecteur principal de
l'irrigation, cinq inspecteurs et 10 contr6leurs de l'irrigation, et par tout le personnel qui
sera par ailleurs ncessaire. De plus, un ing~nieur m~canicien de la Division du drainage
et de l'irrigation de l']Rtat dirigera les ateliers et veillera au bon fonctionnement et
l'entretien du mat6riel mcanique, des pompes et des v~hicules. On reconnait que ces
augmentations de personnel sont n~cessaires i la bonne execution du Projet. La Malaisie
s'engage A recruter et A employer ce personnel au titre de 'engagement auquel elle a
souscrit a l'alin~a c du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt.

2. Crdit agricole. Conform~ment l'accord mentionn6 au paragraphe 5.11 du
Contrat d'emprunt, la Malaisie accepte de renforcer le syst~me de credit agricole en offrant
des conditions de credit raisonnables qui r~pondent aux besoins des exploitants agricoles
de la zone du Projet. La Malaisie reconnait qu'un tel syst6me doit 6tre mis au point avant
l'introduction des cultures A double r~colte. Pour r~aliser cet objectif, la Malaisie soumettra
A la Banque, 15 mois au plus tard apr~s la signature du Contrat d'emprunt, les plans d'un
projet de syst~me de credit A 6tablir dans la zone du Projet. L'Emprunteur tiendra
r~guli~rement la Banque au courant de la suite donn~e A ces plans en lui communiquant
les rapports qu'elle pourra demander de temps a autre.
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3. Agricultural Extension Services.

(a) Research, Experimental Stations and Agricultural Officers: In accordance with
Section 5.12 of the Loan Agreement, Malaysia will continue and will improve facilities
for agricultural extension services. The existing experimental station at Lundang,
Kelantan will continue work on new varieties of rice and double-cropping of padi and will
closely cooperate with similar work done in Kedah, Perlis and Province Wellesley. They
will also extend their research into alternative crops which may be grown under irrigation.
Malaysia agrees that the double-cropping which will be made possible by the Project
requires expansion of agricultural extension services. Senior extension staff should
consist of one State agricultural officer and two assistant agricultural officers, each of
whom would in turn supervise junior agricultural assistants. The total requirement of
junior agricultural assistants is estimated at 20 on the basis of one assistant for no more
than 1,000 farm holdings and an assumed total of 20,000 farm families. Recruitment of
additional staff will commence at an early date and build up gradually to provide the in-
creased staff required as the double-cropping acreage expands.

(b) Seeds, Fertilizers and Agricultural Machinery. Malaysia agrees that its obliga-
tion in Section 5.12 also requires suitable arrangements for the provision to the farmers
of seeds (including those of strains of rice with a shorter growing period), fertilizers and
agricultural machinery, all on such terms, including credit, that farmers in the Project
Area can effectively exploit the potential benefit of the Project works.

Activities which are the subject of this letter require the cooperation of State Govern-
ment of Kelantan. Nevertheless, Malaysia has means, within the limits of its constitu-
tional power, to arrange that the obligations it has undertaken herein can be carried out.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing copies of this letter,
retaining one copy for your records and returning another to us.

Very truly yours,

Malaysia:
By ONG YOKE LIN

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By R. J. GOODMAN
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3. Services de vulgarisation agricole

a) Stations de recherche et d'essai et personnel des services de vulgarisation agricole.
Conform~ment au paragraphe 5.12 du Contrat d'emprunt, ]a Malaisie continuera h four-
nir des services de vulgarisation agricole et A les perfectionner. La station d'essai qui a k6
cr6e i Lundang (Kelantan) continuera i 6tudier de nouvelles vari&ts de riz et les moyens
d'obtenir deux r~coltes de paddy; ses activit6s seront 6troitement li~es a des activit~s
semblables entreprises Kedah, Perlis et A Province Wellesley. Elle poursuivra 6galement
les recherches qu'elle consacre a d'autres cultures r~alisables grace A l'irrigation. La
Malaisie reconnait que les doubles r6coltes rendues possibles par le Projet exigeront une
expansion des services de vulgarisation agricole. Le personnel de rang 6lev6 de ces services
devrait comprendre un directeur des services agricoles de l'tat, second6 par deux
directeurs adjoints qui dirigeraient les activit6s d'auxiliaires agricoles. On estime qu'il
faudra employer 20 auxiliaires agricoles au total, vu qu'il faut pr~voir un auxiliaire agri-
cole pour 1 000 exploitations au maximum, le nombre total des families exploitantes
6tant 6valu6 A 20 000. Le recrutement d'un personnel compl~mentaire commencera a une
date rapproch~e et sera poursuivi progressivement, afin de r~pondre aux besoins accrus
resultant de l'augmentation de la superficie A deux rcoltes.

b) Semences, engrais et machines agricoles. La Malaisie reconnait que l'obligation
qu'elle a contract~e au titre du paragraphe 5.12 l'oblige 6galement prendre les disposi-
tions voulues pour fournir aux exploitants agricoles des semences (de vari&s de riz
pr~coce en particulier), des engrais et des machines agricoles, le tout A des conditions -
de credit notamment - telles que les exploitants agricoles de la zone du Projet puissent
effectivement tirer tout le profit possible des r~alisations du Projet.

Les activit~s dont il est question dans la pr~sente lettre exigent la cooperation du
Gouvernement de l'Etat de Kelantan. N~anmoins, dans les limites de ses pouvoirs consti-
tutionnels, la Malaisie dispose de moyens d'assurer l'ex&cution des obligations qu'elle a
contractees.

Je vous serais oblig6 de confirmer votre accord sur ce qui prgc~de en signant les
exemplaires de la prgsente lettre, l'un &ant r~serv6 A vos archives, l'autre devant nous
8tre renvoy6.

Veuillez agrger, etc.

Pour la Malaisie:

ONG YOKE LIN
Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le dgveloppement:

R. J. GOODMAN

NO 8930
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p. 98]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A ETt AMEND8 LE 9 FEVRIER 1967

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publiW avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p.99]
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as amended, and Loan Agreement between the Bank
and the Pakistan Industrial Credit and Investment Cor-
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Official text: English.
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19 January 1968.
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LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
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No. 8931. GUARANTEE AGREEMENT' (SEVENTH INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 AUGUST 1967

AGREEMENT, dated August 10, 1967, between the ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor) and INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited (hereinafter
called the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to thirty five million dollars
($35,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February .9, 1967,3 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 11 October 1967, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 270 of this volume.
3 See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8931. CONTRAT DE GARANTIE1 (SEPTIEME PROYET
RELATIF AUX CREDITS ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE LA R]PUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT.
SIGN .A WASHINGTON, LE 10 AOI T 1967

CONTRAT, en date du 10 aofit 1967, entre la R9PUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e < le Garant s) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e < la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
(ci-apr~s d~nomm~e i 'Emprunteur )), ledit Contrat et les annexes qui y sont
vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s (4 le Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a consenti
h l'Emprunteur un prft en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente k garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et
autres charges y affrents;

CONSID.RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6 modifi6 le 9 f6vrier 19673, sous r6serve toutefois
des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement sur
les emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 11 octobre 1967, d&s notification par la Banque au Gouvernement pa-
kistanais.

Voir p. 271 de ce volume.
Voir p. 269 de ce volume.

Vol. 618-18
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (a) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (b) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank of
Pakistan or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall

No. 8931
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prgsent Contrat, le Garant dgclare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgr~ts et autres charges
y affgrents, du principal et des intr&ts des Obligations et, le cas 6chgant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de prgfgrence par rapport
a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intgr~ts et autres charges y affgrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette siret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : a) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni b) i la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractge pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant )) dgsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la State Bank of
Pakistan ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant t la situation ggngrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confgreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rggularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
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promptly inform the Bank of any condition which, interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or' the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part.of -the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxes uponpayments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
the Guarantor shall not take or concur in any actionwhich would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the First Govern-
ment Agreement, the Second Government Agreement or the Third Government
Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee on the
Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the
Government of Pakistan, MiniStry of Finance, and such person or persons as he
shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified -for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 8931
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situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux representants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
et ils ne seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation
ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
aucune mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des
dispositions du premier Contrat de l'~tat, du deuxi~me Contrat de l'Etat ou
du troisi~me Contrat de '~tat, ou encore cession du b~n~fice ou renonciation
au b~n~fice de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou approuv6e par le
Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris~s
du Garant, aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts, seront le Secr~taire du Gouvernement pakistanais du Minist~re des
finances et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purpose of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Pour le Garant:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)

Adresse t6l graphique:
Economic
Islamabad

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr6taire du Gouvernement pakistanais h la
Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961,
TEL QU'IL A 82T8 MODIFIR LE 9 F]8VRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

(SEVENTH INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated August 10, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PAKISTAN INDUSTRIAL
CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called the Borrower), a
company duly incorporated under the Companies Act, 1913, of the Guarantor.

WHEREAS (A) By agreements dated December 17, 1957,1 September 25, 1959,2
June 27, 1961,3 February 13, 1963,4 June 30, 19645 and July 9, 1965,6 between the Bank
and the Borrower, the Bank has made six loans to the Borrower, the proceeds of which
were to be used by the Borrower for the purposes of providing credits to, or making
other productive investments in, private enterprises in Pakistan;

(B) The Government of Pakistan has made available to the Borrower for such pur-
poses (i) foreign currency credits out of funds made available to it by the Governments of
Belgium, Czechoslovakia, Denmark, France, Germany, Italy, Japan, Poland and the
United Kingdom and (ii) rupee advances;

(C) The Development Loan Fund and the Agency for International Development,
agencies of the United States of America, have made loans to the Borrower for such
purposes; and

(D) The Borrower has requested the Bank to make a further loan to it for such pur-
poses;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9, 19677
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subjectLhowever, to
the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms .wherever
used in this Agreement have the following meanings:

(a) " Guarantor " means the Islamic Republic of Pakistan, acting by its President;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.
United Nations,, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 519, p. 57.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 554, p. 39.

See p. 268 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(SEPTIRME PROJET RELATIF AUX CREDITS ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 10 aofit 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme #la Banque *) et THE

PAKISTAN INDUSTRIAL CaDIT AND INVEST'MENT CORPORATION LIMITED (ci-apr~s d6nom-
m6e ((l'Emprunteur a), soci&6 diment constitu6e sous le r6gime de la loi du Garant sur
les soci&6ts de 1913.

CONSIDkRANT A) Que par des contrats en date des 17 d6cembre 19571, 25 septembre
19592, 27 juin 19613, 13 f6vrier 19634, 30 juin 19645 et 9 juillet 19656, conclus entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur six pr~ts dont l'Emprun-
teur devait utiliser les fonds pour fournir des cr6dits A des entreprises priv6es du Pakistan
ou effectuer d'autres investissements productifs dans de telles entreprises;

B) Que le Gouvernement pakistanais a mis A la disposition de l'Emprunteur A ces
fins i) des cr6dits en devises provenant de fonds mis a sa disposition par les Gouverne-
ments allemand, beige, britannique, danois, fran~ais, italien, japonais, polonais et tch6-
coslovaque, ii) des avances en roupies;

C) Que le Development Loan Fund et l'Agency for International Development,
organismes des letats-Unis d'Am6rique, ont consenti un pret A l'Emprunteur A ces fins; et

D) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir un nouveau prt L
ces mimes fins;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19671, et leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 &ant ci-apr&s d~nomm6
# le Rglement sur les emprunts a.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression fle Garant a d~signe la R~publique islamique du Pakistan agissant
par son Pr6sident.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 299, p. 321.
2Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 355, p. 169.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 425, p. 241.
4Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 467, p. 3.
5Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 519, p. 57.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 554, p. 39.7 Voir p. 269 de ce volume.
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(b) " Bank Loan Agreements "means the loan agreements dated December 17, 1957,
September 25, 1959, June 27, 1961, February 13, 1963, June 30, 1964 and July 9, 1965,
respectively, all between the Bank and the Borrower, as the same have been or may be
amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower;

(c) " First Government Agreement " means the agreement, dated October 26, 1957,
entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an advance by the
Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs.30,000,000), and shall include
such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto
and the Bank;

(d) " Second Government Agreement " means the agreement, dated December 7,
1961, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an additional
advance by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs.30,000,000), and
shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the
parties thereto and the Bank;

(e) " Third Government Agreement " means the agreement, dated July 4, 1967,
entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an additional
advance by the Guarantor to the Borrower of ten million rupees (Rs. 10,000,000), and shall
include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties
thereto and the Bank;

(f) " DLF Agreement " means the agreement between the Development Loan
Fund, an agency of the United States of America, and the Borrower, dated May 12, 1961,
providing for a loan to the Borrower in an aggregate principal amount not to exceed seven
million five hundred thousand dollars ($7,500,000), and shall include such changes in
said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto;

(g) " AID Agreement " means the agreement between the Agency for International
Development, an agency of the United States of America, and the Borrower, dated
December 7, 1966, providing for a loan to the Borrower in an aggregate principal amount
not to exceed thirty million rupees (Rs.30,000,000), and shall include such changes in
said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto;

(h) " Government Credit Agreements " means the agreements entered into between
the Guarantor and the Borrower providing for the foreign currency credits referred to in
Recital (B) (i) above;

(i) " sub-loan " means a loan made or proposed to be made by the Borrower out of
the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment Project;

(j) " investment " means an investment, other than a loan, made or proposed to be
made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(k) " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower shall
propose to make or shall have made a sub-loan, or in which it shall propose to make or
shall have made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of
this Agreement;
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b) L'expression (i Contrats d'emprunt de la Banque ) dgsigne les Contrats d'emprunt
en date des 17 dgcembre 1957, 25 septembre 1959, 27 juin 1961, 13 fgvrier 1963, 30 juin
1964 et 9 juillet 1965, respectivement, tous conclus entre la Banque et l'Emprunteur,
tels qu'ils ont pu ou pourront 6tre modifies d'un commun accord par la Banque et l'Em-
prunteur.

c) L'expression (i le premier Contrat de l'~tat * dgsigne le Contrat en date du 26
octobre 1957, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti avancer l'Emprunteur trente millions (30 000 000) de roupies; cette expression
vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la Banque peuvent
convenir d'y apporter.

d) L'expression (i le deuxi~me Contrat de l'tat s dgsigne le Contrat en date du 7
dgcembre 1961, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti avancer A l'Emprunteur une nouvelle somme de trente millions (30 000 000) de
roupies; cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et
la Banque peuvent convenir d'y apporter.

e) L'expression (i le troisi~me Contrat de l'ltat # dgsigne le Contrat en date du
4 juillet 1967, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti A avancer A l'Emprunteur une nouvelle somme de dix millions (10 000 000) de
roupies; cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et
la Banque peuvent convenir d'y apporter.

f) L'expression ((le Contrat du DLF # dgsigne le Contrat en date du 12 mai 1961,
conclu entre le Development Loan Fund, organisme des lttats-Unis d'Amgrique, et
l'Emprunteur, aux termes duquel le Development Loan Fund a consenti k 'Emprunteur
un prgt dont le montant total en principal est de sept millions cinq cent mile (7 500 000)
dollars au maximum; cette expression vise 6galement les modifications que les parties
audit Contrat peuvent convenir d'y apporter.

g) L'expression (t le Contrat de l'Agency for International Development ) d~signe le
Contrat en date du 7 dgcembre 1966, conclu entre l'Agency for International Develop-
ment, organisme des Ptats-Unis d'Amgrique, et l'Emprunteur, aux termes duquel
l'Agency for International Development a consenti a l'Emprunteur un prgt dont le mon-
tant total en principal est de trente millions (30 000 000) de roupies au maximum; cette
expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat peuvent convenir
d'y apporter.

h) L'expression ( Contrats de l']tat relatifs au credits) dgsigne les contrats conclus
entre le Garant et l'Emprunteur relatifs aux credits en devises mentionngs ci-dessus A
l'alinga B, i du prgambule.

i) L'expression ((pr~t secondaire ) dgsigne un pr~t que l'Emprunteur aura consenti
ou aura l'intention de consentir une entreprise bgngficiaire sur les fonds provenant de
l'Emprunt pour financer un projet bgngficiaire.

j) Le terme ( investissement ) dgsigne un investissement autre qu'un prgt que
l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir une entreprise bgngficiaire
sur les fonds provenant de l'Emprunt pour financer un projet bgngficiaire.

k) L'expression s(entreprise bgngficiaire * dgsigne une entreprise A laquelle l'Em-
prunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir un pret secondaire, ou dans
laquelle il aura effectu6 ou aura rintention d'effectuer un investissement, comme il est
prgvu au paragraphe 3.01 du present Contrat.
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(1) " Investment Project " means a specific investment project to be carried out by
an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant to Section
3.03(a) of this Agreement, or in respect of which a request for a credit to the Loan
Account shall have been made pursuant to the provisions of Section 2.02(a) (ii) of this
Agreement;

(m) " subsidiary " means a company which is a subsidiary of the Borrower within
the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof), of the Guarantor;

(n) " rupees " and the letters " Rs. "mean currency of the Guarantor;
(o) " foreign currency" means any currency other than currency of the Guarantor;

and
(p) " Statement of Policies " means the Outline of Business Policies approved by

the Board of Directors of the Borrower on December 10, 1964, as amended on March 11,
1967, and as further amended from time to time.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various cur-
rencies equivalent to thirty five million dollars ($35,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the amount
of the Loan shall be credited to the Loan Account in installments as follows:

(i) Upon approval by the Bank of any Investment Project as in Article III of this
Agreement provided, there shall be credited such portion of the Loan as the
Borrower shall have requested and the Bank shall have approved; provided,
however, that, unless the Bank shall otherwise agree, such portion of the Loan
shall not exceed the estimated costs in foreign currency of such Investment
Project.

(ii) There shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice by the Bank
to the Borrower relating thereto, in respect of any Investment Project for which
the Borrower is to make or has made a sub-loan and for which no application has
been submitted pursuant to Section 3.03(a) and no credit has been made to the
Loan Account pursuant to sub-paragraph (i) of this Section, such portion of the
Loan as the Borrower shall from time to time request; provided, however, that
such portion to be so credited in respect of any Investment Project shall not by
itself or together with any portion or portions previously credited for such Invest-
ment Project hereunder or under any of the Bank Loan Agreements and not
theretofore repaid exceed such limit as shall from time to time be determined by
the Bank; and provided further that, unless the Bank shall otherwise agree, such
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1) L'expression < projet b6n~ficiaire * d~signe un projet que doit excuter une entre-
prise bn6ficiaire et qui sera soumis A la Banque pour approbation conform~ment aux
dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat, ou pour lequel il aura
'6t6 demand6 qu'un somme soit porte au credit du Compte de l'emprunt conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2.02 a, ii du pr6sent Contrat.

m) L'expression ( filiale # d~signe une soci~t6 qui est une filiale de l'Emprunteur
au sens de la. loi du Garant sur les soci~t~s de 1913 (ou de tout texte portant modification
de ladite loi).

n) L'expression (i roupies * et les lettres s Rs s d~signent la monnaie'du Garant.
o) L'expression ( monnaie 6trangre# d6signe toute monnaie autre que celle du

Garant.
p) L'expression <(Dclaration d'intentions# d~signe 1'expos6 de la politique en

mati~re de gestion approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur le 10
dcembre 1964, tel qu'il a t6 modifi6 le 11 mars 1967, avec les nouvelles modifications
qui peuvent y etre apport~es de temps A autre.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A trente cinq millions (35 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nor de
'Emprunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le montant de

l'Emprunt sera port6 au credit du Compte de 1'emprunt par tranches successives de la
fagon suivante :

i) Lorsqu'un projet b~n6ficiaire aura 6t6 approuv6 par la Banque comme il est
pr~vu h P'article III du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 de la
fraction de 'Emprunt que l'Emprunteur aura demand~e et que la Banque aura
approuv~e; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
cette fraction de l'Emprunt n'exc~dera pas le cofit estimatif en monnaie 6trang~re
du projet b~n~ficiaire.

ii) A la date oOi la Banque notifiera l'Emprunteur h ce sujet, le Compte de l'emprunt
sera cr~dit6 au titre d'un projet b~n~ficiaire pour lequel l'Emprunteur sera appelk
A consentir ou aura consenti un pr~t secondaire et pour lequel aucune demande
n'aura 6t6 pr~sente conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.03 et aucun
credit n'aura 6t6 port6 au Compte de 1'emprunt conform6ment A l'alin~a i) du
present paragraphe, de la fraction de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra deman-
der de temps A autre. Toutefois, cette fraction de 'Emprunt devant etre port~e au
credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire ne devra pas
d~passer, par elle-meme ou avec la fraction ou les fractions de l'Emprunt prc6-
demment vers~es au titre dudit projet b~n~ficiaire conform6ment au present
Contrat ou Fun des contrats d'emprunt conclus avec la Banque et non rem-

NO 8931



276 United Nations - Treaty Series 1968

portion of the Loan shall not exceed the estimated costs in foreign currency of
such Investment Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan
Account pursuant to paragraph (a) (i) of this Section in respect of any portion of the Loan
the proceeds of which are to be invested by the Borrower other than by way of loan, until
the Bank and the Borrower shall have agreed upon the terms and conditions of such
investment and upon an amortization schedule for the repayment of such portion of the
Loan by the Borrower to the Bank.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) or
paragraph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the Borrower,
be reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating
thereto, by any amount which will not be required for the Investment Project in respect
of which it was so credited. No such reduction shall be deemed ipsofacto to be a cancella-
tion of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of Investment
Projects may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and shall be ap-
plied exclusively for sub-loans for, or investments in, the respective Investment Project
for which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-eighths of one per cent( 3/8 of I%)per annum is specified for the
purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations as the rate of commitment charge
payable on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall
have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then gener-
ally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Interest
shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule I to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to time by
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bours6s, la limite qui sera fix6e de temps autre par la Banque; en outre, moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, cette fraction de l'Emprunt
n'exc6dera pas le coCit estimatif en monnaie ftrangbre du projet b6n6ficiaire
consid6r6.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, aucun cr6dit ne sera
vers6 au Compte de l'emprunt en application de la partie i de l'alin6a a du present para-
graphe au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt dont les fonds doivent 6tre
investis par l'Emprunteur autrement que par voie de pr6t tant que la Banque et l'Emprun-
teur ne se seront pas mis d'accord sur les clauses et conditions d'un tel investissement et
sur un tableau d'amortissement pour le remboursement par l'Emprunteur la Banque de
ladite fraction de 'Emprunt.

c) Toute somme port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en application des parties i
ou ii de l'alin6a a du pr6sent paragraphe pourra, par accord entre la Banque et l'Emprun-
teur 6tre diminu6e, i la date oii la Banque notifiera l'Emprunteur h ce sujet, de toute
somme qui ne sera pas n6cessaire A l'ex6cution du projet b6n6ficiaire pour lequel elle
aura 6 port6e au cr6dit du compte. Aucune fraction de l'Emprunt ne sera consid6r6e
comme annul6e du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b6n6ficiaire pourront tre pr6l6v6es sur ce compte comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous r6serve des pou-
voirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s; elles seront affect6es exclusivement
1 l'octroi de pr~ts secondaires pour le projet au titre duquel elles ont 6t6 port6es au cr6dit
du compte ou des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) est spcifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts pour la commission d'engage-
ment payable sur le montant non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant en principal
de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt et non rembours6e
au taux que, au moment oii ladite partie sera port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt,
ou i tous autres moments dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque
indiquera A l'Emprunteur comme 6tant le taux g6n6ralement applicable aux nouveaux
pr~ts, remboursables dans les m~mes d6lais, consentis par la Banque des emprunteurs
similaires. Les int6r~ts commenceront a courir A partir des dates oCi les sommes consi-
d6r6es seront pr61ev6es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rbglement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr61ev6
sur le Compte de l'emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure a
I'annexe 1 du pr6sent Contrat; la Banque modifiera ledit tableau de temps autre, ainsi
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the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant part substantially to the
aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in
respect of which amounts have been credited to the Loan Account pursuant to Section
2.02 of this Agreement, and (ii) to take into account any cancellations pursuant to Section
2.10 of this Agreement or Article V of the Loan Regulations, any reductions under
Section 2.02(c) of this Agreement and any payments made by the Borrower under Section
2.09 of this Agreement, except that payments due hereunder shall be made on January 15
and July 15 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amend-
ments of the premiums on prepayments and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii),shall provide for approximately equal
aggregate semi-annual, or more frequent, payments of principal plus interest or approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree: (a) If a
sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in advance of maturity,
or if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of a sub-loan or invest-
ment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall
repay to the Bank on the next following interest payment date an amount of the Loan
equivalent to the amount withdrawn from the Loan Account and at the time outstanding
in respect of such sub-loan or investment, or to such portion thereof, as the case may be,
together with the premium specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amend-
ment thereof under Section 2.08(a). The policy stated in Section 2.05(c) of the Loan
Regulations with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the matu-
rity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity or
maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so repaid or disposed of.

Section 2.10. The amount of the Loan not credited to the Loan Account by the
date specified in, or agreed upon pursuant to, paragraph (c) of Section 3.03 of this Agree-
ment may at any time thereafter be cancelled by the Bank by notice to the Borrower.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Pakistan through loans for productive purposes to enter-
prises in Pakistan which are or will be controlled by private capital, and through other
productive investments in such enterprises, for specific development projects, all in accord-
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qu'il sera raisonnablement ncessaire, i) pour qu'il corresponde, pour 'essentiel, l'en-
semble des tableaux d'amortissement applicables aux pr~ts secondaires et aux investisse-
ments pour lesquels des sommes ont W port~es au credit du Compte de l'emprunt en
application du paragraphe 2.02 du present Contrat, et ii) pour tenir compte de toute
annulation faite en vertu du paragraphe 2.10 du present Contrat ou de l'article V du
R~glement sur les emprunts, de toute diminution effectu~e en vertu de l'alin~a c du
paragraphe 2.02 du present Contrat et de tout versement fait par l'Emprunteur en vertu
du paragraphe 2.09 du'prksent Contrat, 6tant entendu que les versements 6chus a ce titre
seront effectu~s les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie. Les modifications apport~es a
l'annexe I porteront 6galement, le cas 6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets b~n~ficiaires pr~voiront des
priodes de grAce, et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) ne
devront pas s'6tendre sur plus de 15 annes A dater du moment ofi le Compte de l'emprunt
sera cr6dit6 du montant correspondant et ii) pr~voiront des paiements sensiblement
6gaux, comprenant le principal et les int~r~ts ou des remboursements sensiblement
6gaux du principal, effectu~s chaque semestre ou plus fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) Si un pr&t secondaire est rembours6 A l'Emprunteur avant l'6ch6ance en totalit6 ou

en partie, ou si l'Emprunteur vend ou transfre une partie ou la totalit6 d'un pr~t
secondaire ou d'un investissement ou s'il lui donne une autre affectation ou en dispose de
toute autre mani~re, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera, a la date de
paiement des int~rts la plus proche, un montant de 'Emprunt 6quivalant au montant
pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt et non rembours6 au titre dudit prit secondaire ou
dudit investissement, ou de ladite partie de ce pr& secondaire ou de cet investissement,
montant qui sera major6 de la prime sp~cifi~e A l'annexe 1 du present Contrat ou dans
toute modification apport~e i ladite annexe en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.08. Les
dispositions 6nonc~es i l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts en ce
qui concerne les primes s'appliqueront a tout remboursement de ce genre.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur A l'6ch6-
ance ou aux 6ch~ances du montant en principal de 'Emprunt correspondant A l'6ch~ance
ou aux 6ch~ances du pr&t secondaire ou de l'investissement, ou de la partie de ce pret
secondaire ou de cet investissement que I'Emprunteur aura ainsi rembours6s ou dont il
aura dispose.

Paragraphe 2.10. La Banque pourra A tout moment, par une notification adress~e
'Emprunteur, annuler le montant de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 port6 au credit du

Compte de l'emprunt A la date sp6cifie A l'alin~a c du paragraphe 3.03 du present Contrat,
ou convenue conform~ment audit alin~a.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS, PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pret est accord6 est un programme
destin6 A contribuer au d~veloppement du Pakistan au.moyen de pr&s accord~s a des
fins productives A des entreprises du Pakistan qui :sont ou seront contr6les par des
capitaux priv~s et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles entre-
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ance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as amended
from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein
set forth.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree: (a) the
proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the foreign currency cost of goods
required to carry out Investment Projects in respect of which amounts shall have been
credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this Agree-
ment; and (b) no withdrawals shall be made on account of expenditures made by any
Investment Enterprise for any such Investment Project more than 90 days prior to the
date on which the Bank shall have received the application for approval under Section
3.03(a) of this Agreement or the request for credit to the Loan Account under Section
2.02(a) (ii) of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such Investment Project and of the terms and conditions of the
Borrower's sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the amorti-
zation schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account pursuant to sub-
paragraph (ii) of Section 2.02(a) of this Agreement shall contain a summary of the Invest-
ment Project for which the portion of the Loan to be credited is requested and of the
terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule
of amortization thereof.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02(a) (i) of this Agreement
and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02(a) (ii)
of this Agreement shall be submitted on or before September 30, 1969.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designa-
tion by the Borrower for such purpose.
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prises pour des projets spgciaux de dgveloppement, le tout conformgment A la Charte et
aux statuts de 1'Emprunteur, tels qu'ils pourront 6tre modifis, et en vue de faciliter la
r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6noncges dans ladite
Charte et lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) les fonds provenant de l'Emprunt seront affectgs exclusivement au paiement du

cofit en monnaie 6trang~re des marchandises ngcessaires l'exgcution des projets bgngfi-
ciaires au titre desquels des sommes auront 6t6 portges au credit du Compte de l'emprunt
en application des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat; et b) aucun tirage
ne pourra tre effectu6 en vue de payer des dgpenses faites par une entreprise bgngficiaire
au titre d'un projet bgngficiaire plus de 90 jours avant la date a laquelle la Banque aura
requ la demande d'approbation prgvue i l'alinga a du paragraphe 3.03 du present Contrat
ou la demande de credit sur le Compte de l'emprunt prgvue A la partie ii de l'alin~a a du
paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet bgngficiaire A
l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui prgsentera une demande 6tablie dans une
forme jugge satisfaisante par elle; cette demande contiendra une description dudit projet
et des clauses et conditions du pret secondaire de l'Emprunteur A l'entreprise bgngficiaire
ou de l'investissement de l'Emprunteur dans ladite entreprise, y compris le tableau
d'amortissement envisag6 pour ledit prgt secondaire ou ledit investissement, et tous
autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera que le Compte de l'emprunt soit crgdit: conform&-
ment la partie ii de l'alinga a du paragraphe 2.02 du present Contrat, l'Emprunteur
joindra i sa demande une breve description du projet bgngficiaire au titre duquel la frac-
tion de l'Emprunt devant etre porte au credit du Compte de l'emprunt sera demande,
ainsi que des clauses et conditions auxquelles un pr6t secondaire sera consenti pour ce
projet bn6ficiaire, y compris le tableau d'amortissement relatif audit projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets b~n~ficiaires formul~es conform~ment a l'alin~a a, i, du paragraphe 2.02
du present Contrat et les demandes de credits formul~es conform~ment A l'alin~a a, ii, du
paragraphe 2.02 du present Contrat devront 6tre soumises au plus tard le 30 septembre
1969.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra des
Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu i
l'article VI du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront ses
repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur pourra designer a ces m~mes fins
auront les m~mes pouvoirs.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum and
Articles of Association and its Statement of Policies, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in ac-
cordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's represent-
atives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accounting
firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not later than
four months after the close of the fiscal year to which they apply transmit to the Bank
certified copies of such statements and a signed copy of the accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) Any sub-loan granted by the Borrower to an Investment Enterprise for an
Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan shall be granted on
terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Investment
Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the
Borrower and the Bank, including the right to require such Investment Enterprise to carry
out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance
with sound technical and financial standards, including the maintenance of adequate
records; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan
shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right of the
Bank to inspect, jointly with the Borrower, such goods and the sites, works and construc-
tion included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant records
and documents; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and
maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound industrial and business practices, and that, without any limitation upon the
foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan
to the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in
a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods;
and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi~es et exp&iment~es et conform6-
ment a sa charte, A ses statuts et A sa dclaration d'intentions, tels qu'ils pourront 6tre
modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises, les projets b~n~ficiaires, les prts secondaires et les investisse-
ments, ainsi que sur sa situation financi~re, ses operations et sa gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marcle des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (et notamment de connaitre le coit
desdits travaux) et d'obtenir, grftce A de bonnes m~thodes comptables r~gulirement
appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses operations. L'Emprunteur
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera chaque annie certifier ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par une firme comptable ind~pendante agr6e par
la Banque, et remettra A la Banque, d6s qu'elles seront prates et au plus tard quatre mois
apr~s la fin de 'exercice sur lequel its portent, des copies certifi~es conformes de ces 6tats
et un exemplaire sign6 du rapport de la firme comptable.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun
des projets b~n~ficiaires finances exclusivement ou partiellement A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt, de manire A prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) Tout pr~t secondaire consenti par l'Emprunteur A une entreprise b6n~ficiaire
pour un projet b~n~ficiaire devant 6tre financ6 a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
sera assorti de conditions accordant a l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite
entreprise b~n~ficiaire ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus
pour prot~ger ses int6rts et ceux de la Banque, notamment les droits suivants : le droit
d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire execute le projet b~n~ficiaire avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire, et tienne les livres voulus; le droit d'exiger que les mar-
chandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es
exclusivement pour l'ex~cution dudit projet b~n~ficiaire; le droit pour la Banque, con-
jointement avec l'Emprunteur, d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains,
travaux et constructions relevant dudit projet b~n~ficiaire, d'en 6tudier les op6rations et
d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entreprise
b~n~ficiaire contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants
que d~terminera une saine pratique industrielle et commerciale, que, sans limitation de ce
qui precede, cette assurance couvre les risques de mer, de transit et autres inh~rents
A l'acquisition et au transport des marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les
indemnit~s soient payables dans une monnaie librement utilisable par 'entreprise b~n6-
ficiaire pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; enfin, le droit d'obtenir tous les
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condition of such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate provision
whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan may be
suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enterprise to
carry out the terms of such credit.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between rupees and the currency
or currencies in which the Borrower shall be obligated to make repayments of the principal
of the Loan and the Bonds and payments of interest and other charges thereon.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness if, after
the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the Borrower and
all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than six times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :
(a) The term " indebtedness " means any debt incurred by the Borrower or a subsi-

diary, including debts assumed or guaranteed by the Borrower or a subsidiary.

(b) The term " incur "with reference to any indebtedness includes any modification
of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness shall be deemed to be
incurred (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant
to such contract or loan agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the
agreement providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of rupees debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries excluding
indebtedness owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower
or to any other subsidiary and excluding indebtedness referred to in paragraph (e) (ii) of
this Section.
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renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur
les points susmentionngs et sur la gestion, les opgrations et la situation financi~re de
1'entreprise bgngficiaire. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'inter-
dire A l'entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de
l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le credit lui a 6 consenti.

c) L'Emprunteur prendra tout moment les mesures ncessaires pour se protgger
contre toute perte resultant des variations du taux de change entre la roupie et la monnaie
ou les monnaies dans lesquelles il sera tenu de rembourser le principal de l'Emprunt et
des Obligations et de payer des int6rts et autres charges y affgrents.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopgreront pleinement A la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur conf6reront de
temps A autre, par l'intermgdiaire de leurs reprgsentants, A la demande de l'une ou l'autre
des parties, sur les questions relatives A 1'6tat d'avancement des travaux, A l'exgcution, par
l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat d'em-
prunt, i la gestion, aux opgrations et a la situation financi~re de l'Emprunteur, ainsi que
sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt, la rggularit6 de son service ou
1'excution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra aucune de ses filiales de contracter une
dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contractge par l'Emprunteur et ses
filiales et non remboursge plus de six fois supgrieure A la somme du capital et du solde
de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins de ce paragraphe :

a) Le terme # dette S d~signe toute dette contract~e par l'Emprunteur ou une filiale
de I'Emprunteur, y compris les dettes assum6es ou garanties par l'Emprunteur ou une
filiale de l'Emprunteur.

b) Le terme # contract6e # se rapportant une dette quelconque vise 6galement toute
modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette sera r6put6e
contract6e i) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, la date o i les sommes
pret6es seront pr6lev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat ou contrat d'em-
prunt, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date oi le contrat 6tablissant cette
garantie sera conclu.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du pr6sent paragraphe, 6valuer en roupies une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change
officiel auquel il est possible, au moment de l'valuation, de se procurer cette autre mon-
naie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression s dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales # d6signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A l'exclusion des dettes
de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers l'Emprun-
teur ou une autre filiale, et des dettes vis6es dans la partie ii de l'alin6a e du present
paragraphe.
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(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries " means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and free reserves
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus and
reserves as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary and (ii) the amount of the advances under the First Govern-
ment Agreement, the Second Government Agreement and the Third Government
Agreement payable after the date of the last outstanding maturity of the principal amount
of the Loan or of any of the loans provided for in the Bank Loan Agreements, and the
amount at the time outstanding but not yet due for payment of other indebtedness of the
Borrower under agreements approved by the Bank, at the request of the Borrower, for
purposes of this paragraph (e) (ii).

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its subsi-
diaries as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges there-
under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes upon
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall duly perform all its obligations under the
First Government Agreement, the Second Government Agreement and the Third
Government Agreement and any agreement approved by the Bank for purposes of Section

1 See p. 262 of this volume.
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e) L'expression o somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales od~signe l'ensemble i) du capital, du solde et des reserves non grev~s de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments du capital, des soldes et des riser-
yes qui repr~sentent la participation de 'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans le capital
de 'Emprunteur ou d'une de ses filiales, et ii) le montant total des avances accord6es en
vertu du premier Contrat de l'tat, du deuxi~me Contrat de l'Rtat et du troisi~me Contrat
de l'tat qui sont remboursables apr~s la date de la derni~re 6ch6ance non rembours~e
du montant en principal de l'Emprunt ou de l'un quelconque des emprunts pr~vus dans
les contrats d'emprunt de la Banque, et le montant des autres dettes contract~es par
l'Emprunteur en vertu de contrats approuv~s par la Banque A la demande de l'Emprun-
teur, aux fins de la partie ii du present alin~a e, qui n'ont pas k6 rembourses mais ne
sont pas encore exigibles.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intrets et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sbret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ni iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre per;us en vertu de la legislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou t roccasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,' ou des Obligations ou lors du
remboursement du principal ou du paiement des inter&s et autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux imp6ts pergus sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale residant sur les territoires du Garant qui est le
veritable proprietaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires

de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'etablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations
mises sa charge par le premier Contrat de l'~tat, le deuxieme Contrat de 'Rltat et le
troisieme Contrat de l'Rtat, et par tout contrat approuve par la Banque aux fins de la

1 Voir p. 263 de ce volume.
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5.05(e) (ii) of this Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amend-
ing, abrogating, assigning or waiving any provision of the First Government Agreement,
the Second Government Agreement or the Third Government Agreement or any agree-
ment approved by the Bank for purposes of Section 5.05 (e) (ii) of this Agreement.

(b) The Borrower shall not, without the approval of the Bank, make any payment in
respect of the advances under the First Government Agreement, the Second Government
Agreement and the Third Government Agreement, in respect of indebtedness under any
agreement approved by the Bank for purposes of Section 5.05(e) (ii) of this Agreement, in
respect of the credits under the Government Credit Agreements or in respect of the loans
provided for in the DLF Agreement and in the AID Agreement, except at the times and
in the amounts therein originally provided.

Section 5.10. (a) The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall inform the Bank of any proposed action to amend its State-
ment of Policies and shall afford the Bank a reasonable opportunity, in advance of the
taking of such action, to exchange views with the Borrower with respect thereto.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or para-
graph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in
the payment of principal or interest or any other payment required under any other loan
agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
thereto or under any credit agreement between the Association and the Borrower and such
default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan agreement
or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any
bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement between
the Association and the Guarantor under circumstances which would make it unlikely
that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agreement and such
default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
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partie ii de l'alin~a e du paragraphe 5.05 du present Contrat. Sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, aucune mesure impliquant modification ou abrogation
de l'une quelconque des dispositions du premier Contrat de l'Rtat, du deuxi~me Contrat
de l'letat ou du troisi~me Contrat de l'tat, ou de tout contrat approuv6 par la Banque aux
fins de la partie ii de l'alin~a e du paragraphe 5.05 du present Contrat, ou encore cession
du b~n~fice ou renonciation au b~n~fice de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou
approuve par l'Emprunteur.

b) Sauf approbation de la Banque, l'Emprunteur ne fera de paiements au titre des
avances stipul~es dans le premier Contrat de l']etat, le deuxi~me Contrat de l']2tat et le
troisi~me Contrat de l'Ttat, au titre d'une dette contract~e en vertu d'un contrat approuv6
par la Banque aux fins de la partie ii de l'alin~a e du paragraphe 5.05 du present Contrat,
au titre des credits consentis en vertu des Contrats de l'letat relatifs aux credits ou au
titre des prets consentis en vertu du Contrat du DLF et du Contrat de I'AID, si ce n'est
aux dates et pour les montants initialement pr~vus dans lesdits Contrats.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier sa charte ou ses statuts.

b) L'Emprunteur informera la Banque de toute mesure qu'il envisage de prendre en
vue de modifier sa declaration d'intentions, et il donnera i la Banque la possibilit6 raison-
nable de confrer avec lui A ce sujet avant de prendre une telle mesure.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum~es en vertu du present Contrat, dans la
mesure o¢i elles intressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient A
chacune d'elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement
du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat
d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et l'Em-
prunteur, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se
produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paie-
ment pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la
Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment un tel contrat, ou dans
un contrat de credit entre 'Association et le Garant, dans des circonstances de nature A
emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait spcifi6 h
l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura a tout
moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-

N0
8931



290 United Nations - Treaty Series 1968

payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following are specified as additional events for the purposes of said Section:

(i) the advance provided for in the First Government Agreement shall have become
repayable pursuant to the provisions of Clause 8 of the First Government Agreement;

(ii) the advances provided for in the Second Government Agreement and in the Third
Government Agreement shall have become repayable prior to their agreed maturity
because of the happening of an event of default therein described or otherwise;

(iii) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any loans or
credits to the Borrower, having an original maturity of one year or more, by reason of
any default specified in an agreement providing for any such loan or credit; and

(iv) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower.

Section 6.03. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of
each of the Bank Loan Agreements and this Loan Agreement, respectively, an event
referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank
applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such
Agreement.

Article VII

MODIFICATION OF BANK LoAN AGREEMENTS

Section 7.01. Section 5.04 (a) of the Loan Agreement between the Bank and the
Borrower dated December 17, 1957 and Section 5.05 of the Loan Agreements between the
Bank and the Borrower dated September 25, 1959, June 27, 1961, February 13, 1963,
June 30, 1964 and July 9, 1965 are hereby amended to conform to Section 5.05 hereof.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by October
31, 1967, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the
Guarantor of such later date.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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tions, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Conform~ment A l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts, les faits suivants sont sp~cifis en tant que faits suppl~mentaires aux fins
dudit paragraphe :

i) Le fait que l'avance pr~vue dans le premier Contrat de l'lltat est devenue rembour-
sable en application de la clause 8 dudit Contrat.

ii) Le fait que les avances pr~vues dans le deuxi~me Contrat de l'Rtat et le troisi~me
Contrat de l'letat sont devenues remboursables avant 1'6ch~ance en raison d'un
manquement pr~vu dans lesdits Contrats ou A tout autre titre.

iii) Le fait que le remboursement anticip6 d'un pr~t ou d'un credit consentis A l'Emprun-
teur pour une dur~e d'un an ou plus est exig6 en raison d'un manquement sp~cifi
dans le contrat relatif A l'octroi dudit pr6t ou dudit credit.

iv) Le fait qu'une ordonnance ou une resolution a prescrit la dissolution de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins de chacun
des Contrats d'emprunt de la Banque et du present Contrat, tout fait sp6cifi A l'alin6a c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant l'un
quelconque de ces Contrats, sera considr6 comme un fait vis6 A l'alin~a c du paragraphe
5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant tous les autres
contrats.

Article VII

MODIFICATIONS APPORTiES AUX CONTRATS D'EMPRUNT DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. L'alin~a a du paragraphe 5.04 du Contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur en date du 17 d~cembre 1957 et le paragraphe 5.05 des contrats
d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en date des 25 septembre 1959, 27 juin 1961,
13 f~vrier 1963, 30 juin 1964 et 9 juillet 1965 sont modifis pour tre rendus conformes
au paragraphe 5.05 du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971 ou toute autre date
pouvant convenir A la Banque.

Paragraphe 8.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur et n'a
pas pris effet au 31 octobre 1967, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront r~sili~s A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre
sans retard cette autre date A l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O. Box No. 5080
Karachi 2, Pakistan

Cable address:
Picicorp
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse tlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O. Box no 5080
Karachi 2 (Pakistan)

Adresse tl6graphique:

Picicorp
Karachi

EN FO DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dament autoris6s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (]tats-Unis d'Amrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Simon ALDEWERELD
Vice-President

Pour la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

S. M. SULAIMAN
Repr~sentant autoris6

No 8931



294 United Nations - Treaty Series 1968

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1970
July 15, 1970 •
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977

Paynment
of Prindpal

expressed
in dollars) *

$231,000
471,000
489,000
737,000
767,000

1,026,000
1,064,000
1,104,000
1,145,000
1,189,000
1,232,000
1,279,000
1,327,000
1,377,000
1,429,000

Date
Payment Due

July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 .
January 15, 1980
July 15, 1980 .
January 15, 1981
July 15, 1981 .
January 15, 1982
July 15, 1982 .
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15, 1984

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ........ ................. Y%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2/%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 3 Y %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity .... 5%
More than fifteen years before maturity ...... .................. ... 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967, shall be deemed to be
modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.03.
No. 8931

Payment
of Principal(expressed
in doilars)*

$1,482,000
1,538,000
1,595,000
1,655,000
1,718,000
1,782,000
1,848,000
1,917,000
1,992,000
1,508,000
1,002,000
1,042,000

519,000
535,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des lchdances

15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977

Montant
du principal

des i'hances(exprim
en dollars) *

231 000
471 000
489 000
737 000
767 000

1 026 000
1 064000
1104000
1 145000
1 189000
1 232 000
1 279 000
1 327 000
1 377 000
1 429 000

Dates des dchiaoces

15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juilet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprgsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'&h~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... ...................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chbance ..................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ................
Plus de 15 ans avant 1'6chbance ........ .......................

Prime
Y2%

21/,%
3 4%

5%
6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTiES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fgvrier 1967, sont modifi&s
comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.03 sont supprims.

No 8931
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Montant
du principal

des Ichiances(exprimni

en dollars) 

1 482 000
1 538 000
1 595 000
1 655 000
1 718 000
1 782 000
1 848 000
1 917000
1 992 000
1 508 000
1 002 000
1 042 000

519000
535 000
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(b) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section
6.16 of these Regulations."

(c) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words " Invest-
ment Projects " for the word "Project ".

(d) By the deletion in sub-paragraph (b) of Section 5.03 of the words " from the
Loan Account ".

(e) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower: (i)
any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02(c) of the Loan
Agreement, in respect of any part of the Loan credited to the Loan Account, shall
be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities which reflect
such part of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, except that the principal amount so cancelled of any such maturity shall
not exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom the
principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity
theretofore sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant
to Section 2.10 of the Loan Agreement or this Article of any amount of the Loan not
credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the principal amounts of the
several maturities of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, except that the principal amount so cancelled of any maturity of the
Loan shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting the
principal amount of any part or parts of the Loan reflected in such maturity.

(f) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section:

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan repre-
sented by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of
the Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion
of the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be
payable on the dates on which and in the currency in which such interest is payable.

(g) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following:
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b) Le nouvel alin6a suivant d est ajout6 au paragraphe 2.05 :

<(d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps autre convenir de dis-
positions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement. *

c) Dans la deuxibme phrase du paragraphe 4.03, les mots # du Projet )) sont remplac6s
par # des projets b6n6ficiaires ).

d) Au paragraphe 5.03, alin6a b, les mots < du Compte de l'emprunt * sont supprim6s.

e) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

((PARAGRAPHE 5.05. Application de ddbit ou de l'annulation aux dchiances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'Em-
prunteur : i) toute annulation effectu6e en vertu du pr6sent article ou toute somme
port6e au d6bit du Compte de l'emprunt en vertu de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du
Contrat d''emprunt pour une partie de l'Emprunt port6e au cr6dit du Compte
de Femprunt sera appliqu6e proportionnellement aux montants en principal des
diverses 6ch6ances correspondant A cette partie de l'Emprunt, telles qu'eUes sont
fix6es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que le principal de toute 6ch6ance ainsi annul6e ne d6passera pas la somme restant
due apr~s d6duction du principal des Obligations de mme 6ch6ance d6ja remises ou
demand6es conform6ment a l'article VI et des Obligations ou des fractions de
l'Emprunt que la Banque aura d6jA vendues ou consenti A vendre; et ii) toute
annulation effectu6e en vertu du paragraphe 2.10 du Contrat d'emprunt ou du
present article pour un montant de l'Emprunt n'ayant pas 6t6 port6 au credit du
Compte de l'emprunt, sera applique proportionnellement aux montants en principal
des diverses 6ch~ances de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que le montant en
principal ainsi annulk d'une 6ch~ance de l'Emprunt ne d~passera pas la somme
restant due apr~s deduction du principal d'une ou plusieurs parties de l'Emprunt
correspondant a ladite 6ch~ance. *

f) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

#PARAGRAPHE 6.04. Inter~ts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d6passera pas celui de l'int6rt de la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par cette
Obligation. Si le taux d'int6r~t d'une Obligation est inf6rieur au taux d'int6ret
de la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera
tenu de verser a la Banque, outre l'int6rt payable sur cette Obligation, une com-
mission de compensation sur le principal de ladite fraction de l'Emprunt, dont le
taux sera 6gal la diff6rence entre le taux d'int6r~t de ladite fraction de l'Emprunt et
le taux d'int6r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux memes dates
et dans la m~me monnaie que les int6r~ts. #

g) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:
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"(a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such portion of the Loan. "

(h) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond."

(i) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of paragraph (c)
of Section 7.04 : " or, if they shall not agree, by the Guarantor. "

(j) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

" 4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Lgan Agreement,
and the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the
Loan Account in respect of an Investment Project. "

(k) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

" 10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(1) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower. "

(m) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence:

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required for
the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan. "
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#a) Des Obligations repr~sentant une fraction de l'Emprunt et portant int~r~t A
un certain taux pourront etre 6chang~es contre des Obligations portant int6r~t A un
autre taux ne d6passant pas le taux d'int~r~t de ladite fraction de l'Emprunt. s

h) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

# b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et qui porte
int~r~t a un taux inf6rieur A celui de la fraction de l'Emprunt repr~sentant ladite
Obligation, 'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix~e pour le remboursement,
la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non pay6e
A cette date sur la fraction du principal de l'Emprunt qui est repr~sent~e par ladite
Obligation. #
i) Au paragraphe 7.04, alin~a c, les mots suivants sont supprim6s: ( ou, A d~faut

d'accord entre eux, par le Garant ).

j) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(4. L'expression <d 'Emprunt ) d~signe l'emprunt faisant 'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression ((partie de l'Emprunt # d~signe la fraction de l'Emprunt
porte au cr6dit du Compte de 'emprunt au titre d'un projet b6n6ficiaire. s
k) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

( 10. L'expression ((le Compte de l'emprunt # d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit 8tre cr~dit6 de chaque partie de l'Emprunt conform6-
ment au Contrat d'emprunt. *
1) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 11. Le terme ((le Projet Y> d~signe le projet pour lequel le pr~t est consenti, tel
qu'il est d~crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et tel qu'il pourra 6tre
modifi6 d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. #

m) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant :

(( 12. Le terme si marchandises * d~signe les biens d'6quipement, les fournitures
et les services n6cessaires pour l'excution des projets b~n6ficiaires finances a l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt. )
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF CIINA

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
annexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan
Agreement between the Bank and the Directorate Gen-
eral of Telecommunications). Signed at Washington, on
2 August 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 January 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CHINE

Contrat de garantie - Projet relatif aux tilicommunications
(avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts,
tel qu'il a 6te modifie, et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et le Directorate General of Telecommunica-
tions). Sign6 'a Washington, le 2 aofit 1967

Texte officiel anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 19 janvier 1968.
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No. 8932. GUARANTEE AGREEMENT' (TELECOMMUNICA-
TIONS PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 2 AUGUST 1967

AGREEMENT, dated August 2, 1967, between REPUBLIC OF CHINA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Directorate General of Telecommunications (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to seventeen million dollars ($17,000,000) on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 19672 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

1 Came into force on 29 September 1967, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of China.

'See p. 310 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8932. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ7ETRELATIF AUX
TELECOMMUNICATIONS) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE
CHINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNtS
A WASHINGTON, LE 2 AOOT 1967

CONTRAT, en date du 2 aofit 1967, entre la RPUBLIQUE DE CHINE (ci-apr~s
d~nomm~e <( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque *)).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque et la Direction g6n6rale des t6l6communications (ci-apr6s d~nomm~e
< l'Emprunteur s), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s < le Contrat d'emprunt 2 s, la Banque a consenti h 'Emprunteur un
pr&t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant dix-sept
millions (17 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672 (ledit R~glement
no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 i le R~glement sur les emprunts *),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnel-

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1967, ds notification par la Banque au Gouvernement
de la Rpublique de Chine.

Voir p. 311 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank of
China or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 8932
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lement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres
charges y aff6rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits
par l'Emprunteur, le tout conformgment aux Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du prgsent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas
de fonds suffisants pour couvrir les d~penses jug6es ngcessaires h l'exgcution
du Projet, prendre des mesures jugges satisfaisantes par la Banque en vue
de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur des fonds ngcessaires
pour faire face ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de pr6f6rence par rapport i
l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constituge en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intgrfts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables: i) la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitgs
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant# dgsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
de Chine ou tout autre tablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO 8932
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall take all such action within its power as
will be necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action
which would prevent the Borrower from obtaining, from time to time, such
adjustments in its telecommunications rates as will provide revenues sufficient to :
(i) cover operating expenses, including taxes and levies, if any, adequate mainte-
nance and depreciation; and (ii) produce a reasonable return on the realistic
value of its total net fixed assets in operation.

Section 3.06. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
during the construction period of the Project, the Guarantor shall not require the
Borrower to contribute to the Guarantor, in any fiscal year, more than twenty-five
per cent of the Borrower's net income of the preceding fiscal year from the tele-
communications operations. For the purposes of this Section, the term " net
income " shall mean gross revenues from all sources, less operating and adminis-
trative expenses, including taxes and levies, if any, adequate maintenance and
depreciation, and interest charges.
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant fera tout ce qui est en son pouvoir (et s'abs-
tiendra de prendre aucune mesure contraire) pour que l'Emprunteur obtienne
de temps h autre des ajustements de ses tarifs de t~lkcommunications qui lui
procurent des recettes suffisantes pour: i) faire face aux d6penses d'exploitation,
y compris les imp6ts et contributions, s'il y a lieu, les frais d'entretien normal et
l'amortissement; et ii) assurer un rendement raisonnable sur la valeur totale nette,
justement calcul6e, de ses biens fixes en exploitation.

Paragraphe 3.06. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant s'abstiendra, pendant la dur6e de l'ex~cution du Projet d'exiger de
l'Emprunteur qu'il lui verse, au cours d'un exercice financier quelconque, plus
de 25 p. 100 des recettes nettes qu'il aura tir6es de l'exploitation de ses services
de t~l~communications au cours de l'exercice financier prc6dent. Aux fins du
present paragraphe, 1'expression < recettes nettes > d6signe les recettes brutes de
toute provenance, diminu6es des d6penses d'exploitation et d'administration, y
compris une provision pour imp6ts et contributions, le cas 6ch6ant, et une
r6serve pour les frais d'entretien normal et l'amortissement, ainsi que le paiement
des int6r6ts.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations.

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Cable address:
Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 8932
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit &ablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit k cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Minist~re des finances
Taipei
Taiwan (Chine)

Adresse t616graphique:
Chifinance
Taipei

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1ftats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine:
Martin WONG

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
J. Burke KNAPP
Vice-President

NO 8932
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

AGREEMENT, dated August 2, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DIRECTORATE GENERAL
OF TELECOMMUNICATIONS (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower is a state enterprise of the Guarantor, established under the

Organization Law for the Directorate General of Telecommunications, Ministry of
Communications of 1943;

WHEREAS the Borrower, for purposes of providing telecommunications services, was
authorized to establish, under its full control, subordinate operating agencies, including
the Taiwan Telecommunications Administration and the Chinese Government Radio
Administration;

WHEREAS any references to the Borrower in this Agreement shall include its sub-
ordinate operating agencies;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a loan to it for the moderni-
zation and expansion of its telecommunications services;

WHEREAS the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967,1
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LARECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961,
TEL QU'IL A I MODIFIR LE 9 -FRVRIER 1967

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES,PTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF AUX TIrL COMMUNICATIONS)

CONTRAT, en date du 2 aofit 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D*VELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomme t la Banque )) et la DIREC-
TION G -NRALE DES TELACOMMUNICATIONS (ci-apr~s d~nomme s l'Emprunteur #).

CONSIDARANT que l'Emprunteur est une entreprise d']Rtat du Garant, cr6e en
vertu de la loi de 1943 portant organisation de la Direction g~n~rale des t~lcommunica-
tions du Minist~re des communications;

CONSIDARANT que l'Emprunteur, pour assurer des services de t~l~communications, a
6t6 autoris6 A crier des organismes subsidiaires d'exploitation entirement contr61s par
lui, notamment l'Administration des t61Icommunications de Taiwan et l'Administration
de la radio du Gouvernement chinois;

CONSIDARANT que, dans le present Contrat, toute r~fgrence A l'Emprunteur vise
6galement ses organismes subsidiaires d'exploitation;

CONSIDhANT que l'Emprunteur a demand6 a la Banque de lui consentir un pr&t
pour la modernisation et 1'expansion de ses services de tl6communications;

CONSIDRANT que la Banque, sur la base de ce qui prgcide, a consenti un prt i
l'Emprunteur aux clauses et conditions indiquges ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIbRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 1967' (ledit R~glement no 4 ainsi modifi6 6tant
ci-apr~s d~nomm <le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat..

1 Voir ci-dessus.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seventeen million dollars ($17,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific allocation of the Loan, and the methods and procedures
for procurement of the goods to be financed out of such proceeds, shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

* Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VI of the Loan Regulations.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies, de l'6quivalent
de dix-sept millions (17 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent ('/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de six pour cent
(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas &6 rem-
bours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r&ts et autres charges seront payables semestriellement les
15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires A l'excution du Projet d~crit i
l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
que les m~thodes et les modalit~s d'achat des marchandises devant etre payees A l'aide
desdits fonds, seront spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, sous
reserve des modifications dont ils pourront convenir par la suite.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es i
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et y
soient utilis~es exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations reprgsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu i
l'Article VI du Rglement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Director-General of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regula-
tions. The Director-General of the Borrower may designate additional authorized
representatives by appointment, in. writing notified to ;the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) The Borrower shall at all times employ qualified and experienced management.

(c) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants acceptable'to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises' which are necessary or useful in
the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property
and from time to time make all necessary repairs and renewals thereof, all in accordance
with sound engineering, public utility and financial practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance. by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.-

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower,.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
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Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur sera le reprgsentant
autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. Le Directeur ggn6ral de l'Emprunteur pourra designer d'autres reprgsentants
autoris~s par 6crit en notifiant la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence et l'effica-
cit6 voulues, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financi&re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur fera appel A tout moment aux services d'un personnel de direction
qualifi et experiment6.

c) Pour 1'excution du Projet, l'Emprunteur engagera des consultants comp~tents et
experiment~s agr6s par la Banque et l'Emprunteur, dans une mesure et a des clauses et
conditions juges satisfaisantes par les deux parties.

d) L'Emprunteur remettra A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui communiquera les
modifications importantes qui pourraient y 8tre apport~es par la suite, avec tous les
d&ails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions qui
seront n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens, et proc~dera de temps autre aux renouvellements et r6parations
voulus, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi&e et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, au sujet de l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat d'emprunt, de la gestion, des operations et de la situation financi6re
de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises achet~es A l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'excution du Projet,
et la gestion, les operations et la situation financire de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connailtre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment
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consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower.

(e) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, the sites, works, construction and operations included in the Project and all other
plants, works, properties, equipment and operations of the Borrower and to examine any
relevant records and documents.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall take out and maintain with responsible insurers, or make other provision
satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure or cause to be insured the goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation and any indemnity under such insurance
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 5.06. The Borrower shall take all steps necessary to establish and maintain
telecommunications rates to provide revenues sufficient to : (i) cover operating expenses,
including taxes and levies, if any, adequate maintenance and depreciation; and (ii) produce
a reasonable return on the realistic value of its total net fixed assets in operation.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any long-term indebtedness unless its net revenues for any twelve consecutive
months out of the fifteen-month period last preceding the date of such incurrence shall
not be less than two times the maximum debt service requirements on all long-term
indebtedness (including the debt to be incurred) in any succeeding fiscal year. For the
purposes of this Section :

(a) the term " long-term indebtedness " shall mean any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt;
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de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables
r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financibre de
l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises, les chantiers, les travaux et les op6rations comprises dans le
Projet, ainsi que les autres installations, travaux, biens, mat6riels et op6rations de l'Em-
prunteur, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait mdme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) i
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. a) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
I'Emprunteur s'assurera auprbs d'assureurs solvables contre les risques et pour les
montants conformes A une saine pratique commerciale, ou prendra h cette fin d'autres
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caractre g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
assurera ou fera assurer les marchandises financ6es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc. qu'entrainent 'achat et le transport
desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprun-
teur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur prendra toutes mesures n6cessaires pour fixer et
maintenir des tarifs de t616communications qui lui procurent des recettes suffisantes
pour : i) faire face aux d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts et contributions, s'il
y a lieu, les frais d'entretien normal et l'amortissement; et ii) assurer un rendement
raisonnable sur la valeur totale nette, justement calcul6e, de ses biens fixes en exploitation.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette h long terme f moins que ses recettes nettes
pour une p6riode quelconque de douze mois cons6cutifs comprise dans les quinze mois
pr6c6dant la date A laquelle ladite dette est contract6e ne soient au moins deux fois
sup6rieures au maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service de la totalit6 de
ses dettes long terme - y compris la dette qu'il se propose de contracter - au cours d'un
exercice financier ult6rieur. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme ( dette a long terme# d~signe une dette qui a 6t6 contract6e pour plus
d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e a la date de l'6tablissement et de la remise du
contrat ou de l'accord qui la pr6voit;
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(c) the term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources adjusted
to take account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt even though they were
not in effect during the twelve consecutive months to which such revenues related, less
operating and administrative expenses, including provision for taxes and levies, if any, but
before provision for depreciation and, debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;
and

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of
exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such
valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have its
financial statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses)
certified annually by auditors acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation transmit to the Bank certified copies of such statements together with a copy
of the auditor's report.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, during the construction
period of the Project, the Borrower shall not contribute to the Guarantor, in any fiscal
year, more than twenty-five per cent of its net income of the preceding fiscal year from
telecommunications operations. For the purposes of this Section, the term " net
income " shall mean gross revenues from all sources, less operating and administrative
expenses, including taxes and levies, if any, adequate maintenance and depreciation, and
interest charges.

Section 5.10. Subject to the exemption conferred by Sections 3.03 and 3.04 of the
Guarantee Agreement,1 the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-

I See p. 302 of this volume.
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c) L'expression < recettes nettes s d6signe des recettes brutes de toute provenance,
ajust6es en fonction des tarifs en vigueur au moment oA la dette est contract6e, m~me
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p~riode de 12 mois cons6cutifs auxquels ces
recettes correspondent, et diminu6es des d6penses d'exploitation et d'administration, y
compris une provision pour imp6ts et contributions, le cas 6ch6ant, mais avant constitu-
tion d'une r6serve pour l'amortissement et pour le versement des sommes n6cessaires
pour assurer le service des dettes;

d) L'expression S sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes # d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un fonds
d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges des dettes;

e) Lorsqu'il sera n6cessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du Garant,
d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base du
taux de change auquel l'Emprunteur peut obtenir cette autre monnaie, au moment de
l'6valuation, pour assurer le service de cette dette, ou s'il n'est pas possible d'obtenir
cette monnaie, au taux de change qui sera raisonnablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et
d6penses s'y rapportant) par des experts comptables agr66s par la Banque, et il adressera
t la Banque, d&s qu'ils seront prets, des copies certifi6es conformes desdits 6tats, ainsi
qu'un exemplaire du rapport de l'expert comptable.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne devra pas, pendant la dur6e de l'ex6cution du Projet, verser au Garant,
au cours d'un exercice financier quelconque, plus de 25 p. 100 des recettes nettes qu'il
aura tir6es de 1'exploitation de ses services de t6l6communications au cours de l'exercice
financier pr6c6dent. Aux fins du pr6sent paragraphe, 1'expression s recettes nettess)
d6signe les recettes brutes de toute provenance, diminu6es des d6penses d'exploitation et
d'administration, y compris une provision pour. imp6ts et contributions, le cas 6ch6ant, et
une r6serve pour les frais d'entretien normal et l'amortissement, ainsi que le paiement des
int6rets.

Paragraphe 5.10. Sous r6serve de l'exemption octroy6e aux termes des paragraphes
3.03 et 3.04 du Contrat de garantie', l'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui
pourraient. etre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int6rets et autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts sur les paiements
faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires

2 Voir p. 303 de ce volume.
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nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any other loan
agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
thereto or under any credit agreement between the Association and the Borrower and
such default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan agreement
or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any
bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement between
the Association and the Guarantor under circumstances which, in the judgment of the
Bank, would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations
the following is specified as an additional event for the purposes of said Section :

Any provisions of (i) the Organization Law for the Directorate General of Tele-
communications, Ministry of Communications of 1943, (ii) the Temporary Or-
ganization Regulations for the Taiwan Telecommunications Administration,
Directorate General of Telecommunications, Ministry of Communications of 1964 as
amended, or (iii) the Organization Regulations for the Chinese Government Radio
Administration, Directorate General of Telecommunications, Ministry of Com-
munications of 1945, shall have been suspended, amended or abrogated so as to
affect adversely the operations or financial condition of the Borrower or the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 31, 1972, or such later date as may
be agreed by the Bank.
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de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits num~r~s aux alin~as a, e ouf du paragraphe
5.02 du R1glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant trente jours, ou ii) si un manquement survient dans le remboursement
du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat
d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une obligation 6mise
conform~ment a un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association inter-
nationale de d~veloppement et l'Emprunteur, et si un tel manquement subsiste pendant
trente jours, ou iii) si un manquement survient dans le remboursement du principal, le
paiement des int~r&s ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un
contrat de garantie entre le Garant et la Banque, ou dans le texte d'une obligation
remise conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association
internationale de d~veloppement et le Garant dans des circonstances de l'avis de la
Banque, sont de nature A empecher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat de garantie, et si un tel manquement subsiste pendant
trente jours, ou iv) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rkglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, ]a Banque aura A tout moment, tant que cette situation
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dtclaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Conform~ment l'alin~a I du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts, le fait suppl~mentaire suivant est sp~ifi6 aux fins dudit paragraphe :

Le fait que les dispositions i) de la loi de 1943 portant organisation de la Direction
g~nrale des t~lkcommunications du Ministate des communications, ii) des Statuts
temporaires (1964) de l'Administration des tdl~communications de Taiwan, A la
Direction g~n~rale des t~l~communications du Minist~re des communications, tels
qu'ils ont W modifies, ou iii) des Statuts (1945) de l'Administration de la radio du
Gouvernement chinois, i la Direction g~n~rale des t~lcommunications du Ministre
des communications, ont 6t suspendues, modifies ou abrog~es d'une mani~re
pr~judiciable aux operations ou A la situation financi~re de l'Emprunteur, ou la
situation financitre de l'Emprunteur, ou A l'ex~cution par l'Emprunteur des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1972, ou une date ult~rieure
que la Banque jugera acceptable.
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Section 7.02. If this Agreement shall. not have come into force and,: effect by
.October 15, .1967, this Agreement and all obligations of the parties- hereunder:.shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and
the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Directorate General of Telecommunications
Post Office Box 84
Taipei, Taiwan
China

Cable address:
Gentel
Taipei

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Directorate General of Telecommunications

By Gisson C. CHIEN

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 octobre 1967, le pr6sent
Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin, A moins
que la Banque, apr6s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure
aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date i
l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:
Directorate General of Telecommunications
Post Office Box 84
Taipei (Taiwan)
Chine

Adresse tdl~graphique:
Gentel
Taipei

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants Ai ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), i la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Direction g~n~rale des t~lcommunications:

Gisson C. CHIEN
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1971 .......
April 15, 1972 ..........
October 15, 1972 .....
April 15, 1973 ..........
October 15, 1973 .....
April 15, 1974 .........
October 15, 1974 .....
April 15, 1975 ..........
October 15, 1975 .....
April 15, 1976 .........
October 15, 1976 .....
April 15, 1977 ...........
October 15, 1977 .....
April 15, 1978 ...........
October 15, 1978 .....
April 15, 1979 ...........
October 15, 1979 .....

Payment
of Prindpal(expressed
in dollars)

$310,000
. . . 320,000
. . . 325,000
. . . 335,000
. . . 345,000
. . . 360,000
. . . 370,000
• . . 380,000
. . . 390,000
. . . 405,000
. . . 415,000
. . . 425,000
. . . 440,000
. . . 455,000
. . . 465,000
. . . 480,000
... .495,000

Date
Payment Due

April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987

Payment
of Principol(expressed
in dollars)*

....... $510,000
........ 525,000
. ....... 540,000
. ....... 555,000
. ....... 575,000
........ 590,000
........ 610,000
........ 625,000
........ 645,000
........ 665,000
. ....... 685,000
........ 705,000
........ 725,000
........ 750,000
. ....... 770,000
........ 810,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ....... ................. Y%
More than three years but not more than six years before maturity ....... . 1 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2 2o

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................. .... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of part of the Borrower's program (1967-1971) for the moderni-
zation and expansion of the local and long-distance telecommunications facilities. The
Project includes:
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchlanwes

15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979

Montant
du principal

des &hdances
(exprira

en dollars)*

* 310000
* 320000
* 325000
* 335000
* 345000
* 360000
* 370000
* 380000
* 390000
* 405000
* 415000
* 425000
* 440000
* 455000
* 465 000
* 480000
* 495000

Dates des ichiances

15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985
15 octobre 1985
15 avril 1986
15 octobre 1986
15 avril 1987
15 octobre 1987

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prisentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alinga b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chiance. ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance .......
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch6ance. .....
Plus de 18 ans avant 1'ch6ance ..... ................

Prime

2 %%

3 %
5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet entre dans le cadre du programme de l'Emprunteur (1967-1971) destin6 A
moderniser et i d~velopper ses installations de tlcomnnunications locales et A longue
distance. Il comprend les 6lments suivants:

N- 8932

Montant
du prncipal

des dchianes
( exprim

en dollars)*

• 510000
. 525000
* 540000
* 555000
* 575000
* 590000
* 610000
* 625000
* 645000
* 665000
* 685000
• 705 000
• 725000
• 750000
* 770000
* 810000
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1. Installation of approximately 118,000 lines of automatic exchange telephone
switching equipment with necessary buildings, cable networks, telephones and
accessory facilities in the cities of Taipei, Keelung, Taichung and Kaohsiung.

2. Installation of a long-distance dialing system between toll centers with automatic
toll switching systems located in the cities of Taipei, Taichung and Kaohsiung.

3. Establishment of a Telecommunications Training Center with a capacity for
200 trainees.

4. Assistance of consultants in the planning and execution of the expansion program.

The Project is expected to be completed by December 31, 1971. The facilities
provided in the Project are expected to be put into operation in successive stages in 1969,
1970 and 1971.
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1. Installation d'6quipement de commutation de centraux t616phoniques auto-
matiques pour 118 000 lignes, ainsi que des bftiments, des r6seaux de cibles, des
t616phones et des 6quipements accessoires n6cessaires dans les villes de Taipei,
Keelung, Taichung et Kaohsiung.

2. Installation d'un syst~me de composition des num6ros longue distance entre les
centraux interurbains dot6s de syst~mes de commutation automatiques des
villes de Taipei, Taichung et Kaohsiung.

3. Cr6ation d'un Centre de formation en mati~re de t616communications pouvant
recevoir 200 stagiaires.

4. Assistance de consultants dans la planification et l'ex6cution du programme
d'expansion.

Le Projet doit &re achev6 au 31 d6cembre 1971. La mise en service des installations
pr6vues dans le Projet se fera par phases successives en 1969, 1970 et 1971.

No 8932
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CAMEROON

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
concerning an interest-free loan towards the cost of
modernising the Cameroon Telecommunication System
(United Kingdom/Cameroon Loan, 1967). Yaounde, 16
June 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
22 January 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRILANDE DU NORD

et
CAMEROUN

f change de notes (avee annexes) constituant un accord rela-
tif i l'octroi d'un prit sans int6rits pour le financement
de la modernisation du systeme de t616communications
du Cameroun (Prift Royaume-Uni/Cameroun de 1967).
Yaounde, 16 juin 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
22 janvier 1968.
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No. 8933. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE: GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON CONCERNING
AN INTEREST-FREE LOAN TOWARDS THE COST OF
MODERNISING THE CAMEROON TELECOMMUNICA-
TION SYSTEM (UNITED KINGDOM/CAMEROON
LOAN, 1967). YAOUNDI, 16 JUNE 1967

I

Her Majesty's Ambassador at Yaound6 to the Minister of Finance of Cameroon

BRITISH EMBASSY

(10411/67)
Yaound6, 16 June, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Federal Republic of Cameroon and to inform
Your Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Cameroon Government in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom, acting by the Ministry of Overseas
Development (hereinafter referred to as "the Ministry "), shall provide finance to the
Government of Cameroon by way of an interest-free loan amounting to £350,000 (three
hundred and fifty thousand pounds sterling) towards the cost of the modernisation of
the Cameroon telecommunications system.

(2) The Government of the United Kingdom shall adopt the procedure described in
the following paragraphs of this Note in so far as it relates to things to be done by or on
behalf of that Government. The Government of Cameroon shall adopt the procedure so
described in so far as it relates to things to be done by or on behalf of that Government.

(3) The Government of Cameroon shall, by a request in the form set out in Annex A
to this Note, open a special account (hereinafter referred to as " the Account ") with the
Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London,
S.W.1 (hereinafter referred to as" the Crown Agents "). The Account shall be operated
in accordance with the instructions cntained in the said request.

1 Came into force on 16 June 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8933. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 'DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE F1RD1tRALE DU
CAMEROUN RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET SANS
INTRPTS POUR LE FINANCEMENT DE LA MODERNI-
SATION DU SYSTItME DE T1RL1COMMUNICATIONS
DU CAMEROUN (PRT ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE
1967). YAOUNDR, 16 JUIN 1967

,- I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Yaound6
au Ministre des finances du Cameroun

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

(10411/67)
Yaound6, le 16 juin 1967

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi
d'une aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique f6d6rale du
Cameroun, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement
du Royaume-Uni est prt h conclure avec le Gouvernement camerounais un
accord con~u comme suit:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant par l'interm6diaire du Ministbre
du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 ((le Ministre s)) fournira des fonds au
Gouvernement camerounais sous la forme d'un pr&t sans int6r~ts de 350 000 livres
sterling (trois cent cinquante mille livres sterling) destin6 financer la modernisation du
syst~me de t616communications du Cameroun.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera la proc6dure d6crite dans les
paragraphes ci-apr~s de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes A accomplir
par lui ou en son nom. Le Gouvernement camerounais appliquera ladite proc6dure
pour tout ce qui concerne les actes accomplir par lui ou en son nom.

3. Par la voie d'une demande conforme au module de l'annexe A la pr6sente note, le
Gouvernement camerounais ouvrira un compte sp6cial (ci-aprbs d6nomm6 ( le Compte *)
aupr~s des agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations d'outre-mer,
4 Millbank, Londres, S.W.1 (ci-apr~s d6nomm6s (i les agents de la Couronne #). Le
Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

Entr6 en vigueur le 16 juin 1967 par 1'6change desdites notes.
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(4) Unless and to the extent only that the Ministry otherwise agree in writing, the
Account will be used only:

(a) for payments to a Contractor due under a contract for the modernisation of the
Cameroon telecommunications system which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man;

(ii) is a contract entered into after the date of this Note and before the 31st
March, 1968; and

(iii) is such a contract for the purchase of goods wholly produced or manu-
factured in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man, or
for work to be done or services to be rendered by persons ordinarily resident
or carrying on business in the United Kingdom, the Channel Islands or the
Isle of Man, as the Government of Cameroon and the Ministry may from
time to time approve, being a contract awarded by the Crown Agents on
behalf of the Government of Cameroon;

(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of
their services in connection with this loan.

(5) The Crown Agents acting on behalf of the Government of Cameroon shall as
soon as possible forward to the Ministry in the case of each contract in respect of which it
wishes payments to be made from the Account:

(a) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in Annex B to this
Note; and

(b) two copies of a certificate from the contractor concerned in the form set out in
Annex C to this Note.

The Crown Agents shall inform the Ministry if at any time a contract (being a
contract in respect of which such documents have been forwarded and in respect of
which approval has been given or is pending) is amended or if liability is incurred or is to
be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the
contract certificate, and in either of these cases the Crown Agents shall as soon as possible
forward to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(6) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of any
contract, by the Crown Agents in pursuance of the procedure described in the foregoing
provisions of this Note and any additional information which it may request from the
Government of Cameroon (or the Crown Agents) for this purpose (and which that
Government (or the Crown Agents) will then supply), the Ministry shall notify the Crown
Agents in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and to what extent it
approves the contract for the purposes of the loan and agrees that payments may ac-
cordingly be made from the Account. To the extent that the Ministry so approves a
contract it shall, on receipt of a request from the Crown Agents acting on behalf of the
Government of Cameroon, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details
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4. A moins que le Minist~re n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Compte ne
sera utilis6 que pour :

a) Effectuer les versements dus A un fournisseur comme suite i un contrat concernant
la modernisation du syst~me de t616communications du Cameroun, s'iI s'agit d'un
contrat :

i) Qui pr6voit le rbglement en sterling de sommes dues A des personnes exercant
leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les ies
Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man;

ii) Dont la date de passation est post6rieure A la date de la prksente note et
ant6rieure au 31 mars 1968; et

iii) Qui concerne l'achat de marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au
Royaume-Uni, dans les les Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man, ou
l'ex6cution de travaux ou la fourniture de services par des personnes r6sidant
habituellement ou exergant leur activit6 commerciale ou industrielle au
Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes ou dans 1'ile de Man, selon les
dispositions que le Gouvernement camerounais et le Minist~re pourront
prendre de temps a autre d'un commun accord, s'agissant d'un contrat
conclu par les agents de la Couronne au nom du Gouvernement camerounais;

b) R6gler les frais et les commissions bancaires dus aux agents de la Couronne pour
services rendus en rapport avec ce pret.

5. Les agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement camerounais,
communiqueront aussit6t que possible au Minist~re, pour chaque contrat au sujet duquel
le Gouvernement camerounais souhaite que les versements ou les remboursements
soient effectu6s par pr6l vements sur le Compte :

a) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'annexe B i la
pr6sente note; et

b) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 et conformes au
module de l'annexe C la pr6sente note.

Les agents de la Couronne feront savoir au Minist~re si un moment quelconque un
contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel les documents susmentionn6s ont 6t6 com-
muniqu6s et qui a 6t6 approuv6 ou dont l'approbation est pendante) est modifi6 ou si les
d6penses engag6es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont sup6rieures ou inf6rieures au
montant sp6cifi6 dans le certificat de contrat, et ils communiqueront aussit6t que possible
au Minist~re les documents suppl6mentaires pertinents ou les documents revis6s, selon le
cas.

6. Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat quel
qu'il soit, par les agents de la Couronne, en application de la proc6dure d6crite dans les
dispositions qui pr6cdent, ainsi que tous renseignements suppl6mentaires qu'il pourra
demander A cette fin au Gouvernement camerounais (ou aux agents de la Couronne), et
qui devront lui 6tre fournis par celui-ci (ou ceux-ci), le Minist&e fera savoir auxdits
agents de la Couronne, dans les termes indiqu6s a l'annexe C, i, i la pr6sente note, s'il
approuve, et dans quelle mesure il approuve, le contrat aux fins du pr&t et s'il accepte que
les versements ou les remboursements soient en consequence effectu~s par pr~l~vements
sur le Compte. Si le Ministre approuve un contrat de cette mani~re, il sera tenu, d~s
rception d'une demande des agents de la Couronne conforme au mod61e de l'annexe C, ii,
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of contractual payments due and about to be made, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan. The Ministry
shall not make payments into the Account after the 31st March, 1969.

(7) Withdrawals from the Account shall be made only in respect of the payments
referred to in sub-paragraph (4) above and in the manner and subject to the conditions
hereafter set out in this sub-paragraph :

(a) Withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the form
shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Cameroon
and forwarded to the Ministry for counter-signature and accompanied by:

(i) for payments under sub-paragraph 4 (a) above, a Payment Certificate from
the Contractor in the form shown in Annex E hereto and the invoices (or
photocopies or duplicates of such invoices) referred to therein;

(ii) for payments under sub-paragraph 4 (b) above, a copy of the invoices from
the Crown Agents.

If the Ministry is satisfied on perusal of the invoices and Certificates that the pay-
ments listed on the Payments Authority are chargeable to the Account, the Ministry shall
countersign the Payment Authority and forward it to the Crown Agents.

(b) The amount of payment in respect of any one contract shall not exceed the
amount specified in relation to that contract in the notification in the form set out
in Annex C (i).

(8) Before the first document is forwarded to the Ministry in accordance with
sub-paragraph (5) above the Government of Cameroon shall furnish the Ministry with a
copy of the Government's instructions to the Crown Agents given in accordance with
sub-paragraph (3) above to open and operate the Account; and also notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign the Payment Authorities on its
behalf and furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(9) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the contractor or by a guarantor the Government of Cameroon shall pay into the
Account a sum equal to the monies so refunded.

(10) The Crown Agents shall forward monthly to the Ministry a statement of
receipts to and payments from the Account.

(11) The Government of Cameroon shall repay to the Ministry in pounds sterling
the total sum borrowed as envisaged by this Note, such repayments to be made by
instalments paid on the dates specified below and amounting to the sums respectively
specified in relation to those dates, so, however, that if, on the date when any such in-
stalment is due to be paid, there is then outstanding less than the amount specified in
relation to that date only the amount then outstanding will be paid:

No. 8933



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

la pr~sente note et o6i sera donn6 le d~compte des versements venant a 6ch~ance, de
virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires. Chacun de ces virements constituera
un tirage sur le pret. Aucune somme ne sera vir~e au Compte apr~s le 31 mars 1969.

7. Les prdl~vements sur le Compte ne seront effectu~s quepour les versements et les
remboursements vis~s au paragraphe 4, selon les modalit~s et sous iserve des conditions
indiques dans l'alin~a ci-apr~s

a) Dans le cas de versement A rordre d'un fournisseur, les pr~l~vements seront
effectu~s conform~ment A une autorisation de paiement 6tablie suivant le mod~le
de l'annexe D et qui sera dfiment sign~e au nom du Gouvernement camerounais et
communique au Minist~re aux fins de contresignature et a laquelle seront joints:
i) Pour les versements vis~s A l'alin~a 4, a, ci-dessus, un certificat de paiement

6manant du fournisseur et 6tabli suivant le module de l'annexe E ainsi que les
factures (ou des photocopies ou des duplicata de ces factures) indiqu~es dans
ledit certificat;

ii) Pour les versements vis6s a l'alin6a 4, b, ci-desgus, un exemplaire des factures
6manant des agents de la Couronne.

Si, apr~s examen des factures et descertificats, le Minist6re estime que les versements
indiqubs dans l'autorisation de paiement peuvent 6tre imputes sur le Compte, il contre-
signera l'autorisation de paiement et la transmettra aux agents de la Couronne.

b) Le montant des versements A effectuer au titre d'un contrat ne devra pas d6passer
le montant sp6cifi6 pour ledit contrat dans la notification dont le module figure A
l'annexe C, i.

8. Avant que le premier document ne soit transmis au Minist~re conform6ment au
paragraphe 5, le Gouvernement camerounais lui fera tenir copie des instructions qu'il aura
donn6es aux agents de la Couronne conform6ment au paragraphe 3 en ce qui concerne
l'ouverture et la tenue du Compte; en outre, il fera connaitre ,au Minist~re le nom des
agents dfiment habilits A signer en son nom les autorisations de paiement et fournira en
double exemplaire un specimen de la signature de chaque agent.

9. Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite rembourses par le
fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement camerounais versera au Compte un
montant 6gal aux sommes ainsi rembourses.

10. Les agents de la Couronne communiqueront chaque mois au Minist~re un relev6
du Compte.

11. Le Gouvernement camerounais remboursera en livres sterling au Ministre le
montant total du pr&t pr~vu dans la pr~sente note en effectuant aux dates indiqu~es
ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux montants indiqu~s en regard
desdites dates, &ant entendu toutefois que si, i l'6ch~ance de'l'un de ces versements, la
somme A recevoir est infrieure au montant qui 6tait indiqu6 pour ladite 6ch6ance, le
Gouverement camerounais ne remboursera que la somme A recevoir:
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INSTALMENTS

Date due Amount
£

31st January, 1970 ...... ................ 1,400
31st July, 1970 ..... .................. ... 1,400
31st January, 1971 ..... ................ ... 2,800
31st July, 1971 ..... .......... . ........ 2,800
31st January, 1972 .... ... ................ 4,200
31st July, 1972 ..... .................. ... 4,200
31st January, 1973 .... ................. ... 5,600
31st July, 1973 ..... .................. ... 5,600
31st January, 1974 .... ... ................ 7,000
31st July, 1974 .... .. ................. ... 7,000
31st January, 1975, and on the 31st January in each of the

succeeding 17 years ...... .............. 8,600
31st July, 1975, and on the 31st July in each of the suc-

ceeding 16 years .... ............... ... 8,600
31st July, 1992 ..... .................. ... 7,000

(12) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (11) of this Note, the Govern-
ment of Cameroon shall be free at any time to repay to the Ministry in pounds sterling the
whole or any part of the loan that is still outstanding.

(13) Except as may be provided otherwise in this Note, the work of installing in
Cameroon the goods supplied in accordance with the procedure described above shall be
executed in conformity with the law of the Federal Republic of Cameroon.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Federal Republic of Cameroon, I have the honour to suggest that the present
Note together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply and it shall be known as the United Kingdom/Cameroon Loan,
1967.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. J. EDDEN
Her Majesty's Ambassador

for and on behalf of the Government of the United Kingdom
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RCHkANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

31 janvier 1970 ........ .................. 1 400
31 juillet 1970 ..... .. .................. .1 400
31 janvier 1971 ...... .. .................. 2 800
31 juillet 1971 ........ .................. 2 800
31 janvier 1972 ....... .................. 4200
31 juillet 1972 ..... ... .................. 4200
31 janvier 1973 ...... .. .................. 5 600
31 juillet 1973 ..... .. .................. .5 600
31 janvier 1974 ....... .................. 7000
31 juillet 1974 ..... ... .................. 7000
31 janvier 1975 et au 31 janvier de chacune des 17 ann~es

suivantes ... .................. 8 600
31 juillet 1975 et au 31 juillet de chacune des 16 ann6es

suivantes ... ... .. .................. 8 600
31 juillet 1992 ........ .................. 7000

12. Nonobstant les dispositions du paragraphe 11 de la pr6sente note, le Gouverne-
ment camerounais aura la facult6, A tout moment, de rembourser au Ministre en livres
sterling la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.

13. Sous reserve des dispositions de la pr~sente note, les travaux ncessit~s par
l'installation au Cameroun des biens fournis selon les modalit~s d~crites ci-dessus seront
effectu~s conform~ment t la 1gislation de la R6publique f~d~rale du Cameroun.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment de la R6publique
f6drale du Cameroun, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse, et que cet accord soit d6nomm6
< Pr&t Royaume-Uni/Cameroun de 1967 #.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
r'Ambassadeur de Sa Majest6:

A. J. EDDEN

NO 8933
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ANNEX A

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

London, S.W.l.

United Kingdom/Cameroon Loan, 1967

Dear Sir,

I confirm your appointment as agents of the Government of Cameroon (hereinafter
called " the Government ") in connection with the purchase and payment for goods,
works and/or services under the terms of the above loan to the value of £350,000 (three
hundred and fifty thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in
the name of the Government to be styled ..................... Account (hereinafter
called " the Account ").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry ") on receipt by the
Ministry of requests in the form shown in Annex C (ii) to the United Kingdom/Cameroon
Loan Agreement 1967 (a copy of which is attached hereto) and which you are hereby
authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a result of
refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by
the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts
falling due under the contracts described in sub-paragraph (4) of the above-mentioned
Agreement and in the manner and subject to the conditions described in sub-paragraph (7)
of that Agreement.

5. You will supply the Ministry as soon as possible with a copy of any contract or
notification of contract and of any amendment thereto as provided in sub-paragraph (5) of
the said Agreement. You will also supply the Ministry with any additional information
that it may require to enable it to satisfy itself that payments due under a contract may
properly be debited to the Account.

6. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You are to send to the Ministry specimen signatures of the officers of the Crown
Agents authorised to sign Payment Authorities on behalf of the Government.

8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities
on behalf of the Ministry will be sent to you direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this
loan shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter has been sent to the Ministry.
Yours faithfully,

No. 8933
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA r&PUBLIQUE FiDiRALE DU CAMEROUN

A: MM. les agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations d'outre-mer
Londres, S.W.1

Pr~t Royaume-UniCameroun de 1967

Messieurs,

Je confirme votre d6signation comme agents du Gouvernement camerounais
(ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement *) pour l'achat et le paiement de marchandises, de
travaux et (ou) de services aux termes du pr&t mentionn6 ci-dessus, pour une valeur de
350 000 (trois cent cinquante mille) livres sterling.

2. Je vous prie de la part du Gouvernement de bien vouloir ouvrir i son nom un
compte spgcial intitul6 .................... Compte (ci-apr~s d6nomm6 (( le Compte }).

3. Le Compte sera aliment6 de temps en temps par le Minist/re du d6veloppement
d'outre-mer, du Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ( le Minist~re >) sur pr6sentation de demandes
conformes au mod61e de l'annexe C, ii, au pr&t Royaume-Uni/Cameroun de 1967 (dont
une copie est jointe) et demandes que vous &es autoris6s A pr6senter au nom du Gouverne-
ment. I1 se peut que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des verse-
ments soient 6galement effectu6s par le Gouvernement camerounais lui-meme.

4. Des pr6lvements sur le Compte ne seront op6r6s que dans le cas des sommes
exigibles c0nform6ment aux contrats d6crits au paragraphe 4 de l'Accord susmentionn6
selon les modalitgs et sous r6serve des conditions indiqu6es au paragraphe 7 dudit Accord.

5. Vous ferez tenir au Minist&re aussit6t que possible une copie de tout contrat ou de
toute notification de contrat et de toute modification A ce contrat conform6ment au
paragraphe 5 dudit Accord. Vous communiquerez 6galement au Minist~re tout ren-
seignement suppl6mentaire dont il pourrait avoir besoin pour s'assurer que les paiements
dus conform6ment h un contrat peuvent 6tre imput6s sur le Compte.

6. Vous ferez tenir au Minist~re A la fin de chaque mois un relev6 donnant le d6-
compte des sommes port6es au cr6dit et au d6bit du Compte pendant le mois.

7. Vous ferez tenir au Minist6re des sp6cimens des signatures des repr6sentants des
agents de la Couronne autorisgs A signer les autorisations de paiement au nom du Gou-
vernement.

8. Des sp6cimens des signatures des agents autoris6s i contresigner les autorisations
de paiement au nom du Minist6re vous seront envoygs directement.

9. Les frais et les commissions bancaires qui vous sont dus en tant que repr6sentant
du gouvernement pour ce pret, seront imputes sur le Compte.

10. Copie de la pr6sente lettre a 6 adress6e au Minist~re.

Veuillez agr6er, etc.

NO 8933
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/CAMEROON LoAN, 1967

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development
London, S.W.I.

Notification of Contract No .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments
shall be made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

I. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract :
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods:

and/or works or services:
5. Value of Contract: L
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government of Cameroon:
D ate ....................

1. Date of Contract

ANNEX C

UNITEr KINGDOM/CAMEROON LOAN, 1967

CONTRACT CERTIFICATE
Particulars of Contract

Contract Number (When appropriate)
Project/Import Licence No.

United Non- United
Kingdom Kingdom

Origin Origin
2. Description of goods, works and services to be supplied to the

Purchaser.

Other
Sterling Currency,

if any
3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser.

Amount Description
4. Estimated amounts, if any, In respect of non-United

to be paid to the Contractor Kingdom goods and serv-
in respect of goods or serv- ices-
ices of non-United King- (a) goods or materials
dom origin procured by the (b) work to be done or serv-
Contractor for the purposes ices performed in Pur-
of the Contract. chaser's country

(c) know-how
(d) plans, designs and techni-

cal documentation
(e) other services
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ANNEXE B

Par ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

NOTIFICATION DE CONTRAT

A: Minist~re du dgveloppement d'outre-mer
Londres, S.W. 1

Notification du Contrat no ........

Vous trouverez ci-apr&s les dtails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient opgrgs selon les modalitgs et conditions du pret susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur du Royaume-Uni:
2. Date du Contrat:
3. Nor de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises,

des travaux ou des services :
5. Valeur du Contrat: livres sterling
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement camerounais:
D ate ....................

ANNEXE C

Pikr ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

CERTIFICAT DE CONTRAT
Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat Num6ro du Contrat (le cas 6ch6ant)
No du projet/de la licence d'importation

Origin Autre
britannique origine

2. Description des marchandises, travaux et
services A foumir A l'acheteur

Livres Autre monnaie,
sterling le cas ichiant

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur

Montant Description
4. Montant estimatif des som- En ce qui concerne les mar-

mes A payer, le cas 6chgant, chandises et les services qui
au fournisseur en contre- ne sont pas d'origine
partie de marchandises ou de britannique :
services qui ne sont pas a) Marchandises ou mat~riaux
d'origine britannique et qui b) Travaux A excuter et ser-
sont fournis par le fournis- vices ? fournir dans le pays
seur aux fins du Contrat de l'acheteur

c) Proc~dgs techniques
d) Plans, dessins et documen-

tation technique
e) Autres services

No 8933
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5. I hereby declare that I have the authority to sign this certificate on behalf of the
Contractor named below. I hereby undertake that in performance of the Contract,
no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the
Contractor other than those specified in paragraph 4 above.

Signed .................
Position held ....................

For and on behalf of.................
Name and address of ....................

Contractor .................

Date .................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/CAMEROON LOAN, 1967

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

London, S.W. 1.

We are pleased to inform you that we agree

We regret to inform you that we cannot agree that payments can be made out of the
Account in respect of the contract, particulars of which are set out in the copy certificate.

attached hereto to the extent of .

D ate .......... . . ............
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development

No. 8933
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5. Je dgclare par la pr~sente que je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-aprs. Je m'engage A ce que, pour 1'ex6cution du
contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des services qui ne sont pas
d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui
sont spgcifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ....................

Q ualit6 ....................
Pour et au nom de ....................

(norm et adresse du fournisseur) ....................

D ate ....................

NoTE: Aux fins de la pr~sente dgclaration, le terme <i britannique ) se rapporte
6galement aux lies Anglo-Normandes et A I'lle de Man.

ANNEXE C (i)

PRfr ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

A: MM. les agents de la Couronne pour les Gouvernements
et administrations d'outre-mer

Londres, S.W.1

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment A ce que des paiements soient effectu6s par prdlvement sur le Compte en ce
qui concerne le contrat dont les dtails sont fournis dans la copie ci-jointe du certificat.

Jusqu'I concurrence de livres sterling

D ate ................................
Sign6 au nom du Ministre

du d~veloppement d'outre-mer

N- 8933
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ANNEX C! (ii)

UNITED KINQDOM/CAMEROON LoAN, 1967

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts approved under the
terms of the above-mentioned loan:

Name and address Amount
of Beneficiary Contract No. Date payment if due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments
is £ and a further payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of £
a drawing on the loan.

D ate ............

now requested shall on payment into the Account constitute

.'..... .. ....... .............. ... .... .

Signed on behalf of the Government
•of the Federal Republic of Cameroon

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1.

No. 8933
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ANNEXE C (ii)

PRfT ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont 6tre exigibles en vertu de contrats approuv6s au titre du
pret susmentionn6:

Nom et adresse Montant
du bingficiaire N o du Contrat chiance (livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du

Compte un nouveau virement de livres sterling.

La somme de livres sterling qui est ainsi demand&e constituera lorsqu'elle
sera vir& au Compte un tirage sur le prt.

Date ............
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R6publique f~d~rale du Cameroun

A: Ministre du d6veloppement d'outre-mer
D6partement des finances
Londres, S.W.1

N 8933
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/CAMEROON LOAN, 1967

PAYMENT AUTHORITY

CROWN AGENTS FOR OVERSEA GOVERNMENTS AND ADMINISTRATIONS

LONDON, S.W.I.

Serial No.

Dear Sir,

............ Account

I have to request authority to pay and debit direct to the above-mentioned Account
the amounts listed below:

Name and address of Contractor Contract No./Reference Amount

£ s. d.

Signed on behalf
of the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations

acting on behalf of the Government of Cameroon

Date.......... ...

To: The Ministry of Overseas Development

Countersigned on behalf
of the Ministry of Overseas Development

Date ............

No. 8933
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ANNEXE D

PRPr ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

AUTORISATION DE PAIEMENT

AGENTS DE LA COURONNE POUR LES ADMINISTRATIONS ET GOUVERNEMENTS D'OUTRE-MER

LONDRES, S.W. 1

Num6ro d'ordre:

Monsieur,

............. C ompte

Je demande l'autorisation d'effectuer, par pr~lvement sur le Compte susmentionn6,
les paiements ci-apr~s:

MontantNom et adresse du fournisseur NO du ContratlRjdfrence (Lvres sterling)

Sign6 au nor
des agents de la Couronne pour les Administrations et Gouvernements d'outre-mer

agissant pour le compte du Gouvernement camerounais

Date.............

: Ministre du dgveloppement d'outre-mer

Contresign6 au nom
du Ministre du d~veloppement d'outre-mer

.... ........ °. .. ..

......... °....... ....Date ...........

NO 8933
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/CAMEROON LOAN, 1967

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that :

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ......... dated ............ between the contractor named below and
............ [Purchaser] ............ and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said con-
tractor on ............

Short description
Contractor's Name and address Amount of goods, works
Invoice No. Date of Contractor £ and/or services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in respect
of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the
contract certificate:

(a) £
(b) £
(c)
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in
paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom
origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the contractor named below.

Signed ....................
Position held ....................

For and on behalf of ....................
Name and address of ....................

Contractor ....................
D ate ....................

NOTE : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

No. 8933
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ANNEXE E

Pifr ROYAUME-UNI/CAMEROUN DE 1967

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que:

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apres, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu~s au titre du Contrat no ........ pass6 le ............ entre le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ............ [acheteur] ............ et
qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certifi-
cat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ............

Description succincte
Nom et adresse Montant des marchandises,

N ° de la facture Date du fournisseur (livres sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique sp6cifi6s au paragraphe
4 du certificat de contrat.

a) livres sterling
b) livres sterling
c) livres sterling
d) livres sterling
e) livres sterling

iii) A 1'exclusion des montants indiqu6s A l'alin~a ii, tous les montants indiqu~s F'alin~a i
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................
(nom et adresse du fournisseur) ....................

D ate ....................

NOTE: Aux fins de la pr~sente declaration, le terme (i britannique * se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man.

No 8933
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II

The Minister of Finance of Cameroon to Her Majesty's Ambassador at Yaound6

MINISTERE DES APFAIRES ETRANGhRES

Yaound6, le 16 juin 1967
Your Excellency,

With reference to your Note No. 10411 of 16th June 1967 regarding the
recent discussions on development aid from the Government of the United
Kingdom to the Government of the Federal Republic of Cameroon in which
you inform me that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are prepared to conclude an agreement in the terms stated
below with .the Government of the Federal Republic of Cameroon, that is to say:

[See note I]

I have the honour to confirm that these terms are acceptable to the Govern-
ment of the Federal Republic of Cameroon and that the aforementioned Note
and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of this letter.

For' the Government of the Federal Republic of Cameroon:

S. NKo'o
Minister of Finances

No. 8933
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II

Le Ministre des finances du Cameroun J l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique h Yaoundi

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGERES

Yaound6, le 16 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h votre note no 10411 en date du 16 juin 1967, relative aux entre-
tiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'octroi d'une aide au d6veloppement
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de la R~publique
f~drale du Cameroun, et dans laquelle vous m'informez que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est pr~t h conclure
avec le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Cameroun, un accord conqu
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que ces propositions rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique f~drale du Cameroun et que la note sus-
mentionn~e et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur 4 la date
d'aujourd'hui.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Cameroun:

S. NKO'O
Ministre des finances

N0
8933
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHILE

Military Service Agreement. Signed at Santiago, on 31 July
1954

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Agreement. Santiago, 31 July 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
22 January 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHILI

Accord relatif au service militaire. Signe ' Santiago, le
31 juillet 1954

f~change de notes constituant un accord relatif 'a l'Accord
susmentionn6. Santiago, 31 juillet 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistres par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
22 janvier 1968.
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No. 8934. MILITARY SERVICE AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE.: SIGNED
AT SANTIAGO, ON 31 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Chile,

Desiring to put an end to the difficulties encountered by those nationals
of either of their two countries who also possess the nationality of the other
country and who, though they have served in the armed forces of one of the
two countries, remain liable for service in those of the other,

Having decided to conclude an Agreement for this purpose,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are or may become liable to
perform compulsory military service both under the law in force with regard
to such service in the United Kingdom and under that in force with regard
to such service in Chile.

Article 2

Persons to whom -this Agreement applies shall be deemed to have fulfilled
the military obligations imposed upon them by Chilean law if they have fulfilled
their obligations in the armed forces of the United Kingdom and furnish as
proof of this a duly authenticated certificate from the competent authorities of
the United Kingdom.

Article 3

Persons to whom this Agreement applies shall be deemed to have' fulfilled
the military obligations imposed upon them by the law in force in the United
Kingdom if they have fulfilled their obligations in the Chilean armed forces and
furnish as proof of this a duly authenticated certificate from the competent
Chilean authorities.

1 Cane into force on 29 September 1959, the date on which the Government of Chile notified
the Government of the United Kingdom that the required constitutional approval had been ob-
tained, in accordance with article 16.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8934. CONVENIO SOBRE SERVICIO MILITAR ENTRE
CHILE Y GRAN BRETARA

El Gobierno de la Reptiblica de Chile y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte,

Deseando poner t~rmino a las dificultades encontradas por los nacionales
de ambos paises que tambi6n poseen la nacionalidad del otro pais, y que, a pesar
de haber servido en las fuerzas armadas de uno de los dos paises, tienen afin la
obligaci6n de servir en aquellas del otro,

Habiendo decidido celebrar un Convenio para este prop6sito,

Han acordado 1o siguiente:

Articulo 1

Este Convenio se aplicard a las personas que tengan o puedan. tener la
obligaci6n de hacer el servicio militar obligatorio, ya sea segin las leyes vigentes
sobre tal servicio en el Reino Unido, como segn aquellas vigentes con respecto
al mismo servicio en Chile.

Articulo 2

Se considerarA que las personas a las cuales se aplica este Convenio han
cumplido con las obligaciones militares que les impone la ley chilena, si ellas han
cumplido con sus obligaciones en las fuerzas armadas del Reino Unido y propor-
cionan como prueba de ello un certificado debidamente autentificado otorgado
por las autoridades competentes del Reino Unido.

Articulo 3

Se considerari que las personas a las cuales se aplica este Convenio han
cumplido con las obligaciones militares que les impone la ley en vigencia en el
Reino Unido, si ellas han cumplido con sus obligaciones en las fuerzas armadas de
Chile y proporcionan como prueba de ello un certificado debidamente autentifi-
cado otorgado por las autoridades competentes de Chile.



356 United Nations - Treaty Series 1968

Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties, shall, on or after the
registration for military service of persons to whom they know that this Agree-
ment applies, notify them that it is open to them to perform their military service
in the armed forces of either of the two countries and that their call-up will be
suspended until they reach the age of 21, unless they apply to the contrary. The
notification shall be made in writing to the person concerned.

Article 5

Persons to whom this Agreement applies who are rejected for military service
for reasons of physical unfitness or excepted from service in the armed forces in
accordance with the laws governing compulsory military service in the country
concerned shall, for the purpose of the present Agreement, be deemed to have
fulfilled their military obligations if they furnish as proof of rejection or exception
a duly authenticated certificate furnished by the competent authorities of the
country concerned.

Article 6

Persons to whom this Agreement applies who have voluntarily enlisted
in the armed forces of one of the two countries and who have served for a period
not shorter than the term of military service prescribed by the laws governing
compulsory military service in force in that country at the time of their discharge
shall, for the purpose of the present Agreement, similarly be deemed to have
fulfilled their military obligations.

Article 7

Persons to whom this Agreement applies who have been granted a defer-
ment or postponement of call-up by the competent authorities of one of the two
countries shall not be called up for service in the armed forces of the other
country until the period of their deferment or postponement has expired. A duly
authenticated certificate issued by the competent authorities of the country
which has granted deferment or postponement shall be accepted as proof of such
deferment or postponement.

Article 8

1. Persons to whom this Agreement applies who, during their term of
military service in the armed forces of one of the two countries, shall obtain
official leave to proceed to the other country shall be deemed to comply with
the military service regulations of that country if they produce a duly authenti-
cated certificate issued by the competent authorities of the country granting the
said leave.
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Articulo 4

Las autoridades competentes de cada una de las Partes Contratantes, en
el momento o despu~s de la inscripci6n para el servicio militar de las personas
a quienes sepan que se aplica este Convenio, las notificarin de que ellas pueden
elegir hacer su servicio militar en las fuerzas armadas de cualesquiera de los dos
paises y que su llamado seri suspendido hasta que lieguen a la edad de 21 afios,
a menos que tales personas soliciten lo contrario. La notificaci6n se hari por
escrito al interesado.

Articulo 5

A las personas a quienes se aplica este Convenio, que hayan sido rechazadas
para el servicio militar por motivo de inpetitu fisica o que hayan sido eximidas
de servicio en las fuerzas armadas en conformidad a las leyes que rigen el servicio
militar obligatorio en el pais interesado, se les considerari para los fines del
presente Convenio, como que han cumplido con sus obligaciones militares si
proporcionan como prueba de su rechazo o exenci6n un certificado debidamente
autentificado otorgado por las autoridades competentes del pals interesado.

Articulo 6

A las personas a quienes se aplica este Convenio que se hayan alistado
voluntariamente en las fuerzas armadas de uno de los dos paises y que hayan
servido por un periodo no inferior al estipulado para el servicio militar en las
leyes que rigen el servicio militar obligatorio, vigentes en ese pals en la-fecha de su
licenciamiento, se les considerarA, igualmente, para los fines del presente Con-
venio, como que han cumplido con sus obligaciones militares.

Articulo 7

Las personas a quienes se aplica este Convenio, que se les haya otorgado
un aplazamiento o postergaci6n llamado por las autoridades competentes de uno
de los dos paises, no serin llamadas a servir en las fuerzas armadas del otro pais
hasta que haya expirado el plazo de tal aplazamiento o postergaci6n. Se aceptari
como prueba de tal aplazamiento o postergaci6n un certificado debidamente
autentificado, expedido por las autoridades competentes del pais que lo haya
otorgado.

Artlculo 8

1. A las personas a quienes se aplica este Convenio que, durante el period.o
de su servicio militar en las fuerzas armadas de uno de los dos paises, obtengan
permiso oficial para viajar al otro pals, se les considerari como que han cumplido
con los reglamentos del servicio militar de ese pals, si presentan un certificado
debidamente autentificado expedido por las autoridades competentes del pais
que otorga tal licencia o permiso.
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2. This certificate shall show the surname, Christian names, rank and
regiment or service of the person concerned, together with the dates of commen-
cement and expiration of leave. The person concerned may be required to
produce this certificate at any time during his stay.

Article 9

Nothing in the present Agreement shall, in the event of an emergency, prevent
the competent authorities of either of the Contracting Parties from calling up
for service the persons referred to in this Agreement or from placing their names
on the reserve list. Persons called up by either of the Contracting Parties in
accordance with this article shall, on or before the completion of their emergency
service, be furnished with a certificate giving full particulars of the date and
nature of the call-up.

Article 10

The provisions of the present Agreement do not in any way affect the legal
position of the persons concerned in the matter of nationality.

Article 11

Any dispute concerning the application and interpretation of the present
Agreement shall be settled through the diplomatic channel or in default of such
settlement by such other means as the Contracting Parties may agree.

Article 12

The present Agreement shall apply to all military service begun after its
entry into force.

Article 13

1. The applications made by virtue of the present Agreement and presented
by nationals of both countries shall include the following personal data: full
name; date and place of birth; name of parents; civil status; number, date and
place of issue of identity card, if in possession of one; profession or trade; and
address.

2. The said applications shall be dealt with in accordance with this Agree-
ment without the need for other formalities, requirements or taxes than those
clearly established in the present Agreement.
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2. Este certificado debe contener el nombre completo, rango y regimiento
o servicio del interesado, junto con las fechas en que empiece y termina la licencia.
El interesado estard obligado a presentar este certificado cuando quiera que se le
solicite durante su estadia en el otro pais.

Articulo 9

Nada en el presente Convenio impediri, en caso de emergencia, a las auto-
ridades competentes de cualquiera de las Partes Contratantes liamar al servicio
a las personas a quienes se refiere este Convenio o colocar sus nombres en la lista
de reserva. A las personas llamadas por cualquiera de las Partes Contratantes de
acuerdo con este articulo, se les proporcionari, al momento o antes de terminar
el servicio de emergencia, un certificado con detalles completos de la fecha y
naturaleza del Ilamado.

Articulo 10

Las disposiciones del presente Convenio no afectan en forma alguna la
posici6n legal de los interesados en materia de nacionalidad.

Articulo 11

Cualesquiera disputa que surja con respecto a la aplicaci6n o interpretaci6n
del presente Convenio serd solucionada por la via diplomAtica, o, en caso de
no llegarse a tal soluci6n, por los otros medios que las Partes Contratantes puedan
acordar.

Artlculo 12

El presente Convenio se aplicari a todo servicio militar iniciado despu6s de
que 6ste entre en vigencia.

Articulo 13

1. Las solicitudes hechas en virtud del presente Convenio y presentadas
por los nacionales de ambos paises, deberAn incluir los siguientes datos per-
sonales: nombre completo, fecha y lugar de nacimiento; nombre de los padres;
estado civil; nfimero, fecha y lugar de otorgamiento de la C6dula de Identidad, si
la posee, profesi6n u oficio; y domicilio.

2. Dichas solicitudes serin consideradas de acuerdo con este Convenio
sin necesidad de otras formalidades, requisitos o impuestos, que aquellos ex-
presamente establecidos en el presente Convenio.
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Article 14

The present Agreement supersedes the Agreement concerning military
service signed at Santiago on the 27th of October,1947.1

Article 15

The provisions of this Agreement may be extended by an Exchange of
Notes between the Government of the United Kingdom and the Government
of Chile to persons who are or may become liable to perform compulsory military
service both under the law with regard to such service in any of the Channel
Islands or the Isle of Man and under that in force with regard to such service in
Chile.

Article 16

The present Agreement shall come into force on the date on which the
Government of the Republic of Chile shall notify the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the required constitutional
approval has been obtained.

This Agreement shall remain in force until the expiration of six months
from the date on which either of the Contracting Parties shall have given notice
of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Santiago de Chile, this 31st day of July, 1954, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

H. A. HANyEY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 209.
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Articulo 14

El presente Convenio reemplaza al Convenio sobre Servicio Militar suscrito
en Santiago el 27 de Octubre de 1947.

Articulo 15

Las disposiciones de este Convenio pueden ser extendidas, por medio de un
cambio de notas entre los Gobiernos de Chile y del Reino Unido, a las personas
que est6n o puedan estar obligadas a hacer el servicio militar obligatorio, tanto
de acuerdo con las leyes sobre tal servicio en cualesquiera de las Islas del Canal
o la Isla de Man, como de acuerdo con las leyes en vigencia con respecto a tal
servicio en Chile.

Articulo 16

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que el Gobierno de
la Repiblica de Chile notifique al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte, que la aprobaci6n constitucional necesaria ha sido obtenida.

Este Convenio permaneceri en vigencia hasta la expiraci6n de seis meses
despu~s de la fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la
otra de su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado y sellado el presente Convenio.

HECH O en duplicado, en Santiago de Chile, a los 31 dias del mes de Julio del
afho mil novecientos cincuenta y cuatro, en idiomas espafiol e ingl6s, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

R. ALDUNATE H. A. HANKEY

No 8934
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
RELATING TO THE MILITARY SERVICE AGREEMENT
OF 31 JULY 1954. SANTIAGO, 31 JULY 1954

I
Her Majesty's Chargi d'Affaires at Santiago to the Chilean Minister for

Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Santiago, July 31, 1954

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Chile concerning Military Service which we have signed
to-day, and to propose that any person who has served in the armed forces of
Chile or the United Kingdom between the 27th of October, 1947, and the date of
the entry into force of that Agreement, and who would have been entitled to
claim exemption from military service in the armed forces of the other country
in accordance with the Agreement of the 27th of October, 1947, between the
Government of the United Kingdom and the Government of Chile concerning
Military Service but for the restriction of that Agreement to service begun before
the 27th of October, 1947, should, on application to the appropriate authorities
of Chile or the United Kingdom as the case may be, be granted such exemption
from military service as would have been accorded to him under the terms of the
aforesaid Agreement of the 27th of October, 1947, had that Agreement been
applicable in his case.

2. If this proposal is acceptable to the Government of Chile, I have the
honour to suggest that this Note, and your Excellency's reply to that effect,
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
to take effect as from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le
Ministre, Your Excellency's obedient Servant,

H. A. HANKEY

1 Came into force on 31 July 1954 by the exchange of the said notes.
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II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Chargi d'Affaires at

Santiago

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, July 31, 1954

Sefior Encargado de Negocios,

Tengo el agrado de acusar recibo a vuestra Sefioria de su Nota de esta fecha,
relativa al Convenio sobre Servicio Militar suscrito el dia de hoy, que dice como
sigue :

<#Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Servicio Militar entre
el Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que hemos suscrito el dia de hoy, y de
proponer que a cualquiera persona que haya servido en las fuerzas armadas
de Chile o del Reino Unido entre el 27 de Octubre de 1947 y la fecha en que
entre en vigencia ese Convenio, y que hubiera tenido derecho a solicitar ser
eximido del servicio militar en las fuerzas armadas del otro pais de acuerdo
con el Convenio del 27 de Octubre de 1947 sobre Servicio Militar entre Chile
y Gran Bretafia, a no ser por la restricci6n contenida en tal Convenio a los
servicios comenzados antes del 27 de Octubre de 1947,'deberi otorgirsele, al
solicitar a las autoridades competentes de Chile o del Reino Unido, segfin
sea el caso, la exenci6n del servicio militar que se le hubiere otorgado de
acuerdo con los t~rminos de dicho Convenio del 27 de Octubre de 1947, si
este Convenio hubiera sido aplicable en su caso. *

( Si el Gobierno de Chile acepta esta proposici6n, tengo el honor de
sugerir que esta Nota y la contestaci6n respectiva de vuestra Excelencia,
sean consideradas como constituyendo un Acuerdo entre los dos Gobiernos,
que entrari en vigencia a contar de esta fecha. *

Al respecto, tengo el agrado de manifestar a vuestra Sefioria la conformidad
del Gobierno de Chile con los t~rminos de la Nota arriba transcrita, considerando
la Nota de Vuestra Sefioria y esta contestaci6n como que constituyen un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigencia a contar de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mis distinguida consideraci6n.

R. ALDUNATE
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Santiago, July 31, 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
referring to the Military Service Agreement signed to-day, which reads as
follows

[See note I]

In this connexion I have pleasure in informing you that the Government
of Chile agrees with the terms of the Note transcribed above and that they will
consider your Note and this reply as constituting an Agreement between our
two Governments to take effect as from this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

R. ALDUNATE

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8934. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rle-
PUBLIQUE DU CHILI RELATIF AU SERVICE MILI-
TAIRE. SIGNR A SANTIAGO, LE 31 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique du Chili,

Dsireux de mettre fin aux difficult6s que rencontrent ceux des ressortissants
de leurs deux pays qui poss~dent 6galement la nationalit6 de l'autre pays et qui,
bien qu'ayant servi dans les forces arm6es de I'un des deux pays, restent soumis
/ l'obligation de servir dans celles de l'autre,

Ayant d~cid6 de conclure un accord h cet effet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'appliquera aux personnes qui sont ou pourraient &tre
appelges accomplir le service militaire obligatoire tant en vertu de la loi en
vigueur au Royaume-Uni en ce qui concerne ledit service qu'en vertu de la loi
chilienne correspondante.

Article 2

Les personnes vis6es par le present Accord seront r~put~es s'6tre acquitt~es
des obligations militaires que leur impose la loi en vigueur au Chili si elles se sont
acquitt~es de leurs obligations dans les forces armies du Royaume-Uni et si elles
en fournissent la preuve en pr6sentant une attestation dOment certifi6e des
autorit~s comptentes du Royaume-Uni.

Article 3

Les personnes vis6es par le present Accord seront r~put~es s'6tre acquitt6es
des obligations militaires que leur impose la loi en vigueur au Royaume-Uni
si elles se sont acquitt~es de leurs obligations dans les forces armies chiliennes
et si elles en fournissent la preuve en pr~sentant une attestation dfament certifi~e
des autorit~s chiliennes comptentes.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1959, date A laquelle le Gouvemement chilien a inform
le Gouvemement britannique que 'approbation constitutionnelle requise avait At6 obtenue, con-
formiment a rarticle 16.
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Article 4

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes devront
indiquer aux personnes auxquelles elles savent que le present Accord est appli-
cable, lors de leur inscription en vue du service militaire ou ult6rieurement,
qu'elles ont la possibilit6 de choisir entre les forces arm6es des deux pays pour
accomplir leur service militaire et que leur appel sous les drapeaux sera suspendu
jusqu' ce qu'elles aient atteint l'age de 21 ans, i moins qu'elles ne demandent
qu'il en soit autrement. Notification 6crite sera adress6e h cet effet aux personnes
int~ress~es.

Article 5

Les personnes vis6es par le present Accord qui sont r~form6es pour raisons
d'inaptitude physique ou exempt6es du service dans les forces arm6es confor-
m~ment aux lois r~gissant le service militaire obligatoire dans le pays int6ress6
seront, aux fins du present Accord, r~put6es s'ftre acquitt6es de leurs obligations
militaires si elles fournissent la preuve qu'elles ont &6 r6form6es ou exempt~es
en pr6sentant une attestation dfiment certifi~e ddlivr6e par les autorit6s comp6-
tentes du pays int6ress6.

Article 6

Les personnes vis~es par le present Accord qui se sont volontairement
engag~es dans les forces armies de l'un des deux pays et qui y ont servi pendant
une p6riode au moins 6gale i la duroe du service militaire pr~vue par la loi regis-
sant le service militaire en vigueur dans ce pays au moment de leur lib6ration
seront, aux fins du pr6sent Accord, consid6r~es comme s'&ant acquitt~es de
leurs obligations militaires.

Article 7

Les personnes vis~es par le pr6sent Accord qui ont obtenu des autorit~s
comp~tentes de l'un des deux pays un sursis d'incorporation ne seront pas
appekes sous les drapeaux dans l'autre pays avant l'expiration de leur sursis.
Une attestation dfiment certifi~e ddlivr6e par les autorit6s comp6tentes du pays
qui a accord6 le sursis sera accept~e comme preuve dudit sursis.

Article 8

1. Les personnes vis~es par le present Accord qui, pendant la dur6e de leur
service militaire dans les forces arm6es de l'un des deux pays, obtiendront une
permission r~gulire pour se rendre dans l'autre pays seront consid6r~es comme
6tant en r~gle au regard de la r~glementation de cet autre pays concernant le
service militaire si elles produisent une attestation dfiment certifi6e d6livr~e par
les autorit~s comptentes du pays qui leur a accord6 ladite permission.
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2. Cette attestation indiquera le nom de famille, les pr6noms, le grade, le
r6giment ou le service de l'intress6, ainsi que la date h laquelle commence et celle
h laquelle finit la permission. L'int~ress6 devra presenter ladite attestation h toute
requisition pendant la dur6e de son s6jour.

Article 9

Aucune disposition du present Accord n'emp~chera, en priode de crise,
les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes d'appeler sous
les drapeaux les personnes vis~es par le present Accord, ou de les inscrire dans
les reserves. Les personnes ainsi appel~es par l'une ou l'autre Partie contractante
en vertu du present article recevront, h la fin ou avant la fin de leur service excep-
tionnel, une attestation donnant toutes indications sur les dates et la nature de
'appel.

Article 10

Les dispositions du present Accord n'affectent en rien la condition juridique
des int~ress~s en mati~re de nationalit&

Article 11

Tout diff~rend relatif h l'application et 1'interpr~tation du pr6sent Accord
sera r6gl6 par la voie diplomatique ou, h ddfaut, par tout autre moyen dont les
Parties contractantes seront convenues.

Article 12

Le present Accord sera applicable h tout service militaire commenc6 apr~s
son entree en vigueur.

Article 13

1. Les demandes pr~sent6es en vertu du present Accord par des personnes
poss6dant la nationalit6 des deux pays devront indiquer le nom complet de
l'int6ress6, la date et le lieu de naissance, le nom de ses parents, son 6tat civil, le
num~ro et la date de sa carte d'identit6, s'il en poss~de une, le bureau qui l'a
d6livr~e, sa profession ou son m6tier et son adresse.

2. Lesdites demandes seront examin6es conform6ment au present Accord,
sans qu'il y ait lieu de faire d'autres formalit6s, de remplir d'autres conditions ou
d'acquitter d'autres droits que ceux qui sont pr6vus express6ment par le pr6sent
Accord.
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Article 14

Le present Accord remplace l'Accord relatif au service militaire sign6
Santiago le 27 octobre 19471.

Article 15

Les dispositions du present Accord pourront tre &endues, par voie
d'6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
chilien, aux personnes qui sont ou pourraient kre appelkes h accomplir le service
militaire obligatoire tant en vertu de la loi relative ce service dans les fles
Anglo-Normandes ou dans File de Man qu'en vertu de la loi chilienne corres-
pondante.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
de la R~publique du Chili fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que l'approbation constitutionnelle
requise a 6t obtenue.

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode
de six mois compter de la date laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Santiago, le 31 juillet 1954, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

H. A. HANKEY R. ALDUNATE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 82, p. 209.
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI CONCERNANT
L'ACCORD DU 31 JUILLET 1954 RELATIF AU SERVICE
MILITAIRE. SANTIAGO, LE 31 JUILLET 1954

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majest britannique h Santiago au Ministre
des affaires ltrangkres du Chili

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Santiago, le 31 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer h l'Accord relatif au service militaire que nous
avons sign6 aujourd'hui au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R~publique du Chili,
et de proposer que toute personne ayant servi dans les forces armfes du Chili ou
du Royaume-Uni entre le 27 octobre 1947 et la date de l'entrfe en vigueur du
pr6sent Accord, qui aurait 6t6 en droit de demander h 6tre exempt~e du service
militaire dans les forces arm6es de l'autre pays conform~ment aux dispositions
de l'Accord du 27 octobre 1947 relatif au service militaire entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Chili si l'application dudit Accord
n'avait 6t6 limitfe h tout service commenc6 avant le 27 octobre 1947, obtienne,
si elle en fait la demande aux autoritfs comptentes du Chili ou du Royaume-Uni
selon le cas, une exemption du service militaire dans les conditions pr6vues par
l'Accord du 27 octobre 1947 cit6 plus haut, si ledit Accord lui 6tait applicable.

2. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Chili,
je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consi-
d6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur h compter de ce jour.

Je saisis, etc.

H. A. HANKY

1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1954 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres du Chili au Chargi d'Affaires
de Sa Majesti britannique h Santiago

MINISTtRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

Santiago, 31 juillet 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour concernant
l'Accord relatif au service militaire sign6 ce jour et conque comme suit:

[Voir note I]

A cet 6gard, je tiens h vous informer que le Gouvernement chilien accepte
les termes de la note reproduite ci-dessus, et consid~rera que cette note et la
pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur h compter de ce jour.

J e saisis, etc.

R. ALDUNATE
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ANNEXE A

No. 928. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM RELATING
TO AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON, ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of schedule IV to the
annex of the above-mentioned Agree-
ment

By an exchange of notes dated at
Dublin, on 24 July 1967, an agreement
was concluded to modify schedule IV to
the said annex:

Schedule IV. 26. Manchester-Cork

It was also agreed to substitute the
following to the corresponding route No.
of:

Schedule IV. 17. Derby and/or Bir-
mingham-Cork

The modifying Agreement came into
force on 24 July 1967, by the exchange of
the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 22 January 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p.
57; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 192, 310,
335, 353, 392, 412, 552, 604 and 613.

No 928. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI RELATIF AUX SERVICES
AERIENS A DESTINATION, A L'IN-
T1RRIEUR ET EN TRANSIT AU-
DESSUS DE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGN A LONDRES,
LE 5 AVRIL 19461

MODIFICATION du tableau IV de
l'annexe A l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes effectu6 A
Dublin le 24 juillet 1967, il a 6t convenu
de modifier comme suit le tableau IV de
ladite annexe:

Tableau IV. 26. Manchester-Cork

I1 a 6t6 6galement d~cid6 de modifier
la route 17 du tableau IV de la fagon
suivante :

Tableau IV. 17. Derby et/ou Bir-
mingham-Cork

L'Accord portant modification est entr6
en vigueur le 24 juillet 1967 par l'6change
de notes susmentionn6.

La diclaration certifie a dti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 22 janvier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72,
p. 57; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes 192, 310,
335, 353, 392, 412, 552, 604 et 613.

ANNEX A
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 1950'

SUCCESSION

Notification received on:

19 January 1968

MALTA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p.
25; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos.
2 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
560, 576 and 592.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TkRE PDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

SUCCESSION

Notification reue le:

19 janvier 1968

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ultfrieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 s 2 b 7, ainsi que PAn-
nexe A des volumes 551, 560, 576 et 592.
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No. 2248. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ITALIAN REPUBLIC
ON SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT ROME, ON 28 NOVEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION TO THE ISLANDS OF GUERNSEY, ALDERNEY, HERM AND JETHOU. ROME,
7 JUNE 1967

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 January 1968.

I

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Minister for Foreign Affairs of Italy

BRITISH EMBASSY

Rome, 7 June, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Italian
Republic on Social Insurance, signed at Rome on the 28th of November, 1951,1 and on
instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to propose
that the application of the said Convention should be extended to Guernsey and that for
that purpose:

(a) the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou shall be deemed to be
included in the territory specified in relation to the United Kingdom in
paragraph (1) of Article 1 of the Convention;

(b) the States of Guernsey Insurance Authority shall be included among the authori-
ties specified in relation to the United Kingdom in paragraph (4) of Article 1 of
the Convention;

(c) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1964, shall be deemed to be included in
the United Kingdom legislation specified in sub-paragraph (a) of paragraph (1)
of Article 2 of the Convention.

2. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force on the 1st of July, 1967.

3. I have further to suggest that this Agreement shall remain in force until the
31st of December, 1967, and thereafter from year to year, subject to three months' notice
of termination by either Party before the expiry of any such yearly period, or until the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 205 and Vol. 344, p. 327.
I Came into force on 1 July 1967, in accordance with the provisions of the said notes.
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aforesaid Convention on Social Insurance between the Government of the United
Kingdom and the Government of Italy is terminated, whichever is the earlier.

4. I shall be grateful if Your Excellency will inform me whether the proposals
contained in paragraphs 1, 2 and 3 above are acceptable to the Italian Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Evelyn SHUCKBURGH

II

The Minister for Foreign Affairs of Italy to Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 7 giugno 1967
Signor Ambasciatore,

il 7 giugno 1967 Vostra Eccellenza si 6 compiaciuta inviarmi una Nota del seguente
tenore:

( Ho l'onore di riferirmi alla Convenzione fra il Governo del Regno Unito di
Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della Repubblica Italiana sulle
assicurazioni sociali, firmata a Roma il 28 novembre 1951, e, su istruzioni del Princi-
pale Segretario di Stato degli Affari Esteri di Sua Maesta, di proporre che l'applica-
zione della predetta Convenzione venga estesa a Guernsey e che a questo fine :

a) le isole di Guernsey, Alderney, Herm e Jethou saranno considerate come
incluse nel territorio precisato, nei riguardi del Regno Unito, nel
paragrafo 1) dell'articolo 1 della Convenzione;

b) Io <i States of Guernsey Insurance Authority) sarA incluso fra le autoritA
precisate, nei riguardi del Regno Unito, nel paragrafo 4) dell'articolo 1 della
Convenzione;

c) ]a Social Insurance (Guernsey) Law, 1964 sarA considerata come inclusa nella
legislazione del Regno Unito precisata nella lettera a) del paragrafo 1) dell'-
articolo 2 della Convenzione;

# 2. Se la proposta suddetta pub essere accettata dal Governo della Repubblica
Italiana, ho l'onore di suggerire che la presente Nota e la risposta di Vostra Eccellenza
al riguardo siano considerate come costituenti un accordo in materia fra i due
Governi che entrerA in vigore il 10 luglio 1967.

(3. Propongo inoltre che questo Accordo rimanga in vigore fino al 31 dicembre
1967 e successivamente di anno in anno, a meno che una delle Parti ne notifichi la
cessazione tre mesi prima della fine di ogni periodo annuo, sempre che nel frattempo
non venga a cessare la validita della predetta Convenzione sulla sicurezza sociale
fra i Governi del Regno Unito e d'Italia, nel qual caso il termine pi i vicino prevarrA.

NO 2248
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<(4. Sarb grato a Vostra Eccellenza se vorrA informarmi se le proposte di cui
ai paragrafi 1, 2 e 3 che precedono possano essere accettate dal Governo italiano. })

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo Italiano concorda su
quanto precede e di confermare che la Nota di Vostra Eccellenza e la presente Nota
costituiscono un accordo tra i nostri due Governi.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovar Le, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piai
alta considerazione.

A. FANFANI

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 7 June, 1967
Mr. Ambassador,

On the 7th of June, 1967, Your Excellency was good enough to send me a Note in
the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Government are in
agreement with the above and to confirm that Your Excellency's Note and the present
Note constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the expression
of my highest consideration.

A. FANFANI

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2248
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2248. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RlePUBLIQUE ITALIENNE
SUR LES ASSURANCES SOCIALES. SIGN]eE A ROME, LE 28 NOVEMBRE
1951'

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 ETENDANT LA CONVENTION SUSMENTIONN E

AUX ILES DE GUERNESEY, AURIGNY, HERM ET JETHOU. ROME, 7 JUIN 1967

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 janvier 1968.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Rome au Ministre des affaires dtrangires d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 7 juin 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la Convention sur les assurances sociales entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~pu-
blique italienne, sign~e A Rome le 28 novembre 19511 et, d'ordre du Premier
Secrtaire d'ttat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, de proposer que le champ d'appli-
cation de ladite Convention soit &endu A Guernesey et qu'A cette fin :

a) Les les de Guernesey, Aurigny, Herm et Jethou soient r~put~es incluses dans
le territoire ddfini, en cc qui concerne le Royaume-Uni, au paragraphe 1 de Far-
ticle premier de la Convention;

b) L'organisme d'assurance des setats de Guernesey soit inclus dans la liste des
organismes express~ment 6num~r~s, en cc qui concerne le Royaume-Uni, au
paragraphe 4 de l'article premier de la Convention;

c) La loi de 1964 sur l'assurance sociale (Guernesey) soit r6put~e incluse dans la
1gislation du Royaume-Uni express6ment d~signe & 1'alin~a a du paragraphe 1
de 'article 2 de la Convention.

2. Si la proposition qui pr&c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique italienne, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient considres comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le 1 er juillet 1967.

3. Je propose en outre que cet Accord demeure en vigueur jusqu'au 31 d~cembre
1967 et soit par la suite tacitement reconduit d'anne en ann~e, A moins que 1'une des
Parties ne notifie & l'autre, moyennant un pr~avis de trois mois, son intention de le d~non-

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 172, p. 205 et vol. 344, p. 327.
2 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1967, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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cer avant l'expiration de chaque p6riode d'un an, ou jusqu'A ce que la Convention
pr6cit6e sur les assurances sociales entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement italien prenne fin, la date la plus rapproch6e &ant seule retenue.

4. Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si les propositions
contenues dans les paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment italien.

Je saisis, etc.

Evelyn SHUCKBURGH

II

Le Ministre des affaires itrangres d'Italie h l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique L Rome

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rome, le 7 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

Le 7 juin 1967, Votre Excellence a eu l'obligeance de m'adresser une note con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien approuve
les dispositions qui prc&dent et de confirmer que la note de Votre Excellence ainsi que
la pr~sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

A. FANFANI

No. 2248
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 January 1968

AusTmIA
(To take effect on 18 April 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p.
65; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes
559, 560, 570, 572 and 596.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALIT DE LA FEMME
MARII E. FAITE A NEW YORK,
LE 20 FMVRIER 1957'

ADHIeSION

Instrument ddposi le:

19 janvier 1968

Aunucim

(Pour prendre effet le 18 avril 1968.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les
Index cumulatifs N0 8 4 A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 559, 560, 570, 572 et 596.
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No. 5000. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 7 JANUARY 19601

No. 5220. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSIST-
ANCE TO THE TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRI-
TORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 8 JULY 1960?

EXTENSION to Bahrain and Qatar

By an exchange of letters, dated at New York on 18 January 1968, between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on
behalf of Bahrain, and the United Nations Development Programme, an agreement was
concluded extending the above-mentioned two agreements to Bahrain. The extending
agreement came into force on 18 January 1968 by the exchange of the said letters.

By an exchange of letters, dated at New York on 18 January 1968, between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on
behalf of the Government of Qatar, and the United Nations Development Programme,
an agreement was concluded extending the above-mentioned two agreements to Qatar.
The extending agreement came into force on 18 January 1968.

Registered ex officio on 18 January 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177 and Vol. 362, p. 340.
United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 310; Vol. 463, p. 356; Vol. 490, p. 464 and Vol.

610, p. 306.
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No 5000. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE FONDS SPICIAL
DES NATIONS UNIES CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPE CIAL. SIGNt A NEW YORK, LE 7 JANVIER 19601

No 5220. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTle, L'UNION INTERNATIONALE DES T1L1RCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MTIOROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'RNERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART, RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE,
AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELA-
TIONS INTERNATIONALES. SIGN A NEW YORK, LE 8 JUILLET 19602.

EXTENSION A Bahrein et au Qatar

Par un 6change de lettres, dat6 i New York du 18 janvier 1968, entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant au nor de
Bahrein, et le Programme des Nations Unies pour le D~veloppement, il a 6t6 convenu
d'6tendre A Bahrein I'application des deux Accords susmentionn~s. L'Accord portant
extension est entr6 en vigueur le 18 janvier 1968 par 1'6change desdites lettres.

Par un 6change de lettres, dat6 A New York du 18 janvier 1968, entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant au nom du
Gouvernement du Qatar, et le Programme des Nations Unies pour le D~veloppement,
il a 6t6 convenu d'6tendre les deux Accords susmentionn~s au Qatar. L'Accord portant
extension est entr6 en vigueur le 18 janvier 1968.

Enregistri d'office le 18 janvier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 177 et vol. 362, p. 341.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 366, p. 311 ; vol. 463, p. 357; vol. 490, p. 465 et vol.

610, p. 307.
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No. 6642. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC, THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CO-OPERATION IN
MARINE FISHING. SIGNED AT
WARSAW, ON 28 JULY 1962

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government
of Poland on:

19 September 1964
BULGARIA

1 September 1966
ROMANIA

Certified statement was registered by
Poland on 17 January 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p.
219.

No 6642. ACCORD DE COOPrRA-
TION POUR LA PRCHE EN MER
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DlRMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE, LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RI2PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES. SIGNP, A VARSO-
VIE, LE 28 JUILLET 1962

ADHtSIONS

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment polonais le:

19 septembre 1964
BULGARIE

1er septembre 1966
ROuMANIE

La diclaration certiflie a iti enregistrie
par la Pologne le 17janvier 1968.

'Nations Unies, Recuedi des Traitjs, vol. 460,
p. 219.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

17 January 1968
BULGARIA

The instrument of ratification contains
the following reservation and declaration

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation concerning article 11, para-
graph I :
In accordance with the principle of the

equality of States, the People's Republic
of Bulgaria considers that any difference of
opinion regarding the size of a diplomatic
mission should be settled by agreement
between the sending State and the receiving
State.

Declaration concerning articles 48 and 50:

The People's Republic of Bulgaria
considers it necessary to draw attention to
the discriminatory nature of articles 48
and 50 of the Convention, under the terms
of which a number of States are precluded
from acceding to the Convention. The
provisions of these articles are inconsistent
with the very nature of the Convention,
which is universal in character and should
be open for accession by all States. In
accordance with the principle of equality,
no State has the right to bar other States
from accession to a convention of this kind.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p.
95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Index No. 7, as
well as Annex A in volumes 561, 562, 571, 587,
591, 592, 593, 596, 597, 608, 610 and 616.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

17 janvier 1968

BULGARIE

L'instrument de ratification est assorti
des r6serve et d6claration suivantes:

R6serve concernant l'article 11, alin6a 1

< Partant du principe de l'6galit6 entre
les Rtats, la R6publique Populaire de
Bulgarie estime qu'en cas de d6saccord sur
le nombre du personnel de la mission
diplomatique, cette question devra 8tre
tranch6e par voie d'arrangement entre
l']tat accr6ditant et l']tat de r6sidence. ))

D6claration concernant les articles 48
et 50 :
<(La R6publique Populaire de Bulgarie

estime n6cessaire de souligner que les
articles 48 et 50 de la Convention qui
excluent un certain nombre d'ltats de la
possibilit6 d'y adh6rer, ont un caract~re
discriminatoire. Les dispositions de ces
articles sont incompatibles avec la nature
m~me de la Convention qui a un caract~re
universel et doit 6tre ouverte A l'adh6sion
de tous les IRtats. En vertu du principe
de l'6galit6 aucun Rtat n'a le droit d'em-
pcher d'autres ttats d'adh6rer une
convention de ce genre. ))

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir l'Index cumulatif no 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 561, 562, 571,
587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610 et 616.




